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Waltharls en de Wallhersage. 


EEN WOORD VOORAF. 


In de laatste jaren is hier te lande herhaalde malen 
de wensch uitgesproken om op het Latijnsch programma 
van de Humaniora ook een plaatsje in te ruimen aan 
de schrijvers uit den na-classieken tijd. 

Op de christelijke schrijvers uit de middeleeuwen werd 
de aandacht ingeroepen, doch, wonder genoeg, niet op 
Waltharius, het epos, dat al de Latijnsche voorbeelden 
uit de eerste middeleeuwen in de schaduw stelt 

En toch leent het zich uitstekend tot letterkundige en 
zakelijke verklaring, omdat het van Virgilius’ geest door- 
trokken is, omdat het de Germaansche en Classieke wereld 
tot een onovertroffen geheel verbindt, en omdat het 
sedert W. Meyer (1873) onafgebroken de stof heeft ge- 
leverd tot het veelzijdigst onderzoek aan Classieke en 
Germaansche philologen. 

Voor de Aanteekeningen heb ik vooral Althofs groot 
commentaar benuttigd, niet echter op slaafsche wijze, 
want ik streefde aldoor naar een zelfstandig oordeel. 

Dit werk, dat sedert midden rgrr persklaar ligt, was 
eigenlijk niet bestemd om in een tijdschrift te verschij- 


nen. Vandaar het gebrekkig stelsel van verwijzing naar 


Google 


het behandelde, want te elfder ure en dan nog niet altijd 
heb ik de aanduiding van de bladzijde vervangen door 
die van hoofdstuk, paragraaf, enz. 

De vertaling geeft het oorspronkelijke getrouw weer, 
dit durf ik verzekeren. Naar het voorbeeld van de he- 
dendaagsche dichters veroorloof ik mij volle vrijheid in 
het aanwenden van de versmelting of elisie, welke trou- 
wens van vreemden oorsprong is. Voor het overige sluit 
mijn metrische vertaling zich bij de Latijnsche versmaat 


aan. 


Brussel. 
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HOOFDSTUK |. 
S 1. Het Waltharilied. 
TE 
Broeders, Europa heet men het derde deel van de wereld. 
Dit onderkent aan de dracht en scheidt van elkaar door den gods- 
Volkeren, die door zeden, door naam en talen verschillen. [dienst 
Onder hen, als gij weet, is gezeten Panoniës volksstam, 


Welken wij nochtans ook Hunnen plegen te noemen. 
Dit geweldig volk gedijde door moed en door wapens, 


1. Broeders : kloosterbroeders. Men mag veronderstellen, dat het 
gedicht in de refter werd voorgelezen. Volgens de Benedictijner 
Orderegels werd een stichtelijke lectuur ten gehoore gebracht, maar 
de invallen van de Hongaren, die de belangstelling in de Hunnen 
vernieuwden, en het feit dat een kloosterbroeder de dichter was, kun- 
nen aanleiding. gegeven hebben tot het breken met die gewoonte. 

4. Panoniës volksstam : de Hongaren of Magyaren 

Panonië was eigenlijk het Romeinsche wingewest, dat zich over 
westelijk Hongarije, Slavonië en Bosnië uitstrekte. 

Uit vv. 5 en ro kan men de gevolgtrekking maken, dat de 
dichter de Hunnen, welke hij ook Avaren heet, met de Hongaren 
verwart. Ofschoon deze drie Aziatische volken in de middeleeuwen 
dikwijls werden verwisseld (Hoofdstuk III, S 3), dient het met 
DOMMLER opgemerkt te worden, dat Ekkehard [V Hunnen en Hon- 
garen uiteen houdt in zijn kantteekening bij het woord Panno- 
nios : « Hunos, qui nunc nulli sunt, quorum Ungri nunc terram 
tenent. » : 

In het midden der vijfde eeuw werd Panonië door keizer Theo- 
dosius II aag de Hunnen afgestaan. 

In het midden der 6e eeuw drongen de Avaren er binnen, die 
op het einde der 8e eeuw door Karel den Grooten vernietigd 
werden. 
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Niet onderwierp het alleen de in ’t rond gelegene landen, 
Ook tot de kust des oceaans was het voorwaarts gedrongen, 
Smeekenden schenkend verdrag en wederspannigen vellend. 
’t Heerschte meer dan duizend jaar, als wordt overgeleverd. 


Attila voerde, de vorst, er ’t bewind in vroegere tijden, 
Onverflauwd om der vadren triomfen voor zich te vernieuwen. 
’t Kamp opbrekend beval hij tegen de Franken te trekken, 


In 894 vestigden er zich de Hongaren, die vanaf het begin der 
Ioe eeuw, dus in des dichters jeugd, hun rooftochten naar Duitsch- 
land uitstrekten. 

8. tot de kust des oceaans : Attila's heerschappij strekte zich uit 
van de Kaspische zee ten zuiden tot aan de Oostzee ten noorden. 

10. meer dan duizend jaar : Verscheiden verklaringen worden 
gegeven, 

WINTERFELD vindt de Magyaren en Hunnen in de bijbelsche 
volksnamen Gog en Magog uit het Boek der Openbaringen (20,7) 
terug, met welke twee namen de Tartaren zouden bedoeld zijn. 

Met meer recht verwijst MEYER naar de brieven van den H. 
Hieronymus, waarin vermeld staat, dat de Hunnen ten tijde van 
Darius gedurende twintig jaren het Oosten in hun bedwang hiel- 
den. 

EKKEHARD zal wel dit bericht uit de Origines van Isidorus, 
Hieronymus’ afschrijver, geput hebben, een in de middeleeuwen 
vaak geraadpleegde encyclopaedie, welke, als ArTHor aantoont, den 
dichter niet onbekend was. 

Sedert Darius tot Ekkehards tijd waren er meer dan duizend jaar 
verloopen. 

Berck ten laatste ziet in duizend jaar een bepaald getal voor een 
onbepaald : het heerschte wel duizend jaar — het heerschte een 
zeer langen tijd. 

14. Gibicho. Deze naam wordt in de Lex Burgundionum aan 
den eersten koning van de Burgonden gegeven, Ook in het Angel- 
saksisch gedicht Widsíd is Gifika een koning van de Burgonden. 

EKKEHARD heet hem koning van de Franken, omdat in zijn 
tijd Worms met omgeving, waar vroeger de Burgonden gewoond 
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_ Waar op hoogen troon hun koning Gibicho heerschte, 

Blij om een pas geboren spruit, — die ik dra zal herdenken —, 
Want hem was een zoon, dien hij Gunther heette, geboren. 

’t Vliegend gerucht doorstriemt het oor van den bevenden koning 
Meldend : een vijandelijk heer trok over den Ister, | 
Dat in getal de sterren en ’t zand der rivieren voorbijstreeft. 


Deze, daar hij de kracht of de wapens van ’t volk niet betrouwde, 
Roept den raad te zaam en vraagt wat er dient te geschieden. 
Allen waren het eens : afsmeeken moest men verdragen, 

Bieden zij aan de hand, de rechte slaan in de rechte 

En den bevolen cijns na het stellen van gijzelaars storten. 

Dit zou beter zijn dan het leven er bij te verliezen 


Te gelijk met het rijk, met kroost zoowel als met vrouwen. 





hadden, sedert de verovering op de Alemannen door Chlodowig 
tot het hertogdom Franken behoorde. 

op hoogen troon : solio in alto, is ontleend aan Virgilius. Het 
is dus onnoodig aan den Germaanschen hoogzetel of koningszetel 
te denken. 

16. Gunther : Gundaharius in de Lex Burgundionum, Gundica- 
rius in Prospers kroniek, 


17. 't Vliegend gerucht : fama volans, is hier classieke navolging. 
De Germanen hadden ook een gevleugelde mare. 

18. Zster : Donau. 

23. de rechte slaan in de rechte : verdrag bij handtasting. 

27-31. Lat Hagen in plaats van den koningszoon als gijzelaar 
uitgeleverd wordt, bewijst, dat hij tot de koninklijke familie behoorde. 

In het Nibelungenlied is hij ook met Gunther verwant, in de 
Noorsche sage is hij zelfs de broeder van Gunar (Gunther). 

27. wit den stam van Troje gesproten : In het Nibelungenlied 
en andere Duitsche gedichten leest men ook Hagen van Tronje, 
Troneje, Tronege. 

Oorspronkelijk schijnt daardoor Kirchheim in den Elzas bedoeld 
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De edele Hagen, uit den stam van Troje gesproten, 

Was te dezer tijd een knaap van uitstekenden aanleg. 

Dezen, want Gunther was nog niet tot den leeftijd gekomen 

Om het tenger bestaan te rekken zonder de moeder, 

Nam men zich voor met onmeetlijken schat naar den heerscher te 
Zonder aarzelen gaan de gezanten, schatting en jongen (zenden. 


Met zich voerend, vragen om vreê, en de bond wordt gesloten. 


te zijn, dat al vroeg Zronia of Tronië heette, naam ontstaan uit 
Petronella, de schutspatrones. 

Kirchheim zou dus in den beginne voor Hagens bakermat in de 
Duitsche sage hebben gegolden. 

Hagen van Tronje (Tronië) werd later, dank zij geleerden in- 
vloed, in verband gebracht met het oude Troje, doordat men hem 
van Xanten liet afstammen. dat een Trojaansche volkplanting zou 
zijn geweest. (De kroniek van Fredegarius uit de 7e eeuw maakt 
het eerst melding van den Trojaanschen oorsprong der Franken en 
van een nieuw Troje aan den Nederrijn.) 

Ziehier hoe de zaak zich toedroeg : Aan den Rijn bevond zich 
de bouwval van een Romeinsche nederzetting, thans waarschijnlijk 
Kellen, die gedurende het keizerrijk den naam van Colonia Trajana 

gedragen had, welke in den volksmond verkort werd tot 7rajana 
of, volgens de plaatselijke uitspraak, 7rojana. 

Deze beteekenisvolle naam deed aan de geletterden de aanknoo- 
ping met het oude Troje aan de hand. Vandaar dat de stad Xanten, 
welke in de nabijheid van het Romeinsche Trajana verrezen was, 
Troja minor geheeten werd door de middeleeuwsche kroniekschrij- 
vers. 

Xanthen, in het hartje van het gebied der Ripuarische Franken, 
was een der middelpunten van de poëtische overlevering; daar 
plaatst het Nibelungenlied Siegfrieds wieg. 

| Het Annolied vond een nieuwe etymologische schakel tusschen 
het oude Troje en Xanten, dit zou zoo geheeten zijn naar de 
Trojaansche rivier Xanthos. à 

De waarheid is, dat Xanten, oudste vorm Santen, van Ad Sanctos 
komt, wegens de aldaar bewaarde relikwieën van het Thebaansche 
legioen. 
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Onder een krachtig bestuur bevond zich Burgondië destijds, 
Waar het opperbewind door Hererik uit werd geoefend. 
Eéne dochter alleen was zijn, genaamd Hildegonde, 

Die door hoogen zin en de kroon der bevalligheid uitblonk. 
„Deze zou aan ’s vaders hof als erfgenaam blijven 


En nog lang, zoo ’'t ware vergund, het vergaarde genieten. 


Als nu een duurzame vreê bezegeld was met de Franken, 
Trokken de Avaren af van de grenzen hunner gewesten. 
Attila wendt naar Burgondië dra de vliegende teugels, 

En niet aarzelt de rest het spoor van den koning te volgen, 
Maar rukt op gelijktallig geschaard in ontelbaren heersleep. 
Onder het paardengetrappel steunt de gepletterde bodem. 
Bevende schalt- omhoog de lucht van het klinken der schilden. 
Rossig weerlicht in ’t wijd een ijzeren woud door de velden, 
Evenals ’s morgens vroeg de zon bij het scheren der golven 
Heerlijk schittert tot des aardrijks uiterste deelen. 

Over de diepe kil van Arar en Rodanus rukte 

Reeds het gansche heer en 't verspreidt zich om buit te behalen. 





De slotsom is dus, dat de kroniekschrijvers de sage van Hagen 
van Tronia vervangen hebben door Hagen van 7roje. (Althof en 
Kurth.) 

35. Hererik : onbekend in de sage. Etymologisch is het dezelfde 
naam als Chararicus, koning van de Salische Franken. 

38. Terwijl de Salische wet de vrouwen van de troonopvolging 
uitsloot, liet de Burgondische ze toe bij ontstentenis van mannelijk 
oor. 

41 Avaren : Hunnen. 

5o. Arar : Saône. Rodanus : Rhone. 

52. Cabillo : Chalon-sur-Saône, een stad van de Burgonden. 

Om van Worms uit Chalon-sur-Saône te bereiken, hoeft men 
niet over de Rhone te trekken. 

53. de stedewachter : de torenwachter speelt een groote rol in 
de Germaansche epiek en niet minder in het volkslied. 
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Juist was Hererik te Cabillo gezeteld, als eensklaps 
Opwaarts slaande den blik de stedewachter het uitstiet : 

« Wat voor een wolk verheft zich uit stof te zamen gedwarreld ? 
Macht des vijands genaakt, nu al de poorten gesloten ! » 
Toen al wist de vorst hetgeen was gedaan door de Franken 
En hij richtte het woord als volgt tot al zijne grooten : 

« Als zulk een machtig volk, dat wij geenszins evenaren, 
Voor Panonië week, met wat voor dapperheid meent gij 
Dit te staan en het zoete vaderland te beschermen ? 

Beter is 't, zij sluiten ’t verdrag en aanvaarden de schatting. 
Eéne dochter is mijn, haar af te staan voor den lande 


Aarzel ik niet : dat slechts gaan zij die het verbond zullen sluiten. 


De afgezanten gingen, beroofd van al hunne wapens, 
Kondden den vijand hetgeen het bevel des vorsten hun oplei, 


- 


\ 


Deze plaats nochtans is een navolging van Virgilius, Aen. IX, 
33 vlg. : 


Daar ziet Teucers kroost eensklaps de verzwartende stofwolk 
Wentelen door het verschiet en haar duister de vlakte overstijgen. 
't Eerst ontstaat, van 't bedreigde gemuurt, het geroep van Caïcus : 
« Wat wolkt ons te gemoet? Wat nacht, o mijn burgers, genaakt ons? 
Brengt hier waapnen, gezwind. schaft werptuig, klimt op uw muren. 
Vijand! vijand! » 

(Naar Rau's vertaling van de Aeneïs. Haarlem, 1863.) 

58 vlg. Kögel wijst er te recht op, dat Hereriks onmannelijk 
voorstel niet den geest van den heldentijd ademt. 

62. Tacitus, Germ. 8, zegt, dat de Germanen de gevangenschap 
voor hun vrouwen met heel wat minder lijdzaamheid duldden, in 
dier mate dat die stammen zich sterker gebonden voelden, welke 
onder de gijzelaars ook voorname jonkvrouwen hadden moeten uit- 
leveren. 

64. Dit gebruik wordt gestaafd door de nota op v. 405-7 (Pa- 
ternus). 

72. Hererik trekt uit Chalon naar Attila's legerplaats, die het 
beleg vóór de stad had opgeslagen. 
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Vroegen, dat zij het plunderen staakten. Minzaam onthaalde 
Hen vorst Attila, gelijk hij placht, en hij zeide : 

« Liever verlang ik een volk een schikking te biên dan gevechten, 
Liever heerschen de Hunnen in vreê, doch zij vellen onwillig 
Met de wapens alwie hun blijkt weerspannig te wezen. 


Dat de vorst tot ons kome, den handslag geve en ontvange. » 


Dus begaf zich de vorst naar buiten, ontelbare schatten 
Medevoerend, sloot het verbond, liet achter de dochter. 
Naar den vreemde vertrekt de schoonste parel der ouders ! 


Attila, nu hij ’t verdrag bekrachtigd, bepaald had de schatting, 
Schoof zijn legerschaar vooruit naar de landen in 't Westen. 
Alpher nu was destijds in Aquitanië koning 

Deze bezat een telg, naar men zegt, van de manlijke kunne, 
Walther genaamd, die prijkte in den prillen bloesem des levens. 
Hererik dan en Alpher, de koningen, hadden elkander 

Dit bezworen : de kinderen door den echt te vereenen. 

Dra als de vroegste tijd tot het huwelijk aan was gebroken. 
Toen nu de laatste vernam, dat die volken waren bedwongen, 





77. Aquitanië : heette naar de oorspronkelijke bewoners in de 
8e en ge eeuw Wascónolant (land der Basken) — Gascogne. Het 
werd in het begin der 5® eeuw door de Westgoten bezet en kwam 
een eeuw later in de macht van de Franken; de hoofdstad was 
Toulouse, , 

Alpher : deze heerschersnaam ie onbekend in de geschiedenis. 
Dat hij niet verzonnen is door Ekkehard, zooals ten aanzien van 
Hererik en Ospirin wordt aangenomen, bewijst en Waldere, waarin 
hij als Aelfhere verschijnt, en de gelijkheid van samenstelling 
tusschen Walt-hari («legergebieder » van waltan — heerschen, en 
hari —= het heer, leger) en Alp-hari (« elfenleger »). Immers de 
bloedverwantschap werd niet zoozeer docr alliteratie, als wel door 
stamverwante namen aangeduid. 
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Toen begon hij in ’t binnenst van groote vreeze te beven, 

Want reeds bleef er geen hoop met het wreede staal zich te weren. 
« Kunnen wij voeren geen krijg, dus zegt hij, weshalve geaarzeld ? 
Frankenland, het Burgondische rijk zij geven ons ’t voorbeeld. 
Niemand zal ons laken, indien wij aan zulken ons spieglen. 

Sturen zal ik gezanten, bevelen een schikking te treffen, 

'k Zal als gijzelaar mijn dierbaar zoontje hun afstaan. 

Ja, van nu af betaal ik de Hunnen den cijns voor de toekomst. » 
Doch wat zeg ik meer? Hij staafde zijn woord door zijn daden. 
Daarna trokken met tal van schatten beladen de Avaren 

Af, verheugd van zin, na tot pand te hebben ontvangen 

Hagen, Hildegonde, de kleine meid, en ook Walther. 


79. Walther : Deze naam alsmede die van Alpher komt, naar 
Althof, herhaaldelijk voor in St Galler oorkonden uit de 8e en 
g* eeuw, die van Hildegonde in oorkonden uit de g° eeuw; waaruit 
men mag sluiten, dat de bewoners van St Gallen met de Walther- 
sage vertrouwd waren, 

80-82. De Germaansche vader had het recht de bruid naar goed- 
dunken uit te huwelijken, het meisje had niets in te brengen. 

95. De onderwerping van de Franken, Burgonden en Aquitaniërs 
door Attila is geschiedkundig valsch, want hij werd in 451 door 
den Romeinschen veldheer Aëtius verslagen, die met de Westgoten, 
Burgonden, Salische en een deel der Ripuarische Franken verbon- 
den was, en hij stierf twee jaren later. 

Het verblijf van Walther en Hildegonde bij de Hunnen, ons 
door de overeenstemming van de bronnen der Walthersage gewaar- 
borgd, is geen verzinsel van Ekkehard, maar dient van ouds een 
reden van bestaan te hebben. 

Ekkehard vond dus tn het gijzelaarschap een aanleiding tot deze 
historische inleiding. 

Nochtans moet hij de sage gewijzigd hebben, als blijkt uit de 
Burgondische afkomst van Hererik en Hildegonde, en vooral uit 
de door Meyer gemaakte opmerking, dat Franken, Burgonden en 
Aquitaniërs in Ekkehards tijd zuidwaarts achter elkander vanaf den 


Rijn waren opgesteld. 
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Weergekeerd in Panonië, onthaald in de hoofdstad, betoonde 
Attila aan de vreemde kinderen groot eene goedheid 

En gebood, hen gelijk zijn eigen kroost te verplegen. 

Hij beval de koningin voor het meisje te zorgen, 

Beide knapen nochtans gelastte hij voor zijn aanschijn 

Steeds aanwezig te zijn en hij leidde hen op in de kunsten, 

’t Meest toch in spelen, gelijk de tijd van oorlog het meebracht. 
Zij in scherpte van geest toenemend en tevens in jaren 
Gingen de sterken in kracht, in gevatheid de wijzen te boven, 
Tot zij eindelijk al de Hunnen ver overtroffen. 

Attila had hen daarop benoemd tot hoofden der krijgsmacht, 
Echter niet onverdiend, want zoo vaak hij oorlogen voerde, 
Blonken dezen uit door glanzende zegebedrijven. 

Des beminde de vorst ook boven mate hen beiden. 

Ook de gevangen maagd, daar de opperste Heer het beschikte, 
Vond gena in het oog der vorstin, ja, vergrootte die liefde, 


Daar zij hoofsche zeên en bekwaamheid in ’t handwerk te geef had. 


Eindelijk werd ze van heel den schat de beleidvolle hoedster. 





96. hoofdstad : is ofwel het prachtige. door Jornandes of Jor- 
danes beschreven verblijf aan den Boven-Theiss, nabij de stad 
Tokay, ofwel de zoogenaamde Ring, de zetelplaats van het opper- 
hoofd der Avaren, bij Tatarrh, (Deze Avaren-ringen waren groote, 
ronde verschansingen, waarbinnen zij zich met hun kudden bevei- 
ligden.) 

Althof neemt dit laatste aan, omdat Hunnen en Avaren voor den 
dichter één volk uitmaken, en omdat Ekkehard de uitvoerige be- 
schrijving er van door een monnik van St-Gallen moet gekend 
hebben. (III, S$ ro, b, 50.) 

1or. kunsten : de dichter denkt aan de leervakken van zijn tijd, 
het trivium (spraakkunst, rhetoriek, dialektiek) en guadrivium (wis- 
kunde, meetkunde, sterrenkunde, muziek). 
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’t Was er weinig van af, of zij heerschte zelf, want om ’t even 


Wat zij verlangde, zij mocht over zaken en daden beschikken. 


Gibicho stierf onderdies en Gunther volgde hem zelve 

Op in het koningschap. Hij slaakt het verbond met de Hunnen 
Zonder verwijl en weigert zich aan den cijns te onderwerpen. 
Doch zoodra dit Hagen vernam in den vreemde, beraamde 

Hij des nachts de vlucht en spoedde zich heen naar zijn meester. 
Walther ging evenwel de Hunnen nog voor in den oorlog 

En, waarheen hij ook toog, het geluk verzelde hem ijlings. 


Ospirin, de koningsga, die op Hagens ontvluchting 

Acht had geslagen, gaf haar meester een wenk met de woorden : 

« Moge, dit smeek ik, de wijsheid des konings ‘t voorzien en verhoe- 
[den, 

Dat soms valle de zuil van uw troon, ’t is te zeggen, dat Walther, 

Uw vertrouwde, ontwijkt, op wien de geweldige sterkte 

Van dit rijk berust. Inderdaad ik koester de vreeze 


120. [raar Hagen als gijzelaar met zijn leven of vrijheid in moest 
staan voor Gunthers trouw, handelde bij zeer voorzichtig met de 
vlucht te nemen. 

123. Ospirin is als echtgenoote van Attila voor geschiedenis en 
sage een onbekende. 

Van de talrijke bijzitten van Attila noemt de geschiedenis er twee : 
Kreka bij Priscus, welke in het Nibelungenlied Helche luidt, Erka 
in de Thidhrekssaga, en de Germaansche bruid Hildico, welke met 
Grimhilde vereenzelvigd werd. 

Grimm vermoedt. dat Helche of liever Helihhâ wegens analogie 
met het Grieksche woord Heliké (het sterrenbeeld de Groote Beer) 
door den Griekschkundigen dichter met Ospirin (d. i de heilige 
berin) vertaald is geworden. 

Althof is van meening — en hij zal het wel eerder aan het rechte 
eind hebben — dat de dichter den naam Ospirin, welke in Zuid- 
Duitschland niet ongewoon was en ook in St-Galler bescheiden 
voorkomt, aan Attila's gade heeft toegedacht. 
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Dat hij Hagen misschien navolgen zal door te vluchten. 

Dies behage het U mijn voorstel thans te overwegen 

En, zoodra hij verschijnen zal, hem het volgend te zeggen : 
«a Dikwerf in onzen dienst verduurdet gij groote bezwaren. 
Om die reden verneem, dat onze goedgunstigheid boven 
Heel het vriendental juist U zoozeer was genegen. 

’k Wil, dat gij dit erkent uit daden meer dan uit woorden. 
Kies U eene bruid uit Panoniës vorstengeslachten. 

Maak U bij ’t wikken van uw eigen armoe geen zorgen, 
Want ik zal U vereeren met land en burg, en degene, 

Die U schenkt de bruid, hij zal het zich later niet schamen. »» 
Handelt U zoo, dan is het U mooglijk hem U te verbinden. » 
’t Woord beviel den vorst, hij begon zich voor te bereiden. 


Walther verschijnt, de heerscher ontvouwt hem alles, hem radend 
Om te zien naar een vrouw. Maar hij, die toen al beraamde, 

Wat hij in ’t vervolg metterdaad vervuld heeft, hij antwoordt 

Op de inblazing van hem, die hem aan wil zetten, het volgend : 

« ’t Is goedgunstig van U, mijn geringe diensten te merken, 
Maar dat U genoegen neemt, met het oog op mijn inzicht, 

Met mijn lauwheid, dat vermocht ik nooit te verdienen. 


Doch, dit verzoek ik, verneem van uw trouwen slaaf deze woorden : 


Zoo ik eene bruid aanvaard naar ’t bevel des gebieders, 

Zal ik vooreerst door zorgen en vrouwenmin zijn gekluisterd 

En doorgaans in den dienst des konings worden verhinderd. 
Huizen te zetten ware ik genoopt, het land te bebouwen, 

’t Zou mij beletten voor ’t oog mijns meesters aanwezig te wezen 
En aan ’t Hunnenrijk mijn gewone zorgen te wijden. 


126. Ospirin spreekt haar echtgenoot in den zen persoon meer- 
voud aan (vestri imperii, vester amicus, perpendite, dicite, sì com- 
pletis. potestis), 't is de Pluralis maiestatis. 

146. Ook Walther bezigt eerst den Pluralis maiestatis, daarna 
met v. 160 het enkelvoud, want zijn toon wordt hoe langer hoe 
inniger. 
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Immers alwie eens weelde gesmaakt heeft, pleegt in de toekomst 
Met meer tegenzin de moeilijkheden te dragen. 

Niets is echter zoo zoet voor mij als steeds mijn gebieder 

Trouw te dienen; het zij me daarom, ik smeek het, veroorloofd, 

Vrij van huwelijksboei voortaan mijn leven te slijten. 

Zoo gij me ’s avonds ofwel in ’t midden des nachts zult ontbieden, 
Onbevreesd zal ik gaan en bereid tot al wat gij oplegt. 

Geen bezwaar zal mij in den strijd overreden te wijken, 

Vrouw noch kroost mij terug doen gaan of bewegen te vluchten. 

Bij uw eigen leven bezweer ik U, beste der vaders, 

Bij het tot heden nooit verwonnen volk van de Hunnen, 

Dwing me voortaan niet de hoogtijdsfakkel te nemen. » — De koning 
Door die beden vermand, zag af van alle overreding, 

Hopend, dat Walther zich nooit door middel der vlucht zou onttrek- 
Tot den vorst was inmiddels de stellige konde gekomen, (ken. 
Dat was opgestaan een onlangs beteugelde volksstam 

En zich rustte om ras de Hunnen met krijg te bestoken. 

Daarop draagt men aan Walther de leiding op van den veldtocht. 
Rangsgewijze monstert hij snel de volledige heermacht, 

Vuurt de gemoederen aan zijner mannen, terwijl hij hun voorhoudt 
Steeds indachtig te zijn de zegetochten van vroeger, 

En hij belooft met beproefden moed het oproerig gebroedsel 

Neer te vellen en vrees in de vreemde gewesten te planten. 


IJlings trekt hij op, hem volgt het gezamenlijk leger. 
Zie, daar heeft hij bemerkt een oord tot een treffen en rangschikt 
Langs de wijde velden en akkers de talrijke schare. 


167. hoogtijdsfakkel nemen (taedas sumere) is een Virgiliaansche 
uitdrukking. 

186. esch en kornoelje : werpspietsen uit esschenhout enz. ver- 
vaardigd; classieke navolging. 

Ook in Béowulf wordt gesproken van esschenhout voor lans en 
van eschstrijder voor lansstrijder. 
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Reeds op elkaar gerukt tot binnen ’t bereik van de werpspies 

Staat elk leger stil. Van alom gaan kreten ten hemel, 

Krijgstrompetten verwarren haar schrikbare stem, in een oogwenk 

Vliegen dichtgezaaid de speren herwaarts en derwaarts, 185 

Tot een zelfde spel vermengen zich esch en kornoelje, 

En den bliksem gelijk zoo blinkt de geslingerde werpspies. 

Evenals de dichte sneeuw bij het noordsche getijde 

Rond wordt gestrooid, zoo strooiden zij rond de wreedaardige pijlen. 

Eindelijk als het geschut van wederzij was verschoten, 190 

Vaart een ieders vuist naar ’t gevest. Zij halen te voorschijn 

’t Bliksemblanke zwaard en heffen opnieuw hunne schilden. 

Rijen rennen thans op elkaar en hervatten ’t geworstel. 

Deels worden borsten der paarden verplet door de borsten der paar- 

[den, 

Ginds wordt een deel der mannen geveld door den stevigen schild- 
[knop. 195 

Walther blaakt nochtans van strijdlust in ’t midden der drommen, 

Maaiend met het staal wat zich kant en baant zich een doortocht. 

Als de vijand hem aan ziet richten zulk eene slachting, 

Vreest hij hem te bezien, als zag hij den Dood zelf aanwezig. 

Waar ook Walther, ’t zij rechts of links, aanstormde, zij allen 200 


182-195. De beschrijving van dit ruitergevecht is, wat gang en 
taal betreft, Virgilius (vooral Aen. XI, 597 vlg.) afgekeken, doch 
Ekkehard laat niet tweemaal aangrijpen en vluchten. 

Deze plaats luidt in de vertaling van Mr. S. J. E‚ Rau : 


Binnen der schilden bereik zijn reeds elkander de machten 
Nader en houden zich in; tot zij eensslags juichend de driften 
Wekken der vurige kleppers, en alle eenparig, een sneeuwvlaag 
Beeldend, hun werptuig slingren en ‘t licht onderscheppen des hemels. 
Aldra komen, met kracht en hun speren geveld op elkander 
Stootend, Tyrrhenus en felle Aconteus de eersten ter aarde 
Storten van ’t daavrend geweld, dat de borsten der dravers met weer 
Schokken vermorzelt. [zijds 
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Keerden hem overijld den rug en met zwaaiende teugels 

Stoven zij daarheen en met ruggelings hangende schilden. 
Grimmiger dringt vooruit om te evenaren den veldheer 

’t Machtig Panonisch volk, steeds koener vergroot het de slachting, 
Velt wat weerstaat, slaat neder wat vlucht, totdat het ten slotte 
Volle zege behaalt in de wisselkans van den oorlog. 

’t Stort zich dan op de doôn en berooft hen allen. Ten leste 
Roept de aanvoerder met hollen hoorn de drommen terugge, 

En met feestelijk groen omspant hij het eerst zich het voorhoofd, 
Voor het volk de slapen met zegelaurieren omkransend. 

Na hem komen de vaandrigs, daarop de rest van de krijgsjeugd. 


196-197. Aen. X, 513 (Vert. Rau) : 


(Aeneas) 't Zwaard in zijn hand maait alles ter neer wat hem nadert 
(en blakend 
Boort hij zich ruimte op zijn pad door de ordningen heen. 


209-211 Aen. V, 71 vlg. : 


Zoo spreekt hij (Aeneas) en bekranst met den myrth zijner moeder zijn 
Zoo doet Helymus mede en de in jaren gevorderde Acestes, [slapen. 
Zoo de ontluikende Ascaan, zoo de oovrige jeugd op hun voorbeeld. 


In de uitwerking van deze slagbeschrijving heeft de dichter een 
dertigtal plaatsen, waaronder ook van Prudentius, benuttigd. 

214. De dichter wilde na al den lof aan Walthers-veldheerstalent 
toegezwaaid (vv. 108-106; 121-122). de proef op de som leveren en 
daarom ontwierp hij deze breede schildering van het ruitergevecht. 

Dat Walther in het algemeen een onlangs beteugelden volksstam 
(v. 171), die niet nader aangeduid wordt, bekampt, laat reeds ver- 
moeden, dat deze bijzonderheid niet uit de sage geput is 

De Franken kunnen het niet zijn, want het blijkt uit den samen- 
hang en uit menige bijzonderheid (b.v. vv. 606, 1088), dat Walther 
in de Vogezen voor den eersten keer met hen handgemeen wordt. 

En nochtans zouden juist de Franken, in de veronderstelling dat 
het ruitergevecht echt is, de tegenstanders moeten zijn geweest, 
omdat Guntheis woordbreuk (v. 116) diende gestraft te worden, en 
omdat het nakomen of verzuimen van den leenmansplicht het meest 
geliefkoosd episch motief is. 
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Huiswaarts keeren zij nu gesmukt met den krans der verwinnaars, 
’t Land weer ingetreên betrekt een ieder zijn haardstee ; 
Walther echter spoedt zich voort naar ’t paleis van den koning. 


II. 


Zie, daar stoven de hofbedienden af van het burgslot 215 
Blij hem weer te zien, zij hielden vast zijnen draver, 

Tot de lofwaardige man uit het hooge zaal was gestegen, 

En ondervroegen hem dan, of gunstig stonden de zaken. 

Deze gaf hun luttel bescheid, hij trad in de hofwoon, 

Immers hij was vermoeid, en begaf zich naar ’s konings vertrekken. 220 


Het beloop van den slag is Romeinsch, al worden de Hunnen 
ook ten tooneele gevoerd. Men strijdt niet als Germanen, dezen 
streden te voet; wèl hadden de Franken in den Karolingischen tijd 
een ruiterij, maar zij voerde een zware lans en gebruikte geen licht 
werptuig om vanaf het paard te slingeren. 

Meyer veronderstelt daarom, dat Ekkehard de Hunnen als de 
Hongaren liet vechten, van wier oorlogvoeren hij genoeg hoorde 

“ vertellen; zij gebruikten pijlen en werpspietsen en wisten zelfs in 
de vlucht op den vervolger te schieten. 

Maar, werpt ALTHoF zeer juist op, waarom heeft de dichter dan 
geen verder gebruik gemaakt van de nagevolgde plaats uit Aen, XI, 
waar de vluchtende Camilla met haar pijlen den vijand op een 
afstand weet te houden? 

Wij zien hieruit, dat de jonge dichter, wien het aan aanschou- 
wing ontbrak, bij het gelezene en tevens bij eigen phantasie te 
rade ging. ’ 

STRECKER bepleit de echtheid van den ruiterslag als onontbeerlijk 
voor het feestmaal, waar Walthers zegepraal gevierd wordt. Van 
zoo iets vernemen wij echter niets op het feest; voor Walther zelf 
is de aanleiding er van niet de overwinning, maar het ontvluch- 
tingsplan; overwinningen waren voor hem niets zeldzaams, dus ook 
‘niet — in Streckers opvatting — de feesten, en toch was Walther 
‘niet bemiddeld en ware het hem onmogelijk geweest herhaaldelijk 
de kosten te bestrijden. Zie nog v. 294. 
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Hildegonde trof hij daar, die eenzaam verwijlde, 

En hij sprak haar aan na zoeten kus en omarming : 

« Breng mij gauw te drinken, want ik versmacht van vermoeidheid, » 
Zij dan vulde fluks met wijn een kostbaren beker, 

Reikte dien den man toe, die hem zegende en aannam 

En de hand der maagd met de zijne beroerde. Maar deze 

Bleef daar staan en staarde den heer stilzwijgend in de oogen. 
Walther gaf na den dronk haar weer de geledigde drinkschaal 
En hij porde de dierbare maagd met de volgende woorden : — 
Beiden toch wisten, dat zij waren verloofd met elkander — 

« Reeds zoo lang ondergaan wij de ballingschap met ons beiden, 
Schoon ’t ons wel is bekend wat indertijd onze ouders 

Onder elkaar besloten omtrent ons lot in de toekomst. 

Wat versmoren wij dit zoo lang met zwijgende lippen? » 


220. hij was vermoeid ; en wenschte dus van de nieuwsgierigen 
ontslagen te zijn, ten einde den koning op de hoogte te brengen 
van den afloop der krijgsverrichtingen. 

222. na zoeten kus : dit was de Germaansche hofgewoonte bij 
het ontvangen van hooggeplaatste personen. 

225. Walther maakt een kruis over den beker; christelijke ge- 
woonte. Nu nog maakt de huismoeder een kruis over het aan te 
snijden brood. 

226. Hildegonde is verwonderd, niet omdat Walther haar ge- 
kust heeft, dit was ja het gebruik, maar omdat hij heur hand 
aanraakt; dit was een teeken van gemeenzaamheid. 

ArTHorF herinnert aan een overeenkomstig tooneel tusschen den 
Longobardenkoning Authari en zijn verloofde Theodelinde, dochter 
van een Beierschen hertog. 

Om haar beter te bezien, had hij zich als een onbekende onder 
zijn gezantschap gemengd. Toen de jonkvrouw hem op zijn beurt 
den beker wijn aanbood, kon hij niet nalaten tegen het gebruik in 
hare hand aan te raken en met de rechte haar gelaat eventjes te 
streelen. Als nu het meisje zich over die vrijpostigheid bij hare 
voedster beklaagde, antwoordde deze, dat het haar verloofde moest 
zijn, want geen ander zou zich zoo iets veroorloofd hebben. 
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Doch de maagd, in den waan dat uit scherts de verloofde dat zeide, 
Zweeg een weinig stil, maar gaf vervolgens ten antwoord : 

« Waarom huichelt uw tong wat gij diep in den boezem veroordeelt, 
En overreedt uw mond hetgeen wordt weerlegd door uw harte? 

Als was ’t een groote smaad een vrouw als mij zich te kiezen! » 
Doch de verstandige held hernam daartegen het volgend : 

« Verre van mij wat gij zegt! Hecht richtig een zin aan mijn woor- 
Weet dan dit, ik sprak geenszins met geveinsde bedoeling, [den, 
Niets verborgens, geen valschheid steekt er achter, geloof me. 
Buiten ons beiden is er niemand hier tegenwoordig. 

Wist ik, gij leendet mij een gewillig gehoor, gij betoondet 

Ondanks alles U trouw aan mijn voorzichtige plannen, 

Dan zou ik al de geheimen der ziel U willen ontdekken, » 

Eindelijk uitte de maagd, voor de knieën des jonkmans gebogen : 

« Waar gij mij ook toe roept, mijn gebieder, ik volg U volgaarne. 
Niets verkies ik boven de U goed bevonden bevelen. » 

Hij daarop : « Mij verdriet op den langen duur de verbanning, 
Vaak herinner ik mij de verlaten gouwen der woonstee, 

Des verlang ik spoed met de heimlijke ontvluchting te maken. 

Dit wellicht had ik lang te voren kunnen volvoeren, 

Ware het mij niet leed, dat Hildegonda alleen bleef. » 

Uit den grond des harten lispte het meisje de woorden : 

« Uw verlangen is ’t mijn, daartoe slechts gloeit het hier binnen, 
Dat mijn meester beveel’, het zij dan voorspoed of onspoed, 

’k Ben van harte bereid uit liefde tot hem het te dragen, » 


248. om vergiffenis te vragen voor haar ongegronden argwaan. 

258. meester of heer. Ofschoon verloofd, spreekt zij Walther aan, 
alsof hij reeds haar man was. 

Hoe soms overeenkomstige toestanden overeenkomstige motieven 
wakker roepen — iets waarop wij later zullen terugkomen — bewijst 
ons de verzuchting van Armida na haar verzoening met Reinoud 
(La Gerusalemme liberata, XX, 136) : 


Ecco lancilla tua : d'essa a tuo senno 
Dispon, gli disse, e le fia legge il cenno. 
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Walther fluisterde dan als volgt in het oor van de jonkvrouw : 

« ’t Opperst gezag, als gij weet, benoemde u tot hoedster der schat- 
Scherp bij gevolg u in en onthoud ze deze mijn woorden. (ten, 
Eerst en vooral ontneem den helm en het harnas des vorsten, 

t Driedradig pantser, meen ik, dat draagt het merk van de smeden. 
Kies vervolgens u uit twee middelmatige schrijnen 

En vertrouw er aan toe zooveel armbanden der Hunnen, 

Dat gij er nauwelijks één optilt tot even den boezem. 

Ook vier paar gewone schoenen zult gij me maken, 

Schaf er u aan zooveel en berg ze weg in de kistjes; 

Tot den rand zullen zoo misschien de schrijnen gevuld zijn. 

Verder bestel u stil gebogen angels bij smeden : 

Visschen en vogels zullen te zaam ons strekken tot teerspijs, 
Vogelaar dien ik zelf zoowel als visscher te wezen. 

Binnen een week beredder het een en ander behoedzaam, 

En nu weet ge hetgeen op reis zoo al noodig zal wezen. 


Hetgeen VONDEL vertaalt : « Sie hier is uwe dienstmaeghd; sij 
geeft sich over aen uwen wille, sprackse, ende uw wencken sij 
hare wet. » 

264. het werk van de smeden : LiNNiG meent het slangenbeeld, 
dat Wieland volgens de Thidhrekssaga op de wapens van zijn zoon 
Wittich had aangebracht, want blijkens v. 965 is het bedoelde 
harnas het werk van dien beroemden wapensmid. 

ALTHoF is voor hamer en tang, waarvan de overlevering ook 
spreekt. 

Beck houdt het ook voor mogelijk, dat de dichter het meerv. 
voor het enkelv. heeft gebezigd, wat meer voorkomt. De uitdruk- 
king «dat draagt het merk van de smeden » zou dan eenvoudig 
een omschrijving zijn voor « Wielands werk» (Wielandia fabrica 
van v. 965). 

266. armbanden : zij spelen een groote rol in de Germaansche 
epiek, want niet alleen dienden zij tot smuk, maar ook tot munt, 


daar men er stukken van kon afbreken. 
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Thans zal ik zeggen, hoe wij de vlucht op touw zullen zetten. 

Als de zon haar kreits voor den zevenden keer heeft voltrokken, 

Recht ik voor vorst en vorstin, voor prinsen, heervoogd en dienaars 

Aan een lustig gelag met bovenmatige kosten. 

’k Poog op alle wijzen hen in den drank te versmoren, 280 
Tot er geen enkel zij, die bemerkt wat vervolgens zich toedraagt. 

Gij ondertusschen maak een matig gebruik van de wijnen, 

Zorg uw dorst aan den disch te beperken, al zij het met moeite. 

Staan zij allen op, keer weer tot de taak de bedoelde, 


284. staan zij allen op : Vgl. v. 3o4. 

de taak, de bedoelde : sla de laatste hand aan de toebereidselen 
tot de vlucht. 

291. met tapijtwerk omhangen : Aen. I, 637 (Vert. Rau) : 


Blinkend in vorstlijke pracht ontsluit en bereidt zich ten hoogtijd 
‘t Koningsverblijf : in 't midden van 't hof siert de ijver het gastmaal. 
't Naaldwerk spreidt zich op 't kleedsel ten toon en ’t aanzienlijke pur- 
| (per. 

Andere nagevolgde plaatsen zijn : 


Aen. t, a. p. : 


Zilveren vaten bezwaren den disch en gedreven in 't feestgoud 
Prijken de daden der vaadren, de roem der aloude geslachten, 
Door al de eeuwen herdacht tot van waar ze in heur uchtend ontspron- 
(gen. 
Aen. I, 723 : | 
Nadat de lust der gerechten verging en de taaflen ontruimd zijn, 
Worden de vaten gesteld tot een nieuwen dronk, en de kransen 
Kronen den wijn . 4 , 8 î 5 s E . 
Toen vult kostlijke wijn op den eisch der gebiedster (Dido) de arink- 
[schaal. 
De eerste bevocht zij de tippen des monds in de kelk, ‘die zij wijdde, 
Daarna reikt zij die noodend aan Bitias toe, die het schuimend 
Drinkvat lustig aanvaardt, dat met rijklijke teugen hem toevliedt, 
De oovrige grooten hem na. 
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285 Maar als ’t geweld van den drank hen allen voorgoed heeft bedwon- 


[gen, 
Dan ons gespoed om te zaam de streken in ’t Westen te zoeken, » 


Wel indachtig vervulde de maagd de bevelen des krijgers. 
Zie, de dag bepaald tot het feest is verschenen, en Walther 
Regelt zelf het maal met bovenmatige kosten. 

29o Overdaad in een woord is aan de eeretafel gezeteld, 
Dan de heerscher treedt in de zaal, met tapijtwerk omhangen. 
Naar gebruiklijken trant begroet hem de moedige kampheld 
En geleidt hem ten troon, die getovid is met linnen en purper. 
Attila zet zich neer en beveelt twee hoofden weerszijden 

295 Aan te zitten, terwijl door een dienaar de rest wordt gerangschikt. 


294. hoofden : veldheeren (duces). 

Vier personen zitten aan de eeretafel : Attila in 't midden, rechts 
en links een veldheer, en de gastheer tegenover den koning. 

Het aanzitten van twee veldheeren is bij een zoo krijgshaftig 
volk als de Hunnen geen voldoende reden om aan te nemen, dat 
Walther het feest gaf onder voorwendsel van zijn overwinning te 
vieren. 

Welk voorwendsel hij deed gelden, wordt niet vermeld. 

Ekkehards bron zal wel bericht hebben, dat Walther van een 
feestmaal gebruik maakte om zijn ontvluchtingsplan uit te voeren; 
de navolging echter van Virgilius, Vulgata en Prudentius, de bo- 
venmatige kosten (v. 279, 289) in tegenspraak met Walthers be- 
rooidheid (v. 137), voor alles het ontbreken van den harpenaar, 
den scop,‚ welke de daden der voorvaderen placht te bezingen, 
pleiten er voor, dat de uitwerking op rekening van des dichters 
vernuft te stellen is. 

Dat hij sommige Germaansche drinkgebruiken geboekt, andere 
evenwel over het hoofd heeft gezien, bewijst het verhaal van Priscus, 
die zijn onthaal bij Attila beschrijft, waar de Goten den toon aan- 
gaven. Deze maakt ook gewag van eeretafel, tapijtwerk, gouden 
kroezen, van het toedrinken op Attila's voorgang, van het (hier 
herhaaldelijk) opstaan na de gerechten ‘om de gezondheid van den 
vorst te drinken; daarna gaat hij voort : 
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Honderd zetels bezetten de feestgenooten te gader. 

Moeite kost het den gast de vele gerechten te proeven, 

Ruimt men deze weg, weer andere brengt men te nutten. 

Uitgelezen was de gloeidrank, die walmde in den dampkring, 

Gouden vaatwerk alleen bevindt zich op ’t dekkleed van linnen, 300 
En gekruide wijnen strekken de bekers tot siersel., 


« Als het avond werd ontstak men fakkels en twee Scythen (bar- 
baren) traden voor Attila en zegden eigen gemaakte liederen op, 
waarin zij zijn zegepralen en krijgsdeugden bezongen. De gasten 
staarden naar hen, eenigen vonden behagen in de verzen, sommigen 
werden begeesterd door de herinnering aan hun wapenfeiten, an- 
deren echter, wier lichaam door den ouderdom verzwakt was en 
wier kracht van ziel genoopt was te rusten, braken in tranen los. » 

Wil men een voorbeeld uit de Germaansche epiek? Ik kies vv, 
2160-2169 uit Béowulf, omdat deze plaats ook de macht van het 
gezang, zooals Priscus die naar het leven heeft afgekeken, voor 
den geest roept : 


« De grijze Schilding (Hrodgar) 

Vertelde uit vroeger tijd naar menig vorschend. 
Hij tokkelde af en toe, de kampgeduchte, 

De zoete harp, het hout der vriendenvreugde, 

Te met ontspon hij sproken waar en weevol, 
Ofwel de grootgezinde koning zette 

Een wonderbaar verhaal uiteen naar waarheid. 
Dan weer begon de grijze wapenvoerder, 

Door ouderdom gekluisterd, naar de kampkracht 
Te zuchten zijner jeugd. Hem bruiste 't binnenst, 
Wanneer, door winters wit, hij 't aantal naging. » 


(Uit mijn vertaling van Béowulf, Gent, 1896.) 


296. honderd zetels : dit zal wel een bepaald getal zijn voor 
een onbepaald (BEckK). 

304. de tafels verwijderd : nu begint het drinkgelag of tweede 
deel. De tafels bestonden in planken op schragen en waren dus 
gauw weggeruimd. Het gastmaal was tweeledig : het eigenlijke 
eetmaal, waarbij ook gedronken werd, en waaraan Ospirin (vv. 278, 
371) en Hildegonde (v. 282) deelnamen, en het daarop volgend 
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Kleur en zoetheid des dranks verlokt tot drinken, en Walther 
Wakkert allen aan tot het smaken van wijn en gerechten. 

Als de honger door ’t maal is verjaagd en de tafel verwijderd, 
Richt de held, verheugd van zin, het woord tot den heerscher : 

« Hierin spreide zich thans, ’t is mijn bede, ten toon uw genade, 
Dat zij zich eerst en de rest vervolgens verheuge »n En aanstonds 
Reikt hij hem toe op dit woord een kunstig vervaardigde drinkschaal, 
Die der vaderen daân iri een reeks van drijfwerk vermeldde. 
Haar ontvangend drinkt in één teug de koning ze ledig 

En beveelt aan allen terstond zijn voorbeeld te volgen. 

Rapper schieten de schenkers toe, snel komen zij weder, 

Langen gevulde bekers en nemen geledigde mede. 

Aangemaand door gastheer en vorst wedijveren allen, 

Blakende dronkenschap zwaait in heel de halle den schepter, 


“En van druipende lip wordt een stortvloed van woorden gestameld. 


Krachtvolle helden kon men waggelen zien op de beenen. 

Walther rekt op deze wijs het offer aan Bacchus 

Diep in den nacht en weerhoudt degenen, die willen vertrekken, 

Tot, door 't geweld van den drank overstelpt, door den slaap over- 
[meesterd, 

Allen rechts en links op den grond zijn gezakt in de gangen. 

Had hij de muren prijs willen geven de vratige vlammen, 

Overig was er niet een, die de zaak had kunnen begrijpen. 


drinkgelag. Nu verwijderden zich de vrouwen, de banken bleven, 
de tafels echter met bijbehoorigheden werden opgeruimd, zoodat de 
mannen eenigen tijd moesten rechtstaan. Hierop doelt « staan zij 
allen op » (v. 284). 

313. een hysteron proteron : « langen gevulde bekers » slaat op 
«snel komen zij weder »; « nemen geledigde mede» op « schieten 
de schenkers toe » (Beck). | 

324. Een bewijs, dat Hildegonde op het drinkgelag afwezig 
was. 
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Eindelijk roept hij terug de dierbare vrouw en verordent 
Met den meesten spoed het gereedgemaakte te brengen, 
Uit de stallen haalt hij zelf het puik van de dravers, 


Welken hij Leeuw had genoemd om zijne voortreffelijkheden. 


„Moedig trappelt het ros en knauwt de schuimende teugels 
Na het, als men placht, met het tuig te hebben omhangen, 
Hecht hij aan elke zij de schrijnen gevuld met de schatten, 
Legt tot den langen tocht er bij een weinigje voedsel 

En belast de jonkvrouwlijke hand met de vlottende teugels. 
Hij nochtans naar heldenwijs gedost in het harnas 

Zet zich op het hoofd den helm met bloedpurperen pluimbos, 
Sluit de scheenplaat van goud om zijne geweldige waden, 
Gordt aan de linker heup het zwaard met dubbele snede 
En aan de rechter een ander naar Panonische wijze. 

Dit echter deelt maar wonden uit aan een enkele zijde. 


Alsdan grijpt hij de lans met de rechte, het schild met de slinke 


En vol zorgen begint hij den haatlijken grond te verlaten. 





335. Aen. XII, 43o. De genezen Aeneas wapent zich : 


Reeds sloot de oorlogslustige om 't een en andere scheenbeen 
't Gulden bekleedsel. (RaAu.) 


ib. 87. Turnus wapent zich tot het laatste tweegevecht : 


Weldra sluit om zijn schouders hun meester het schitterend pantser, 
Waar ’t bleek koper op vloeit door 't goud, ook proeft hij ten strijde 
't Voegend het zwaard en ’t schild en den dubbel gepurperden helm- 
Fluks omgrijpt hij met kracht de onbuigzame speer… (Rau.) [kam 


336-37. De gewoonte om buiten een dubbelsnedig langzwaard 
(spatha v. 1367) nog een tweede, eensnijdig zwaard (semispatha 
v. 1390) of sahs te voeren, is wel degelijk Germaansch, evenals 


het dragen van de saks op de rechterzijde. 


De dichter spreekt dus verkeerdelijk van « Panonische wijze ». 
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't Meisje leidde het paard, met wel menige have beladen. 

Tevens hield zij een roe van hazelaarshout in de handen, 

Waar de visscher den angel aan indompelt in ’t water, 

Opdat de visch den weerhaak halst begeerig naar ’t lokaas; 

Want rondom was de machtige man bevracht met het krijgstuig 

En voor zich zelven had hij gedurig een aanval te duchten. 

Zij versnelden hun loop den ganschen nacht, maar als Phoebus 
Blozend zijn eerste licht tot schouwspel gaf aan het aardrijk, 
Poogden zij te schuilen in ’t woud en zochten den schemer. 

Vrees zet aan en tobt hen zelfs af in veilige streken. 

In dier mate bonst ontzetting in ’t hart van de jonkvrouw, 

Dat zij opschrikt bij ieder gesuis van de lucht en de koelte, 

Voor de vogels bevreesd of voor het knarsen der takken. 

Haat voor den vreemde bestookt hen hier, daar zucht naar de haard- 
Dorpen laten zij links, vermijden ’t opzichtige bouwland, [stee 
En terwijl zij steeds hun zwerftocht vervolgen, die kronkelt 

Langs omwegen over het dichtbegroeide gebergte, 

Wijzigen zij door ’t ongebaande de bevende schreden. 


Dan het volk in den burcht, door wijn en sluimer ontzenuwd, 
Lag stilzwijgend neer tot in ’t midden des volgenden dagstonds ; 
Na te zijn opgestaan echter zochten allen den veldheer, 

Om hem dank te biên en met feestlijken lof te begroeten. 

Ook vorst Attila, ’t hoofd met beide handen omprangend, 
Treedt uit het slaapvertrek en roept al zuchtende Walther, 

Om te klagen over zijn wee. Hem zeggen de dienaars, 

Dat zij zelven den man niet konden vinden. De heerscher 





352. Aen. II, 725 vlg. Aeneas vlucht den brand met zijn 
gezin : 


Wij vliên langs duistere sporen…. 
Sloeg me elk tochtje met vreeze, mij wekte 't geritsel tot angstig 
Luistren en deed voor mijn last en gezel mij gelijkelijk beven. (RAU .) 


365. zijn wee : haarpijn. 
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Hoopt toch, dat Walther, geboeid door den slaap, nog kalm is gele- 


En een verborgen plaats zich heeft uitgezocht om te rusten. 
Maar toen Ospirin zag, dat Hildegond was afwezig, 
Noch de gewaden had gebracht als volgens gewoonte, 


Sprak zij droef te moe tot den vorst met maatloos gejammer : 


« o, Vervloekt zij de spijs, die wij gisteren hebben genoten ! 
O de wijn, die al de Panoniërs bracht ten verderve ! 


Wat ik mijn meester en vorst lang, voorgevoelend, voorspelde, 
Staaft deze dag, dien wij niet in staat zijn te boven te komen, 


Zie, het blijkt, dat vandaag de zuil van uw rijk is gevallen ; 


Zie, zijn kracht, zijn vermaarde moed zijn verre verzwonden. 
Walther, Panoniës licht, is van hier gegaan en mijn pleegkind 


Hildegonde heeft hij daarbij ontvoerd, de geliefde, » 
Daar ontbrandt in geweldige woede de wilde gebieder. 
Troostelooze zin vervangt de vroegere vreugde. 


(gerd 


’t Prachtkleed scheurt hij gansch van de schouders af tot beneden. 


Dan eens herwaarts wendt hij ’t droeve gepeins, dan weer derwaarts; 


Evenals ’t zand wordt opgewoeld door Aeolus’ vlagen, 
Dobbert heen en weer de vorst door de zorg in zijn boezem 
En het wislend gemoed uitbeeldend door wislende trekken 


Spreidt hij naar buiten ten toon al wat hij lijdt in zijn binnenst. 


Niet verleent hem de toorn iets samenhangends te zeggen. 





374. Men hoeft hier niet te denken aan de zienersgave, welke 


de Germanen volgens Tacitus aan de vrouwen toeschreven, 


382. Bijbelsch, maar ook Romeinsch rouwbetoon. 


Aen. XII, 6or. Aeneas berent Latinus’ stad, Amata meent, dat 


Turnus al gedood is, zij is wanhopig : 
En bij ‘t vieren der klacht eener spoorlooze droefheid, 
Scheurt zij, ten doode bereid, hare purpren gewaden. 


I2, 6og : 


Rouw drukt allen ter neer, en hem volgt in gescheurde gewaden 


Latinus en bezoedelt met stof zijne zilveren haren, (Vert. Rau.) 


384. Aeolus : was de classieke windgod. 
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Ja, dien zelfden dag versmaadt hij eten en drinken ; 

Zelfs vergunt de zorg aan zijn leden geen zalvenden sluimer, 
Want toen de zwarte nacht der dingen kleur had ontnomen, 

Zeeg hij neer op het bed en nochtans hij look niet een ooglid, 
Dan op de rechter zij gesteund en dan op de linker. 

Ja, als ware zijn borst doorboord met een puntige werpspies, 
Siddert hij, schikt het hoofd dan hier, dan plotseling ginder, 

Dan weer vaart hij op en zit op zijn bed als waanzinnig. 
Vruchteloos! Eindelijk springt hij te been en holt door het burgslot, 
Naakt weer de sponde, doch raakt ze nauwelijks aan of verlaat ze. 
Attila sleepte den slaaploozen nacht op die wijze ten einde. 


Dan het vluchtend paar voortstappend door gunstige stilte 
IJlde om achter den rug de gevreesde landstreek te laten. 


Nauw brak aan de dag, of tot de verzamelde hoofden 

Stuurde de koning het woord : « O, zoo iemand den vluchtenden 
Mij gekneveld bracht, gelijk een ellendigen wolfshond, [Walther 
’k Zou op staanden voet met het zuiverste goud hem bekleeden, 
Rechts en links overstelpen, al stond hij recht op den bodem, 

’k Zou hem levend den weg geheel met schatten versperren » 


392 vlg. Men vergelijke in de llias van Homeros den slapeloozen 
nacht van Achilleus, Ekkehards beschrijving getuigt echter van een 
grooter zinnelijk voorstellingsvermogen : | 

De Peleide 

Echter gedacht met een traan aan zijn vriend en hem koesterde geens- 
D'alles bedwingende slaap, en hij wendde en keerde zich telkens, [zins 
Weemoedvol aan de kracht en den moed van Patroklos gedenkend, 
Wat al zwoegens met dezen en wat al kommer hij uitstond, 
Strevend door strijden met mannen gevoerd en door schriklijke zeeën. 
Deze gedachten bewogen zijn geest en verwekten zijn tranen ; 
Nu op zijn zijde en dan op zijn rug, straks weder voorover 
Strekte hij rustloos 't lijf; dan weder verrijzende, ging hij 
Dwalen aan ’t strand van de zee, onrustig bewogen van zinnen. 

XXIV, 3 vlg. (Vertaling van C. VOSMAER). 
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Maar in zulk een onmetelijk rijk was geen enkele groote, 

Niet een hertog of graaf, niet een eenige vrije noch dienstman, 

Die, alhoewel hij verlangde zijn eigen krachten te toonen, 410 
Onverwelkbaren lof zich door zijn moed te verwerven, 

Schoon hij begeerig was den schat in de beugels te bergen, 

’t Hadde gewaagd, den verbolgen Walther met wapens te volgen 

En den man met getogen staal in de oogen te staren. 


404. wolfshond « De hond was bij de Germanen oorspronkelijk 
het zinnebeeld van de trouw, de wolf van de trouweloosheid. 

Later door den invloed van den bijbel veranderde dit, want bij 
de Semietische volken gaat de hond door voor een verachtelijk 
dier. (ALTHOF.) 

405-407. Deze plaats is merkwaardig als voorbeeld van de zoo 
zeldzame oudgermaansche realia. 

De moordenaar kon zich vrijkoopen door zooveel goud te betalen, 
dat het lijk er onder bedekt was. 

De Edda verhaalt, hoe de Asen Odin, Hönir en Loki als scha- 
devergoeding voor den dood van Otr, Hreidmars zoon, de otterhuid 
met goud vullen en van buiten beleggen, en hoe Odin zijn ring 
er bij moet voegen. 

Het laatste dit gebruik stavend geschiedkundig feit, dat van een 
markgraaf van Brandenburg, dagteekent uit 1278. 

Het was niet altijd mogelijk, het weergeld met goud af te doen. 
Zoo verhaalt Fredegarius, dat op de vredesonderhandelingen tusschen 
Franken en Westgoten deze laatsten gewapend waren verschenen, 
hetgeen tegen de overeenkomst was. Dit was een aanslag op het 
leven van Chlodowig. 

Theodorik, koning van de Oostgoten, werd als scheidsrechter in- 
geroepen. Zijn uitspraak was : 

Paternus, de Frankische afgezant, zou te paard met opgeheven 
lans verschijnen, en de Westgoten zouden zooveel solidi werpen. dat 
paard, ruiter en lansspits er mede bedekt zouden worden. 

De Westgoten waren niet bij machte dien schromelijken zoenprijs ' 
te betalen, en daar had Theodorik het juist op aangelegd. 

De oorspronkelijke zoenwijze bestond in het bedekken met graan 
en deze kwam later nog voor bij het ombrengen van dieren, zoo 
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415 Immers vermaard was zijn moed ; men wist, hoe menige neerlaag 
Ongedeerd had bewerkt de nooit gewonde verwinnaar. 
Niet was de vorst in staat der mannen één te overreden 
Onder dat beding den beloofden schat te bejagen. 


IV. 


Walther, de vluchteling, reisde, gelijk ik gezegd heb, bij nachtstond, 
420 Zoekend des daags het woud en de dichte heestergewassen. 

Vogels, vernuftig gelokt, die ving hij even vernuftig, 

Dan met de lijmroe, dan met gespleten hout ze verschalkend. 








b. v. het « katterecht », dat in Zwitserland van den buurman, die 
een kat gedood had, ten bate van den eigenaar geheven werd. 


(KURTH.) 
Attila voegt er nog « levend », vivo, bij, omdat dit rechtsgebruik 


eigenlijk op een gedoode werd toegepast, maar hier zijn vrijgevig- 
heid doet uitkomen. 

In het geval hierboven van Paternus is er ook sprake van een 
levende. 

Deze plaats is nog merkwaardig met het oog op den vorm : wij 
treffen hier aan de in de Germaansche poëzie zoo gebruikelijke 
variatie of parallelvorm. Vgl. III, 8 8. 

GRIMM legt deze verzen naast een overeenkomstige plaats uit de 
Hervararsaga, waarvan de oude Latijnsche vertaling luidt : « Tibi 
sedenti argentum adaptabo Et ad incedentem te aurum circumfun- 
dam, Ut ab omni parte annuli aurei circumvolvantur. » 

Hier is ook ongeveer dezelfde driedubbele variatie aan te wijzen. 

Ekkehard heeft misschien een oude zegswijze gebezigd. Iets meer 
uit een alléénstaand geval van variatie als dit te besluiten, schijnt 
mij roekeloos. 

Ik vraag mij zelfs af, of Ekkehard wel aan het rechtsgebruik 
gedacht heeft, want hier ontbreekt het allereerste vereischte daartoe, 
nl. een genoegdoening, een schadeloosstelling. 

Misschien zocht hij een gradatie, meer niet. 

419. gelijk ik gezegd heb : vgl. v. 40n-401. 

422. gespleten hout : groen takje met gespleten uiteinde, dat 
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Doch wanneer hij kwam waar vloeiden bochtige waters, 

Wierp hij den angel uit en rukte de prooi uit de diepte. 

Zoo door zich moeite te geven verjoeg hij de plaag van den honger. 
Heel den tijd nochtans van de vlucht onthield zich de krijger, 


Walther, de prijzenswaardige held, van de omhelzing der jonkvrouw, 


Zie, voor de veertigste maal had de zon haar dagkring gesloten, 
Sinds hij uit de Panonische stad de wijk had genornen. 


door een dwarshout, waaraan een lokaas is bevestigd, open wordt 
gehouden. 


427. prijgenswaardige held : laudabilis heros, die recken lobelich, 
Nibelungenlied, 4. 

429. voor de veertigste maal ; Walther zou dus den veertigsten 
dag den Rijn bereikt hebben; 't is nochtans mogelijk, dat de dichter 
het getal veertig gekozen heeft, omdat het in den bijbel zeer vaak 
dient om een groot getal te beteekenen. 

De reisomstandigheden moet men zich met STRECKER en MEYER 
als volgt voorstellen. 

Den eersten nacht vluchten zij langs den openbaren weg, den 
dag daarop vorderen zij moeilijk en langzaam in het woud (v. 349), 
des namiddags worden de Hunnen de ontsnapping gewaar; den 
tweeden nacht, welken Attila slapeloos doorbrengt, volgen de vluch- 
telingen weer de heerbaan (v. 400). 

Maar op die wijze zouden zij weldra doodaf zijn geweest, ’t is 
ja onmogelijk dag en nacht te been te zijn, daarom zetten zij 
in 't vervolg des nachts hun vlucht langs den openbaren weg voort, 
terwijl zij des daags in 't woud uitrusten, ofwel vogels en visschen 
vangen. ‚ 

Zijn zij eindelijk genoeg verwijderd om geen vervolging meer te 
duchten, dan reizen zij er ook des daags, want (v. 431) zij berei- 
ken ’s avonds den Rijn en nog bijtijds om door den veerman 
overgezet te worden. 


Wat het reisplan zelf betreft, zegt ArTHoF het volgende : 

Om 't spoedigst in veiligheid te zijn, had Walther naar zijn 
schoonvader te Chalon-sur-Saône moeten trekken. In dit geval en 
ook bij het inslaan van den kortsten weg naar Aquitanië was zijn 
tocht over Worms een omweg. 
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430 Op denzelfden dag, die dit getal zou voltrekken, 
Had hij een stroom bereikt, toen de avond half was gevallen, 
t Is te zeggen den Rijn, alwaar zijn loop naar de stede, 
Worms geheeten, zich wendt, die boogt op vorstlijken zetel. 
Visschen onlangs gevangen geeft hij als veergeld, wordt aanstonds 
435 Overgezet en stapt gezwind en hijgende verder. 


Als het ontloken licht verstrooid had de donkere schimmen, 
Maakte de veerman zich op en kwam in de stad de vermelde 
En aan ’s konings kok, den meester der andere dienaars, 





Hij had den bovenloop van den Donau moeten volgen en dan 
door de Burgondische poort den weg inslaan naar Chalon. Nu 
echter verlaat hij den Boven-Donau in noordwestelijke richting, 
trekt dan langs den rechter Neckaroever naar Worms, om van daar 
over Weissenburg en Bitsch naar Aquitanië de mijl op zeven te 
gaan. 

Dit zou dus bewijzen, dat in de oorspronkelijke Westgotische sage 
Walther rechtstreeks naar Aquitanië moet getrokken zijn en wel 
door de latere zetelplaats der Burgonden bewesten de Alpen, maar 
dat Worms als. vroegere Burgondische hoofdstad stand had gehou- 
den en bijgevolg oorzaak werd van een wijziging in Walthers reis- 
plan, van dien omweg in een woord, zoodat de tweegevechten bij 
Wasgenstein later zijn toegevoegd (hetgeen volgens hem nog be- 
wezen wordt door de onechtheid van de namen der tegenstanders 
aldaar). 

Men kan hierop antwoorden, dat de volkssage onbestaanbaar is, 
ipdien het meest logische alleen ingang moet vinden. 

Waltharius zegt, dat Walther nu eens niet naar zijn schoonvader, 
maar naar zijn vaderland wil terugkeeren, en dat Hildegonde zich 
bereid verklaard heeft hem overal, dus ook naar Aquitanië, te vol- 
gen. Wat wil men meer? 

Wat uit Waltharius te halen is, bewijst juist, dat de reis over 
Worms moest gaan, want v. 1244 vlg. rekent Walther op Hagens 
ontmoeting, en indien men geen genoegen hiermee neemt, omdat 
die toespraak wellicht uit des dichters eigen doos komt, dan leze 


men de nota op v. 467. 
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Bracht hij de visschen, die de reizende man had gegeven. 
Als ze met specerijen gekruid aan Gunther den koning 
Werden opgediend, sprak deze van ’t hooge gestoelte : 


« Visschen van zulke soort heeft voorwaar het land van de Franken 
Nooit mij vertoond, ik geloof, zij komen uit vreemde gewesten. 
Zeg mij onmiddellijk : wat voor een man heeft deze geleverd? » 


Nu verhaalt de kok, dat de schipper hem die had gegeven. 
Dan beval de vorst, dat men dezen man zou ontbieden. 
‘Als die was verschenen, gaf hij over het voorval 


Ondervraagd dit bescheid en ontvouwde de feiten naar orde : 


« Aan den oever des Rijns was ik gisteren avond gezeten, 
Toen ik een reiziger werd gewaar, die haastig genaakte, 
Uitgerust van top tot teen, als gereed tot een treffen ; 


Want met brons was hij gansch omgord, doorluchtige koning, 
En hij droeg een schild en glimmende lans bij het voortgaan. 


Zeker, hij zag er uit als een struische held, want al torste 
Hij een geweldigen last, toch ging hij met driftige stappen. 
Dezen volgde voet bij voet aandrukkend een jonkvrouw, 
Pralend in den glans eener ongelooflijke schoonheid. 





433. Worms : was de oude hoofdstad van de Burgonden. In 
de nabijheid bevond zich reeds in den Merowingischen tijd een 
koninklijk paleis. 

Na Karel den Grooten was de stad de zetelplaats van de Fran- 
kische graven (vgl. v. 940). 

442. visschen : ALTHoF denkt aan een soort zalm, salmo hucho, 
die in de noordelijke bijrivieren van den Donau voorkomt, want 
daar ging de weg naar Worms voorbij. 

467. Naar het flink uiterlijk, het gezelschap der jonkvrouw, naar 
den schat en de komst uit oostelijke richting oordeelt Hagen, dat 
het Walther is; hij is er niet heel zeker van (v. 579). 

Dit alles is wel wat naïef, immers Hagen wist niets van Walthers 
liefdeverklaring noch van het stelen van den schat, maar men mag 
de sage niet den maatstaf van onze moderne critiek aanleggen. 
Vgl. IV, 8 6, b, 20. 
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Zelve mende zij bij den toom een duchtigen draver, 

Die op den rug twee schrijnen droeg van gemiddelde grootte. 
460 Deze, wanneer de klepper den nek den hoogmoedigen schudde 

En den prachtigen omvang der dijen poogde te ronden, 

Gaven een klank, als stiet men goud op edelgesteente. 

Die nu heeft mij tot loon de voorhanden visschen gegeven. » 


Als dit Hagen vernam, hij was ook aan tafel gezeten, 
465 Stuurde hij blij uit het volle gemoed het woord tot de schare : 
« Dit verzoek ik, verheugt u met mij, nu ik dit heb vernomen. 
Walther, mijn kampgenoot, hij keerde terug van de Hunnen, » 
Koning Gunther nochtans vol overmoed uit dien hoofde 
Schreeuwt het uit en welhaast juicht heel de halle hem tegen : 
470 « Dit beveel ik, verheugt u met mij, nu ik dit heb vernomen. 
’t Goud, dat Gibicho had gestuurd aan den koning in ’t Oosten, 
Heden zendt het de Almachtige weer in mijn rijk. » Op die woorden 
Stiet hij de tafel om met den voet, sprong op en gelastte 
Voor te brengen het paard, met gebeeldhouwd zaal het te dekken, 
475 Koos dan van heel het gevolg twaalf mannen uit tot genooten 
Van uitstekende kracht en vaak beproefde onversaagdheid. 





Hagens gissing nochtans slaat den bodem in aan ArTHors rede- 
neering van boven, bij v. 429. Indien Walther oorspronkelijk dien 
kortsten weg naar Aquitanië gekozen had, dan zou de gedachte 
aan hem bij Hagen niet opgekomen zijn, omdat deze hem alsdan 
nooit of nimmer te Worms verwachtte. 

460-61 d. i. draafde. 

471. koning in ’t oosten : Attila. 

GRIMM verklaart, dat Walther het ontvoeren van den schat voor 
rechtmatig houdt, omdat hij daarin een teruggave ziet van de aan 
Aquitanië en Burgondië afgeperste schatting; om dezelfde reden 
maakt Gunther van Frankisch standpunt aanspraak op Walthers 
schat. 

Dat Walther tot zulke spitsvondigheden zijn toevlucht neemt, 
blijkt nergens, en hij zou in dit geval er geen eer bij inleggen; 


daartoe staat zijn karakter te hoog. 
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Met hen mede te gaan gebood hij insgelijks Hagen, 

Deze de oude trouw en den vroegeren makker indachtig 

Poogt van ’t begonnen opzet af te brengen den heerscher. 

Doch de koning volhardt daarentegen niet minder en kondigt : 

« Toeft niet, mannen, omgordt met het zwaard het machtige lichaam, 
Dat het geringde pantser thans de ruggen beschutte. 

Zou die zooveel schats uit de Frankische gouwen ontvoeren? » 


Met de wapens voorzien, want hen port het bevel van den koning, 
Trekken zij uit de poort U, Walther, hakend te ontdekken, 

In den waan u als weerloos van uwen schat te berooven | 

Wel poogt Hagen dit te stuiten op iedere wijze, 

Afzien van wat hij begon, niet wil het de heillooze heerscher. 


Voortgestapt van den stroom had de moedige man ondertusschen 

’t Boschgebergte bereikt, dat toen al Vosagus heette. 

Reusachtig, ruim is het woud, schuilkrochten in menigte biedend 
Voor het gediert en gewend van honden en horens te schallen. 

Daar in een achterhoek zijn twee naburige bergen, 

Tusschen welke bestaat een wel enge doch lieflijke klove, 

Door ’t uithollen des gronds niet gevormd, maar door ’t toppunt der 
Een geschikt verblijf voorwaar voor bloeddorstige roovers. (rotsen, 
Deze kleine hoek droeg groene, doch magere kruiden. 


Gunthers ellendig voorwendsel om zijn inhaligheid te verbloemen 
wordt gesteund door Waldere, waar het heet, dat hij het eerste 
tegen alle recht in, den strijd begon te zoeken. 

475. twaalf mannen : het getal twaalf speelt een groote rol in 
het volksepos. Béowulf heeft elf begeleiders tegen den draak, Die- 
derik twaalf helden, Karel de Groote twaalf paladijnen, enz. ALTHOF 
somt nog meer voorbeelden op. 

483. Ziedaar Gunthers lijfkreet ! 

490. Vosagus : de Vogezen; zij waren onder de Merowingische 
en Karolingische koningen een geliefkoosd jachtgebied. De naam 
omvat hier nog de zuidwestelijke voortzetting van 't gebergte t. w. 
Monts Faucilles en Plateau van Langres. 
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Aanstonds zei op dat zicht de jongeling : « Laat ons er heengaan, 
't Lust mij in die versterking het matte lijf te verkwikken. » 
5oo Immers nadat hij ter vlucht het Avarenland had verlaten, 
Had hij de kalmte van den slaap niet anders genoten 
Dan geleund op het schild, hij had schier het oog niet geloken. 


493-97. Ekkehard dacht misschien aan Aen. 8, 597 vlg., waar 
zoo niet dezelfde plaatselijke gesteldheid, dan toch meer dan een 
zakelijke overeenstemming te vinden is. De plaats luidt naar de 


vertaling van J. L. CHaILLET (Amsterdam, Van Looy) als volgt : 


Dicht bij den ijzigen stroom, die aan Kaere's muren voorbijstroomt, 
Ligt een onmetelijk woud door der vaadren vereering geheiligd; 
Heuvels met donkere dennen omsluiten het nauw in een bekken. 
Volgens gerucht reeds wijdden de oude Pelasgen Silvanus. 

God van het vee en de akkers, het heilige woud en een feestdag ; 
Dezen bewoonden het eerst het gebied der Latijnen in de oudheid. 
Hier in de buurt had Tarchon het kamp der Tyrrhenen gevestigd, 
Heilig door ligging; men zag reeds gansch de verzamelde strijdmacht 
Hoog van den heuvel van verre gelegerd in 't kamp in de vlakte, 
Hierheen rukken Aeneas en gansch de ten strijde gekozen 
Jeugdige schare en moede verzorgen zij paarden en lichaam. 


In mijn « Nalezing op Virgilius », blz. 23, wees ik op de volgende 
verre overeenstemmingen : est ingens gelidum lucus (W. 491 : nemus 
est ingens) undique colles inclusere cavi (W. 495 : non tellure 
cava enz.) tuta castra (W. 499 : his in castris) … celsoque omnis 
de colle videri jam poterat legio (W. 5og : nam procul hinc acies 
potis es transmittere)… huc succedunt (W. 498 : huc, inquit, eamus)… 
fessique corpora curant (W. 499 : juvat fessum componere corpus). 


Men vergelijke nog in dezelfde vertaling : 


Diep in een inham ligt er een plaats, wier haven een eiland 
Vormt door beschutting der zijden, waartegen de baren zich breken, 
’t Water zich splitst en in altijd verdere kringen terugwijkt. 
Dreigend verheffen de rotsen zich, twee in getal, die ter weerzij 
Hoog hare toppen verheffen, terwijl ver onder de hoogten 
Rustig de zee zwijgt; boven bevindt zich een ruimte met boomen, 
Welke zich wieglen, en 't woud omwelft haar met sombere schaduw. 
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Toen eerst legde hij af zijn oorlogsvracht en hij zeide 

In den schoot van het meisje gevlijd : « Zie zorgvol in ’t ronde, 
Hildegond, en zoo gij ziet, dat een duistere stofwolk 

Zich verheft, vermaan mij door lichte aanraking tot opstaan. 
Maar al ziet gij ook een talrijke schare genaken, 





Vlak aan de voorzij ziet ge een spelonk met haar hangende rotsen; 

Deze bevat zoet water; de rotssteen vormt er een zitplaats 

Vaak door de nymphen bezocht; geen kiel ligt moede aan 't scheeps- 
[touw 

Vast, noch bindt haar het anker met grijpende haken aan d'oever. 

Hier nu liep met zijn zeven verzamelde schepen Aeneas 

Binnen, 't getal, dat hem bleef, en begeerig om 't land te betreden 

Drukken de Troërs verheugd op het zand hunner wenschen den voet- 
[stap, 

Leggen hun leden, die druipen van 't zeenat, neer op het zeestrand, 

(Aen. I, 159 vlg.) 
Alsmede Aen. III, 229 : 


Verre van daar, in een bocht, door de hangende rotsen verborgen, 
Dicht door geboomte omsloten met ijzingverwekkende schaduw, 
Richten wij 't maal weer aan, 


5o2. geleund op het schild ; niet staande, want de toenmalige 
schilden waren er te klein toe, maar liggende. 

504. Walther is den goen avond over den Rijn getrokken en 
bereikt na den ganschen nacht doorgestapt te hebben eerst de 
rotskloof bij klaarlichten dag. 

Hoe zou Hildegonde anders op den uitkijk kunnen staan (v. 5og) ? 
Wij weten buitendien, dat Walther des daags placht te slapen, 
zoover het doenlijk was. 

De Franken, die in den namiddag van den gren dag aankomen 
en nog intijds om eenige gevechten tc leveren, hebben heel wat 
minder tijd noodig gehad tot het afleggen van den eigensten weg; 
maar zij reizen te paard en zijn vertrouwd met de streek. 

Walther daarenegen is hier wildvreemd (v. 1147) en hij vordert 
slechts langzaam te voet, daar Leeuw als lastpaard dienst moet 
doen (v, 341). 
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Wacht er u voor, mijn geliefde, mij plots uit den sluimer te schud- 
Ver toch vermoogt gij van hier uw heldere blikken te werpen. [den, 
Dus doorspied met vlijt de heele streek in het ronde, » 

Alzoo spreekt hij en sluit de blinkende oogen en weldra 

Smaakt hij de rust, waarnaar hij lang genoeg had gereikhalsd. 


Als nu Gunther in 't zand den afdruk der stappen gewaar wordt, 
Prikkelt hij ’t rappe ros met onmeedoogende sporen 

En voorbarig verrukt in zijn binnenst zendt hij in ’t luchtruim : 

« Mannen, rept u, nu reeds zult ge den voetganger vangen. 

Heden ontglipt hij niet, het gestolen:goud zal hij afstaan. » 

Doch onmiddellijk voert de beroemde Hagen dit tegen : 

« Machtigste koning, u verklaar ik enkel dit eene : 

Hadt gij zelf zoo dikwijls als ik zien vechten dien Walther, 

Woeden te midden van een steeds zich vernieuwende slachting, 
Wellicht dacht gij nooit hem zoo licht te kunnen berooven. 

’k Heb het Panonische heer gezien, als het rukte ten strijde 

Tegen de landen in ’t Noord of tegen die in het Zuiden; 

Daar viel Walther aan uitblinkend door krijgsmoed hem eigen, 
Door den vijand gevreesd, door zijn wapengenooten bewonderd. 
Wie met hem slaags was geraakt, zag dra het rijk van de schimmen. 
Vorst en makkers, gelooft mij, die ’t vaak ondervond, hoe rijzig 

Hij het schild verheft, met wat stormwind hij slingert de strijdlans. » 
Doch daar Gunther van een dollen waanzin bezeten 


Niet te buigen was, zoo naderden zij de versterking. 





508. Om niet te schrikken. 
524. in 't noord : de Duitschers; in 't zuiden : de Oostromei- 
nen. 
528. Aen. XI, 283. Latinus belegt een raad, Venulus zegt : 
Geloof mijn ervaren, geweldig 
Valt hij den beukelaar aan, op den stormwind drijft zijne krijgs- 
(speer. 
(Vert. Rau.) 
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Hildegonde nochtans uitkijkend in ’t wijd van den bergtop 
Wordt de komenden dra gewaar aan de stuivende stofwolk 
En zij vermaant door een lichte drukking Walther tot waken. 
Hij beurt op het hoofd en vraagt, of iemand nabijkomt, 

Zij bericht, dat een zekere drom aanrent uit de verte. 


Dan bevrijdt hij door ’t wrijven het oog van den nevel des sluimers, 


Hult in een spanne tijds de gespierde leden in ’t ijzer, 

Neemt opnieuw den wichtigen beukelaar op en het lanshout, 
Doet een sprong en met staal het ledige luchtruim doorklievend 
Maakt hij snel tot het bitter gevecht met het wapen een voorspel. 
Zie, daar bemerkt van nabij het meisje de lichtende lansen. 
Uitermate ontzet : « Daar hebben wij, gilt ze, de Hunnen! » 
En zich werpend ten grond, ontboezemt zij angstig het volgend : 
« Heer, ik bezweer u, houw mij af het hoofd met het lemmer, 


Dat ik, die niet verkreeg naar ’t verdrag in de echtkoets te deelen, 


Niet de omhelzing lij van een ander. » De jongeling antwoordt : 
« Zou onschuldig bloed mij besmetten? Op welk eene wijze. 
Ware mijn zwaard in staat den vijand neder te vellen, 


Zoo het thans niet spaart een zoo getrouwe vriendinne? 





534. lichte drukking : Vgl. v. 506. 

545. Dit herinnert aan de Germaansche vrouwen, die liever dan 
in ’s vijands handen te vallen, den dood verkozen. Tacit. Germ. 8. 

Berck legt hiernaast het tooneel tusschen Badeloch en haar man 
in Gijsbrecht van Amstel; jammer maar, dat dit wat langdradig 
en zeurig is uitgevallen. 

De Hunnen gingen door voor v1ouwenschenners. 

Wie denkt hier niet aan den marteldood van de H. Ursula en 
haar elfduizend maagden te Keulen? 

552. Vrome uiting. Ook in Waldere, 2, 25. 

555. aartsbedriegers de Franken : Franci nebulones. Het zijn 
niet de Nibelungen, zooals GriMM meende, hoe verlokkend die ver- 
onderstelling ook zij. 

Nebulones, deugnieten, zinspeelt op den kwaden roep der Fran- 
ken, die voor leugenachtig en trouweloos doorgingen. 
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Ver van mij wat gij vraagt! Leg af de vreeze des geestes : 

Hij, die mij vaak heeft geleid uit allerhande gevaren, 

Kan, dit vertrouw ik, nu, ja nu den vijand beschamen. » 

't Zeggende laat hij weiden den blik en herneemt tot het meisje : 

555 « Niet de Avaren zijn daar, maar de aartsbedriegers, de Franken, 

Zij de bewoners der streek en. » Doch Hagens helm heeft hij eens- 
[klaps 

Opgemerkt, hij herkent hem en voegt er bij met een glimlach : 


« Ook mijn kampnoot Hagen, mijn oude makker, is ginder, » 


Op die woorden begeeft zich de held naar den ingang der schuil- 


(plaats 
560 En voor de vrouw, die achterwaarts staat, vermeet hij zich ’t vol- 
« Hier nu voor die poort verkond ik de tartende tale : [gend : 


Vleie van hier gekeerd zich geen Frank zijn gade te zeggen, 
Dat hij van zulk een schat ongestraft een luttel ontvreemde, » 


Walther mag de Franken zoo heeten, omdat zij hem klaarblijke- 
lijk komen aanvallen en omdat hij zich herinnert, hoe Gunther de 
schatting heeft opgezegd, welke hij Attila schuldig was (v. 119). 

In den laatsten tijd breekt Boer weer eene lans voor nebulones- 
Nibelungen, omdat de koninklijke broeders Hagen en Gunther oor- 
spronkelijk Franken, d. i, Nibelungen zijn. 

556. de bewoners der streek : de Vogezen. Vgl. v. 592. 

561. Epische trek. De Germanen dagen steeds uit voor een 
tweekamp, zelfs voor een veldslag, want zij beschouwen hem als 
een tweekamp (KuRTH);, ziedaar nog een reden waarom de vroegere 


ruiterslag zoo weinig Germaansch is, 
562. Evenals de Germanen in de loftuitingen van de vrouwen 


een prikkel vonden om moedig te zijn (Tacit. Germ. 7), zoo vrees- 
den zij bovenal haar spot. Vgl. v. 980. 

Deze trek komt in de Duitsche epiek veelvuldig voor; men raad- 
plege ArTHoF. KurTH (blz. 442) verhaalt ook, dat Clotarius II het 
land van de Saksen verwoest had en dat bij die gelegenheid een 
volkslied gemaakt werd, hetwelk de vrouwen in koor met begelei- 
ding van handgeklap zongen, Twee strofen van dit lied uit de 
7e eeuw zijn ons bewaard gebleven. 
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Niet toch volendt hij die grootspraak, maar zie. hij werpt zich ten 
En hij vraagt om vergeving, omdat hij zoo had gesproken. [gronde 
Daarna opgestaan beschouwt hij nauwkeuriger allen : 

« Hunner, die ik zie, met terzijdestelling van Hagen 

Vrees ik, zoo sprak hij, niet één; doch die kent mijn wijze van vech- 
En hij is vrij wel gevat op de listen der krijgskunst. (ten 
Zoo ik die maar keer met de hulp des hemels, behouden 

Treed ik voor u uit den kamp; o Hildegond, mijn verloofde. » 


Als nu Hagen zag, dat Walther in zulk eene stelling 

Was verschanst, vermaant hij nog eens den hoogmoedigen koning : 

« Laat toch af, o Heer, dien man ten strijde te sarren. 

Dat eerst eenigen gaan om alles te vorschen, zijn afkomst, 

Vaderland en naam, de plaats, die door hem is verlaten, 

En of hij soms om vrede verzoekt en ons levert de schatten 

Zonder het storten van bloed. Wij kunnen volgens het antwoord 

Keuren den man, en indien dan Walther ginder zich ophoudt 

Hij is verstandig — hij zal misschien voor uw waardigheid zwich- 
ten. » 


Gunther beval dan te gaan den man, die Kamelo heette, 
Naar de stede Metz had hem ’t roemrijk land van de Franken 
Afgevaardigd als graaf; hij kwam hier aan met geschenken 


564. Christelijke trek. Middelnederl. in cniegebede vallen, hem in 
cruce strecken; Zuidned. kruisgebed (Berck). 

567. Walther wil hiermede niet zeggen, dat hij de overigen kent, 
maar dat hij Hagen alleen vreest wegens dezes krijgslisten (Vgl. 
v. 1116 vlg.) en kampwijze nl. het afmatten van den tegenstander 
door ontduiking van de slagen (Vgl. v. 1346 vlg.) iets waarop de 
Franken blijkens v. 790 vlg. het niet begrepen hadden. 

570. die : de listen. 

579, Hagen had geen volle zekerheid. 

58r. Kamelo. ArTHorF houdt Kamelo voor een verkorting van 
Camalheri, dat in een St Galler oorkonde voorkomt, 
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's Daags voordat den vorst dit alles bekend was geworden. 

Deze vliegt niet gevierden teugel, onstuimig als de oostwind 

Rent hij den afstand door der vlakte, nadert den jongling 

En hij bijt dan toe aan den tegenstander : « Gij, kerel, 

Zeg, wie gij zijt, vanwaar gij komt en waar gij naar toegaat. » 

Alzoo dient hem de hooggestemde held met een antwoord : 

« Of gij komt vanzelf, dan wel of een ander u afzond, 

Wensch ik te weten. » Met trotschen mond sprak Kamelo weder : 

« Weet dan, dat Gunther de vorst, die macht heeft over de land- 


Mij gezonden heeft om uw zaak te gaan onderzoeken. » (streek, 


Dit vernemende sprak in dezer voege de jangling : 

«’k Weet in ’t geheel niet, waarom het noodig zou wezen de zaken 
Na te speuren eens trekkers, niet vrees ik nochtans ze te onthullen : 
Walther heet ik, in Aquitanië ben ik geboren, 

’k Werd nog een tengere knaap als gijzelaar door mijn vader 

Aan de Hunnen verpand, daar leefde ik, ben nu er ontweken 
Hakend weder te zien het heim en den dierbaren volksstam. » 

Hij, de bode, daarop : « U beveelt de held de genoemde. 

Door mijn mond met de schrijnen te geven het paard en de jonk- 
Doet gij hetonverwijld, dan schenkt hij u leven en leden, » [vrouw. 


584. dit alles : Walthers aankomst. 

588. Epische trek zoowel in de Germaansche letteren als bij 
Virgilius. Dit vers heeft één voet te kort in alle handschriften. 

602. Kamelo overvraagt. Hagen (v. 577) en later Gunther (v. 641) 
spreken van den ganschen schat. Kamelo voegt er het paard en de 
jonkvrouw bij. Dit teckent zijn overmoed. Hadeward, aan wien 
Kamelo zelf wel ootmoed zou voorhouden, doet het ook. Ik ver- 
oorloof mij, de verdedigers van de Hildesage op het opeischen der 
jonkvrouw opmerkzaam te maken. alsmede op het feit dat er bloed- 
verwanten onder Gunthers gevolg zijn; zij mogen er zich op be- 
roepen als op twee overgehleven trekken van de vroeger verhouding 
tusschen Hagen en zijn dochter Hildegonde, 
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Walther voert hem te moet vol zelfbeheersching het volgend : 

« Dat ik een man van verstand ooit hoorde zinloozer spreken, 
Denk ik niet. Zie, gij zegt, dat ik weet niet wat voor een koning 
Iets mij belooft hetgeen hij niet heeft en wel nimmer zal hebben 
Is hij God om mij krachtens zijn macht het leven te schenken ? 
Heeft hij de hand op mij gelegd, me in den kerker geworpen 
En mij op den rug de handen met kluisters gekneveld ? 

Hoor nochtans mij aan : indien van ’t gevecht hij me vrijstelt, 
— ’k Zie hem, hij staat er bij in het staal, hij komt om te strijden — 
Zend ik hem toe een honderdtal armbanden geklonken 

Uit rood goud,'om den naam des konings eer te bewijzen. » 
Kamelo vertrekt na ’t ontvangen van ’t antwoord, de hoofden 
Deelt hij mede hetgeen hij had gezegd en vernomen. 


Hagen alsdan tot den vorst : « Neem aan den schat, dien hij toe- 
Hiermee, vader, vermoogt gij hen, die u volgen, te tooien. [steekt, 
Denk er slechts om de hand terug te trekken van ’t strijden. 
Onbekend is u Walther en diens ontzaglijke sterkte. 

Naar me verleden nacht een droom heeft voorspeld, zal niet alles, 
Worden we handgemeen, een gunstigen keer voor ons nemen. 


603, leven en leden (vitam et artus) » vrijstelling van hechtenis 
(Vgl. v. 723, v. 6ro, en I, S 3, aanm. op v.: 603.) 

606. ik weet niet wat voor een koning : Walther kende Gunther 
dus niet persoonlijk. Aangezien v, 580 en 614 geloof ik niet, dat 
hij met verachting wil spreken. 

Wij hebben hier een staaltje van Walthers bedrevenheid in de 
redeneerkunst. Vgl. I, $ 3, v. 603. | 

612. Wie als vriend kwam, legde de wapens af. Vgl. v. 64 en 
Nota op v 405 (Paternus). 

614. rood goud } epische uitdrukking. 

618. te tooien : Germaansche trek. Tacit. Germ. 14. 

vader is classieke ontleening. 

621. verleden nacht ; Toen wist men nog niets van Walthers 
verschijnen. Immers den 4otn dag komt hij 's avonds aan den Rijn, 
denzelfden nacht trekt hij de Vogezen binnen en heeft Hagen 
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’t Scheen mij inderdaad. gij waart met een beer aan het worstlen, 
Die na langen kamp scherptandig een been u ontrukte 
625 In zijn-geheel vanaf den hiel tot de heup, en mij aanviel, 
Toen ik in allerijl toeschoot de wapens omklemmend, 
En der oogen een uitreet en tevens de tanden. » 


Als hij dit had vernomen, riep laatdunkend de koning : 
« Dus gij zelf, als ik zie, volgt Hagathien uwen vader. 

63o Ook hij droeg in bevrozen borst een schroomvallige ziele, - 
Wars als hij was van den strijd met heel een omhaal van woorden, » 


Toen ontstak de held te recht in geweldige woede, 
Staat het ten minste vrij op eenig meester te toornen. 
« Ziehier, alles berust, dus hernam hij, bij uwe wapens. 
635 Wien gij zoekt ‘s daar voor uw blik, dat een iegelijk kampe, 





dezen droom. Den volgenden, dus gren dag verneemt men aan ‘t 
maal, dat Walther is voorbijgetrokken. en denzelfden dag zijn de 
Franken te Wasgenstein en worden dc meeste gevechten afgespeeld. 
Desniettegenstaande, en al komt hij ook letterlijk uit, is de droom 
door den dichter verzonnen. Vgl. III, $ zo, b, ro. 

629. Hagathien 7 verschijnt alleen hier als Hagens vader, die 
elders t. w. in 't Nibelungenlied en de Thidhrekssaga Aldriân ge- 
heeten wordt. 

63o vlg. Vgl. Aen. XI, 378 (Vertaling van Rau) : 


Ja, Drances! men bewondert uw steeds overvloedige taalmacht 
Dan als de oorlog daden vereischt, en men ziet u den voorsten 
Waar men ter raadzaal spoedt; doch haar bogen te vull-n met groot- 
(spraak, 
Hoe dees stijge in haar vlucht, zegt niets, wen ge veilig den wal ziet 
Tusschen den vijand en u, en ‘t bloed niet stroomt in de graften, 


632. Het verwijt van lafheid was een doodelijke beleediging en 
gaf Hagen het recht den dienstmansplicht op te zeggen. 

633. Kristelijke inlassching, zij ziet op de kloostergelofte van 
onvoorwaardelijke gehoorzaamheid, De dichter geeft Hagen gelijk, 
maar schoorvoetend, wel een bewijs dat Hagens toorn sagenecht is, 
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Want gij staat nabij en niet een belemmert ja vreeze. 

’k Wil den afloop zien, geen deelnemer wezen in ’t roofwerk. » 
Fluks na die woorden rijdt hij naar een naburigen heuvel, 
Springt van den draver, zit neer en ziet dan toe van de hoogte 


V. 


Gunther geeft hierna,bevel aan Kamelo zeggend : 

« Ga en gelast den schat mij weer te geven, den ganschen. 
Draalt hij, ik weet het, gij zijt een kloeke, vermetele degen, 
Tast hem aan en beroof den in ’t strijdperk gevallene spoedig. » 


Kamelo maakt zich op, van de hoofdstad Metz de gebieder. 
Op het hoofd glanst ros de helm, op den boezem het harnas. 


Uit de verte schreeuwt hij hem toe : « Hei, luistert gij, vriendschap ? 


Lever al het metaal aan den koning uit van de Franken, 
Zoo gij nog langer en leven en heil verlangt te bezitten. » 


Eene wijle bewaart de weerbare krijger het zwijgen, 

Wachtend tot meer nabij is gekomen de grimmige vijand. 
Nader stuivend herhaalt de bode hetzelfde gezegde : 

(Lever al het metaal aan den koning uit van de Franken.) 

Nu bracht vastberaden de jongeling uit deze woorden : 

« Wat dan zoekt gij? Wat eischt gij zoo steil u weder te geven? 
Heb ik iets van dien aard soms Gunther den heerscher ontstolen, 
Of heeft deze mij dan om gewin het minste gegeven, 

Dat hij mij rechtens dwingt zoo’n woekerprijs te betalen ? 

Heb ik aan uw land op mijn doortocht schade berokkend, 

Zóó dat het wettig blijkt als ik dies door u word geplunderd ? 


636. Dit zal wel ironisch gezegd zijn met het oog op Gunthers 
lafheid. Vgl. v. 1123. 
652. Door een tweede hand in hs. S aangebrachte herhaling. 
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Zoo voor allen dit volk een zoo grooten haat aan den dag legt, 

Dat het aan iemand, die reist, niet vergunt zijn grond te betreden, 
Goed, dan koop ik den doortocht en zend armringen uw koning 
Tweemaai honderd, hij schenke slechts vree en zie van den strijd 


[af. » 


Kamelo sprak met verwilderd gemoed, als hij dit had vernomen : 
« Nog vermeerderen zult ge uw gift bij ’t ontsluiten der schrijnen. 
Thans echter wil ik een eind aan al uw breedsprakigheid stellen : 
Of gij geeft het gevraagde, of gij laat met het bloed ook het leven. » 
't Zeggende drukt hij ’t driedubbele schild naar zich toe met den 
î [voorarm, 
Schoort zich uit alle macht bij 't zwaaien der blinkende werpspeer, 
Slingert ze heen; maar de borst ontwijkt op zijn hoede de botsing : 
Snorrende scheurt de spies in den grond een onschaadlijke wonde. 


Walther daarop : « Bevalt het u zoo, dus sprak hij, aan ’t werk 
Op die woorden zendt hij meteen de lans, welke heenvlijmt dan! » 
Door den linkerkant van het schild en, zie toch! zij nagelt 

Kamelo’s hand, waarmee hij bezig was 't lemmer te trekken, 


660. vlg. Deze toestand brengt dien van de negerstaatjes in 
Congo te binnen ten tijde van de eerste ontdekkingstochten. 
Naar den Saksenspiegel had de vreemdeling geen rechten, tenzij 
hij zich onder de bescherming (mundium) van den koning plaatste 
mits betaling. Dit wordt dan ook door Walther erkend. 
In den Frankischen tijd moesten de vreemde kooplieden zekere 
rechten betalen om de wegen te kunnen benuttigen. 
Men legge hiernevens de klacht over het gebrek aan gastvrijheid 
in Aen. I, 539 (Vert. Rau) : 
Waar dulden barbaarsche geslachten 
Gruwzamer zeden? Men weigert het zand aan den vreemdling ter 
(rustplaats. 


666. Kamelo is in ’t redeneeren tegen Walther niet opgewassen, 
evenmin als Patavried (vv. 886-87). 
675. hand : de rechterhand (v. 681). 
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Vast op de heup, terwijl zij doorpriemt den rug van den klepper. 
Plots als hij voelt de wond, bruist op de renner en opwaarts 
Schuddend den rug beproeft hij af te werpen den ruiter. 

Licht had hij dit gedaan, zoo de lans niet vast had gehouden. 


Kamelo laat nu schieten het schild en de speerschacht omklemmend 
Met de linke zwoegt hij om los te wringen de rechte. 

Aanstonds heeft het bemerkt de vermaarde held, met een aanloop 
Vat hij diens voet en werkt de kling tot de handgreep naar binnen, 
Rukt ze weer uit en rijt te gelijk de lans uit de wonde. 

Neder stortte paard en meester in de eigenste stonde. 


Toen nu Kamelo’s neef, zijn broeders zoon, dit gezien had — 
Kimo was hij geheeten, van wien er eenigen melden, 

Dat hem Scaramund bovendien tot naam werd gegeven — 
Jammerde hij en met tranen sprak hij ontroostbaar tot allen : 

« Meer dan allen, helaas, raakt mij die toedracht van zaken. 

Of ik sterf nu met hem, of ik wreek den dierbaren bloedvriend. » 
Dan de nauwte der plaats dwong een met een zich te meten, 

En geen hunner vermocht den ander ter hulpe te snellen. 


686. Volgens ArTHor is Kimo of Gimo een verkorting van Kem- 
munt, Gemmund uit St Galler oorkonden, en Scerum, Skerilo aldaar 
kan verkort zijn uit Scaramund, dat in de 12e eeuw buitendien als 
familienaam te Reichenau verschijnt. 

690. Kimo is tot de bloedwraak verplicht; 't is de eerste en 
heiligste plicht. Tacit. Germ. 21. Een treffend voorbeeld er van is 
in Béowulf te vinden in de episode van Ingeld, en misschien nog 
aangrijpender in die van Hredel. (Vgl. mijn Béowulfvertaling, 
blz. 56-58.) 

692. Niet geheel juist, want in het negende tweegevecht (v. 982. 
vlg.) treden verscheiden kampers te gelijk op : Eleuthir of Helmnod, 
Trogus, Tanastus en zelfs Gunther 

ArruHor stelt zich volgenderwijze de plaatselijke gesteldheid voor. 

Op een berg verheffen zich twee rotsen, waarvan de toppen bij 
elkaar komen en een grot uitmaken. Van hieruit overziet men het 
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Scaramund rijdt de rampzalige toe, al ten doode verwezen, 
Klemmend in de hand twee breedgeijzerde spietsen. 


Als hij ziet, hoe Walther door geene vreeze bevangen 

Pal op dezelfde plek staat, zegt hij bij ’t knarsen der tanden 

En bij het schudden van den paardestaart op het voorhoofd : 

« Waar toch vertrouwt gij ep, wat koestert gij voor verwachting ? 

Ik niet leg het toe op den schat of wat ook van ’t uwe, 

Maar ik eisch u 'tleven af mijns gedooden verwanten. » 

Walther daarop : « Als ik word overtuigd, dat ik ’t eerste den strijd 
Ofwel iets misdreef, zoodat ik te recht het mag boeten, (zocht. 
Dat alsdan uwe spiets mij zonder te toeven doorsteke, » 


Nog niet had hij gedaan met spreken, als Scaramund eensklaps 

In zijn richting werpt der spiesen één en de tweede 

Daar onmiddellijk na, waarvan de lofwaardige krijger 

Een ontwijkt en de tweede uit zijnen beukelaar losschudt. 
Scaramund ontbloot daarop de vlijmende zwaardspits, 

Rent op den jongeling in hem het voorhoofd vlammend te klooven. 


landschap (v. 5og). Aan den voet van de rotsen, vóór de grot, 
bevindt zich een steil bergvlak, met planten en braamstruiken (v. 836) 
en eenige boomen (v. 960). Hier kan men een paard naar zijn hand 
zetten (v. 932) en er meer laten grazen (v. 780 en 1169). 

Men bereikt dit steil bergvlak langs een enkel smal pad (v. 692, 
916. 957 vlg.), waar men nochtans te paard voorbij kan, en dat 
men zich moet voorstellen hetzij als een bergrug met wederzijds 
afhangende wanden, hetzij als een pad langs een loodrechte berg- 
helling. 

Walther had maar post te vatten op de bergvlakte aan den ingang 
van het pad, om de aanvallers hals over kop in den afgrond te 
doen tuimelen. Hij doet het echter niet, evenmin verschanst hij zich 
in de rotskloof, de tweede gunstige stelling, maar hij laat den vijand 
op het plateau komen, en daar wordt gestreden. 

694. ten doode verwezen : moriturus, classieke ontleening, waar- 
voor b. v. Béowulf faege (veeg) heeft aan te wijzen, 

7o2. Een beroep op het godsoordeel, 
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Doch te zeer naar hem toe op den toomloozen draver gedragen 


Kan hij op zijn hoofd de hangende wonde niet inslaan, 


Maar het gevest botst tegen den helm. Deze geeft bij het veeren 


Een geschal en sprankelt meteen gevonkel in ’t luchtruim. 
Scaramund weet niet meer den vurigen renner te zwenken, 
Tot dan onder de kin hem Walther treft met een lansstoot 
En hem uit het hooge zaal zieltogende neerploft. 


Daarna tillend diens hoofd, dat hij nederhouwt met zijn lemmer, 


Laat hij evenzoo het bloed des verwanten ontvloeien, 


Als de verwaande Gunther ontwaart, dat deze is gesneuveld, 


Wekt hij de woedende makkers op om ’t gevecht te hervatten : 


« Randen wij hem aan; niet geduld, dat hij kome tot adem, 
Tot hij onmachtig zwicht en daarna met ketens beladen 


Wedergeeft het goud en straf ondergaat voor de bloedschuld, » 


Werinhard rukt ten derde vooruit en daagt hem voor ’t wapen. 


Hij uit een overlange rij van neven gesproten 


Was, o doorluchtige man, uw maag, uwer kunst een vereerder, 


Pandarus, gij die weleer gelast het verdrag te verijdlen 
Midden onder de Achieven het eerst den pijl hebt gedreven ! 
Deze versmadend de lans draagt boog en koker met pijlen, 


725. Werinhard : deze naam wordt in St Galler oorkonden 


onder ’s dichters tijdgenooten aangetroffen (ALTHoF). 


728. Pandarus, beroemd Trojaansch boogschutter, die op aan- 
sporen van Athene Menelaos wondde door middel van een pijl en 
op deze wijze de vredesonderhandelingen deed afspringen tusschen 


Trojanen en Achieven of Grieken. Ilias II, 826 en IV, 70. 


Omtrent den Trojaanschen oorsprong van de Franken vgl. nota 


op v. 27. 
729. Navolging van Virgilius V. 496 (vert. Rau) : 
Eurytion is de derde, uw broeder, befaamdste der schutters, 


Pandarus! uwer, die eens, ter verstrooiing genoopt der verdragen, 
't Eerst uwen moordpijl dreeft in 't midden der Grieksche geleedren. 


730. Hij heeft echter een zwaard, als 't vervolg uitwijst. 
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Walther verwarrend in niet gelijken kamp met zijn schichten, 
Die hij van verre schiet. Hij echter kant zich manhaftig 
Biedend tot tegenweer het zevendubbelde schilddek 
En verschalkt aldoor met beleid de nakende flitsen. 

735 Dan eens springt hij ter zij. dan neigt hij het schild en verijdelt 
Zoo in den wind de pijlen, zoodat niet een enkel hem raakte. 
Als nu Pandarus’ telg bemerkt, dat hij vruchtloos zijn schichten 
Heeft verschoten, trekt hij in arren moede den degen, 
Vliegt ten leste nabij en zegt met snoevende lippen : 

740 «0, Al ontweekt gij ook behendig mijn windsnelle scheuten. 
Licht zult gij thans den strook van mijn zwaaiende rechte gevoelen. » 


Walther geeft hem hierop met lachend binnenst tot antwoord : 

«’k Wacht al lang genoeg, dat met passenden ernst zich de tweekamp 

Toedraagt. Spoed u, van mij zal niet komen de minste vertraging. » 
745 Alzoo zegt hij en werpt, het lichaam spannend, het ijzer. 

In de vlucht doorsteekt de lans de borst van den draver. 

Steil verheft zich de viervoet en geeselt de lucht met de hoeven, 

Smijt den ruiter af en smakt dan over hem neder. 

Nader geijld ontwringt de borst met geweld hem het slagzwaard, 
750 Doet neerbotsen den helm, omvat zijn lichtkleurige haren 

En stuurt toe den man, die aaneenrijgt vele gebeden : 

« Woorden als deze braldet gij flus niet uit in het luchtruim. » 

t Zeggende laat hij liggen den romp na het afslaan des schedels. 


733. Zevendubbelde schilddek : Virgiliaansche uitdrukking. Aen. 
12, 925. 

735. Omtrent de interpretatie van deze moeilijke plaats raad- 
plege men de toelichting I, S 3, v. 735. 

747. Aen. X, 892 (vert. Rat). Aeneas treft Mezentius’ paard : 
Steigerend geeft zich de viervoet op, met zijn geeslende hielen 
Klieft het de lucht en bestelpt zijn stortenden ruiter, hem volgend 
Onder zijn val, overhoofds en de schoft uitstrekkend gewenteld. 

752, Aen. X, 595 (vert, Rau). Lucagus smeekt Aeneas om het 


leven, deze antwoordt : 
Gij deedt straks 


Andere taal ons hooren. Verga en verzel uwen broeder, 
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’t Zien van ’t drietal lijken ontstelt niet d'onzinnigen Gunther, 


Hij beveelt daarentegen den dood in de armen te snellen. 
Ekkevried, die geboren was in het land van de Saksen, 


Zie, hij beproeft het gevecht als de vierde. Wegens den doodslag 


Van een zeker hoofd was hij hier als balling geweken. 


Bruin was het paard, dat hem droeg, en afgewisseld met vlekken. 


Toen hij Walther zoo behendig zag in den tweekamp, 


« Zeg mij, zoo stuurt hij hem toe, of gij leeft met tastbare leden, 


Dan of gij bedriegt door een nevelbeeld, o verdoemde? 


Immers gij schijnt mij een Faun te wezen, die thuis zijn in bosschen.» 


De Germanen vreesden niet den dood op het slagveld, omdat 
die alleen hun Wodans Walhalla opende, terwijl zij, die op hun 


bed den «stroodood» stierven, naar Hela's rijk gingen d.i. 
hel of onderwereld. 


756. Ekkevried komt evenmin als de overige namen van Gun- 
thers gevolg in de sage voor, maar ontbreekt ook in St Galler 
oorkonden. Elders treft ALTHoF den naam aan als Agafrid, Egi- 


frid. Ecgifrid. 


758. Balling. Wie een manslag had begaan moest weergeld 
betalen. Deed hij zulks niet, of weigerde de familie het zoengeld, 
dan kon hij buitenshuis door de verwanten van den verslagene ge- 
dood worden, en hem bleef slechts over de vlucht te nemen of 


elders, zooals hier bij Gunther, bescherming te zoeken. 


Zulk een balling heette ohd. recho, mhd. recke, en was door- 
gaans een dapper man in ‘t gevolg van den koning, vandaar de 


nieuwe beteekenis van recke — held. 


Dat Ekkevried van de Saksen naar de Franken vlucht, ziet op 
de vijandschap tusschen de twee volken in het Karolingische tijdperk. 
763. Faun : aan den classieken Faunus beantwoordt de Duitsche 
Waldschrat, een soort ruige wildeman, die met een knots in de 


vuist nog op het Pruisisch wapenbord afgebeeld is. 


Ekkevrieds wel wat onnoozele vraag is gemeend en geen spot- 


ternij, anders zou hij niet gezegd hebben (v. 770): 
« Dan onderzoek ik toch wat ge zijt ». 
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Walther schiet in een lach en geeft hem vervolgens dit antwoord : 

765 «’t Blijkt uit uw koeterwaalsch dat gij sproot uit een stam, wien na- 
Boven alle de kroon te spannen in snedige zetten [tuur gaf 
Maar indien gij nader treedt en mijn rechter u aanraakt, 


Walthers behendigheid (v. 760) en optreden in het Vogezenwoud 
zullen hem wel aanleiding gegeven hebben tot die vraag. Hij was 
een Saks en had dus de heidensche bijgeloovigheden minder afge- 
legd dan de Franken. 

Nochtans hapert er iets, immers Waltbers uiterlijk geleek toch 
niet op het monsterachtige van een Waldschrat. 

Dacht Ekkevried misschien aan Walthers verblijf bij de Hunnen 
(v. 598), die volgens Gregorius van Tours (KurtH, blz. 400) voor 
toovenaars doorgingen ? 

« L'histoire des Francs du sixième siècle nous montre Sigebert 
d'Austrasie vaincu par les artifices magiques des Huns, qui font 
apparaitre aux yeux de son armée des visions fantastiques, grâce 
auxquelles ils lui infligent un sanglant désastre. » 

Mij komt als het waarschijnlijkste voor, dat Ekkehard een loopje 
wilde nemen met de Saksen; wat volgt bevestigt dit vermoeden, 

765. Koeterwaalsch : in den tekst celtica lingua, keltische taal. 
« Keltisch » heette te dien tijde wat in de oudheid « barbaarsch » 
heette. 

Hier wordt een toespeling gemaakt op het verschil tusschen 
Hoogduitsch en Nederduitsch (Saksisch), dat in de ooren van een 
Aleman als Ekkehard wel zonderling zal geklonken hebben. 

Deze tweede klankverschuiving was ten tijde van het ontstaan 
der Walthersage (5° eeuw) geen voldongen feit, wel in de ro®. toen 
de dichter leefde. 

Walthers spotternij komt hierop neer : uw taal is van even slecht 
gehalte als uw geestigheid. Later III, S 3 wijzen wij op STRECKERS 
meening dat te St Gallen onder de monniken wellicht menig mopje 
verkocht werd omtrent het Saksisch plat. . 

766. Walther meent het tegendeel, nl. dat de Saksen niet slim 
zijn uitgevallen. 
De « wilde » Saksen stonden bij de Franken voor wreed en hard- 


vochtig aangeschreven. 
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Zult gij later aan de Saksen kunnen verkonden, 
Dat gij thans het schijnbeeld eens Fauns in den Vosagus aanblikt. » 


— « Dan onderzoek ik toch wat ge zijt, » roept Ekkevried. IJlings 770 
Werpt hij wichtig de staalbeslagen kornoelje, die heenvaart 

Bij het zwaaien des riems, doch haar knakt de stevige schildknop. 
Walther echter herneemt, terwijl hij de lans op hem afstuurt 

« Dit geschenk, dit zendt u toe de Faun uit de bosschen. 

Zie, of ’t werptuig van ons niet beter vlijmt. » En de spere 772 
Splijt in tweeën het hout met stierenhuid overtogen, 

Scheurt het wapenkleed en zet zich vast in de longen. 

Ekkevried rolt neer, och arme, en braakt eenen bloedstroom. 

Zie, hij was eerst den dood ontvlucht en loopt hem nu tegen. 

Achter zich jaagt de jonge man diens paard op de zode. 780 


Hadaward, de vijfde, vergt vervolgens van Gunther 

Walthers schild, hij door opgeblazen zinnen verbijsterd. 

Zich opmakend geeft hij zijn makkers de lans ter bewaring, 

Op zijn zwaard alleen zich moedig doch vruchtloos verlatend. 

Als hij ziet, dat de neergevelde lijken den toegang 785 
Gansch versperren, en ’t paard niet in staat is er over te stappen, 

Springt hij af en te voet bereidt hij zich voorwaarts te trekken. 

Koen stond Walther in het geweer. Hij loofde den krijger, 

Die gelijken kans tot den kamp bood. Hadaward sprak nu : 


« o, Gij slang, in arglist doortrapt, in streken ervaren, 790 
Gij die gewend zijt de leên in het schubbige hulsel te bergen, 

Die in eene bocht als een adder samengekronkeld 

Zonder de minste schram ontsnapt aan tallooze flitsen, 


772. riems : deze (amentum) diende de Romeinen om de lans 
een grooter zwaai te geven, 

781. Hadaward : veelvuldig te St Gallen verkort tot Hato, Haddo 
enz, (ALTHOF). 

791. schubbige hulsel : ringpantser. 
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Gij die gadeloos bespot de vergiftige pijlen, 

Meent gij wellicht ook dezen slag met sluwheid te ontduiken, 
Welken mijn rechterhand, terwijl ik mij nader bevinde, 

Zendt met zekeren zwaai? Zij brengt geen wond als die pijlen. 
Hoor mijn raad en leg ’t rondas het beschilderde neder. 

Dit verlang ik tot deel, dit verleent mij het woord van den koning ; 
’k Wil, dat gij ’t niet beschadigt, omdat het bevalt aan mijn oogen. 
Ware het anders, gesteld gij ontnaamt mij het vriendelijk daglicht, 
Hier staan veel genooten, veel verwant naar den bloede, 

Die, al deedt gij de vogelen na en bemachtigdet vleugels, 

Nooit dit toe zullen staan, dat gij ongedeerd u verwijdert. » 


Dan de krijgsman hernam daarop niet het minste versagend : 
«’k Zwijg van de rest, doch mijn schild ik zal zorgen dit te beschutten. 
’k Ben voor zijn goeden dienst, geloof me, er veel aan verschuldigd. 


. Dit hier was gewoon zich tegen mijn vijand te kanten 


En ontving kwetsuren in mijne plaats. Hoe gelegen 


794. vergiftige pijlen : naar Virgilius. 

795. Aen. IX, 747. Turnus roept Pandarus toe : 

Gij zult niet, spreekt Turnus, het staal dat ik machtig bestiere 
Dus op uw beurt ontvliên. 't Is een vastere hand en een beter 
Wapen. (Vert. Rau.) 

797. als die pijlen : van Werinhard, die alleen de lucht door- 
wondden. 

799. De grootste schande voor den Germaan bestond in zijn 
schild in den steek te laten. Tacit. Germ, 6. 

Elke trek teekent Hadawards aanmatiging : hij bedingt voor zich 
het schild, hij verbiedt het te beschadigen, hij beweert, dat Gun- 
ther het hem afgestaan heeft als krijgsbuit, en hij stelt zich boven 
Werinhard. Later (v. 819) eischt hij ook paard en jonkvrouw, juist 
als de trotsche Kamelo. 

803. Aen XIl, 891. Aeneas voert Turnus toe (vert. Rau) : 
Wring u in elke gedaante, vereenig het al wat uw zielsmoed 
Ooit of uw listen vermochten; of bid, dat ge op vleuglen gedragen 
't Steile gestarnte bereikt, in 't holle der aard voor mij wegzinkt. 

807. In de Germaansche epiek en ook bij Virgilius worden de 
wapens verpersoonlijkt. 
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Dit mij heden komt, gij hebt het gezien en gij zelve, 810 
Ware het weg geweest, zoudt wellicht niet spreken tot Walther. — 

Zorg met alle geweld den bedringer te rugge te drijven, 

Gij, mijn rechter hand, zoodat hij dit scherm u niet roove; 

Wees er op bedacht, o mijn slinke, de schildgreep te houden 

En omprang het ivoor met als lijm omknellende vingers 815 
Laat den last, dien gij droegt van de hooge zetels der Hunnen 


Langs zoo grooten sleep van wegen, hier niet ontglippen. » 


Hij dan : « Doet gij het niet gewillig, gij doet het gedwongen. 
Niet slechts geeft gi het schild, maar het paard met jonkvrouw en 
° [goudschat, 

Zoo ten slotte zult gij de straf ondergaan voor uw misdrijf. » 820 
Op die woorden haalt hij 't vertrouwde zwaard uit de scheede. 

Zij geboortig uit verschillende deelen der aarde 

Stormen opeen. De Vogezen zijn stom van ’t gebliksem der slagen. 

Zij de hoogen van moed met hunne geweldige wapens. 

Deze bouwend op ’t zwaard, die koen met de lans en ontzaglijk, 825 
Blijven handgemeen met een macht van wakkere krachten. | 
Zoo door de bijl getroffen dreunt niet de donkere steeneik 

Als het rinkinkt van de helmen, als het weerschalt van de schilden. 

Vol verbazing staan.de Franken, daar Walther de krijgsheld 


811. Want Werinhards pijlen zouden Walther gedood hebben. 
812. Aen. XII, 95, stuurt Turnus het woord tot zijn lans : 
Met het trillende werptuig 
Wankt hij en galmt : « O gij, op mijn aanroep nimmer onwillig, 
Thans, o mijn speer, thans daagde uwe stond ! O geef mij het lichaam 
Neder te ploffen, 't kuras met een krachtige hand te verscheuren 
Diens onmanlijken Phrygers (Aeneas), zijn haar te begruizen in 
't voetzand, (Vert. Rau.) 

815. ivoor : ivoren handgreep. 

819. Vgl. 602 

820. uw misdrijf : deze hoonende woorden bewijzen eens te meer 
Hadawards laatdunkendheid, 
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Niet is afgemat, wien rust noch duur werd geschonken. 

Plotseling springt zich ’t gevaar niet bewust de Wormser naar-voren 

En hij geeft zich driftig omhoog met het dreigende strijdzwaard 

Meenend met dezen slag te slissen den kamp ; maar de jongling 

Op zijn hoede verschalkt door een keer zijner lans den bestoker 

En hij dwingt hem het doellooze staal te laten ontglippen : 

Tusschen de struikgewassen vonkelt de degen van verre. 

Als nu de ander zich ziet van zijn trouwen degen verstoken, 

Wil hij zich reppen ter vlucht en de heesterruigte bereiken. 

Alphers zoon op zijn voeten en groene jeugd zich verlatend 

Volgt hem en zegt : « Waar vlucht gij naar toe? Daar hebt ge mijn 
[kampschild! » 

Snel verheft hij op ’t woord met beide handen de spere, 

Slaat en gene valt, 't groot schild dreunt over hem henen, 

Walther draalt niet, maar zet hem den hiel op den nek, dan verwijdert 

Hij diens schild en rijgt hem met de lans aan den bodem. 

Deze rolt met het oog en blaast de ziel in het luchtruim. 


VII. 


Patavried was de zesde, Hagens vleeschlijke zuster 
Had hem geschonken het licht. Als zijn oom ontwaart, dat hij optrekt, 


838. ‘t Zal wel zijn om ‘t zwaard op te rapen, niet om aan 
de haal te gaan, want dit is niet te rijmen met zijn uit alles ge- 
bleken stoutmoedigheid. 

Dat Walther het nochtans zoo opneemt (v. 840), is een gewilde 
hoon, waarmede hij hem zijn grootspraak betaald zet. 

842. Hadaward viel voorover met het schild op den rug. 

843. zet hem den hiel op den nek : symbolische handeling als 
teeken van zegepraal. Hadaward heeft die smadelijke bejegening 
dubbel en dwars verdiend. 

846. Patavried : de verkorte vorm Bato, Pato komt in St Galler 
oorkonden van de 8e eeuw voor. (ALTHOF.) 

847. Op den heuvel gezeten (v. 638) is Hagen tot hier toe lij- 
delijk toeschouwer geweest 
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Tracht hij hem er van af te brengen met smeekende woorden 
Roepend : « Waar holt gij naar toe? Aanschouw den dood, wat hij 
| grijnslacht ! 
Och, laat af! Uw jongsten draad, ach, spinnen de Parcen 850 
o. Mijn lieve neef, laat af! u begoochelt uw inborst, 
Tegen Walther zijt gij niet opgewassen in krachten. » 
Maar de onzalige maakte zich op dit alles versmadend. 
Want hem blaakte het bloed van verlangen om lof te verwerven. 


Lange zuchten haalt uit den boezem de hooplooze Hagen 855 
En hij slaakt uit den grond van het hart de volgende weeklacht : 
« Maalstroom der wereld, gij o nooit verzadigde hebzucht, 





Walther hoort, dat deze tot Patavried spreekt, maar kan de 
woorden niet verstaan (v. 878), de afstand veroorlooft Gunthers 
mannen te paard hun aanloop te nemen. 

849. Klassieke navolging. Aeneas zegt tot Lausus, X, 814 : 


« Wat, o veege, vervoert u tot boven ‘t peil uwer krachten? 

't Hart dat zijn kindsplicht huldigt verblindt u. » Doch roekloozer 
: [viert steeds 

Lausus, zijn jeugdige drift. Reeds stijgt bij den Troïschen veldheer 

Feller ‘t verbolgen gemoed, en ‘s jonglings uiterste draden 

Zijn in de handen der Parcen. (Vert. Rau.) 


De Germaansche schikgodinnen of Nornen, die 's menschen lot 
bij zijn geboorte bestemmen, hebben hier niets in te brengen. 

857. Patavried wordt door roemzucht (v. 854), niet door heb- 
zucht gedreven, Hagen dwaalt af van zijn onderwerp, hij spreekt - 
van « wuften lof » (871), hetgeen in zijn mond iets ongehoords is, 
en stort tranen met tuiten. 

Voor de verklaring van dezen zonderlingen inval des dichters 
verwijs ik naar het hoofdstuk over de karakters. 

De auri sacra fames wordt in de oude Germaansche lettervoort- 
brengselen meer dan eens gebrandmerkt. 

Merkwaardig is b, v. de plaats in Béowulf (v. 1745 vlg ), waar 
Hrodgar aan Wiglaf een les voorhoudt over de hebzucht. Mildheid 
sierde den vorst. 
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Kolk der gierigheid, van alle kwalen de wortel, 

Mocht gij alleen het goud en de andere schatten verzwelgen, 
Onmeedoogende gij, en onstrafbaar laten het menschdom. 

Nu daarentegen ontsteekt gij den mensch. verderflijke tochten 
Blaast gij in en niet één genoegt nog het zijne, Om gewin, zie, 
Siddert hij niet te gemoet te loopen een smadelijk einde 

Zie, hoe meer hij bezit, des te meer ontbrandt nog zijn gouddorst, 
Nu door geweld, dan door listen maakt hij zich meester van't vreemde, 
En, hetgeen meer zuchten teelt en tranen zal lokken, 

Neder stort hij de hemelsche ziel in den gloed van de helle, 

Zie, ik vermag den beminden neef niet weder te roepen, 

Want door u, o wilde begeerte, wordt hij geprikkeld. 

Zie den verblinde, hij snelt om een gruwzamen dood te verduren 
En verlangt voor wuften lof bij de schimmen te dalen. 

Wee mij, dierbare neef, wat, heillooze, zeg ik uw moeder? 

Wie, o geliefde, troost uw gade, de pas nog gehuwde, 

Wie, van hoop beroofd, gij niet gaaft den troost van een zoontje ? 
Wat voor een dolheid is de uwe? Hoe overkomt u die waanzin? » 
Alzoo spreekt hij en net den schoot met wellende tranen 

Wijd en zijd met gesteen uitstootend : « Vaarwel, o mijn lieverd! » 


Walther zag, schoon van ver, dat zijn makker droef was te moede, 
En te zelfder tijd drong door tot zijn oor het gejammer. 

Daarom stuurt hij het woord tot den voorwaarts rennenden ruiter 
Volgenderwijs : « Neem aan onzen raad, voortreflijke jonkman, 
Spaar u zelf, ten einde een beter lot te genieten. 

Laat af, want u stelt te leur uw driftig vertrouwen. 

Zie den dood van zoo menig held en verzaak aan den tweekamp, 
Maak er niet meer door het zien van uw jongsten stond mij tot vijand. » 
— « Onverlaat, wat raakt u mijn dood? » zoo gaf hij ten antwoord, 
« Thans is het zaak voor u te vechten, niet echter te zwetsen. » 


879. het gejammer : Overdreven voorstelling. want Hagen be- 
vond zich niet in de onmiddellijke nabijheid. 
885. Walther denkt aan Hagen; het komt ook zoo uit. 
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Alzoo zegt hij en werpt op het woord de knoestige spere, 

Doch haar zendt de held door een keer zijner lans in de verte. 
Door de winden gestuwd, door des razenden spierkracht gedreven 
Vliegt zij in ’t schuiloord en blijft pal staan voor de voeten van ’t 
Deze bevangen door vrees brengt uit een vrouwelijk gillen. [meisje. 
Doch als een weinig bloed was weergekeerd in den boezem, 

Keek zij even uit om te zien, of de krijger nog leefde. 

Thans nog gebiedt de kloeke borst den Frank zich te onthouden 
Van het gevecht, maar deze ontbloot het gevest in zijn woede, 
Randt toerennend hem aan en slaat een slag uit de hoogte. 

Alphers zoon heft ditmaal omhoog het duchtige kampschild, 

Maar hij zwijgt en grimt gelijk een ever die schuimbekt, 

De een neigt gansch, voornemens te slaan, tot een houw zich naar 
Walther nochtans gaat schuil gedoken achter het schilddek [voren, 
En hij krimpt het lichaam ineen, en zie toch ! de jongling 

Faalt in het slaan van de wond en tuimelt onhandig voorover. 

’t Ware zijn eind, zoo de held met de knie gedrukt op den bodem 
Niet gebukt was geweest voor de kling met het schild zich beschut- 
Als zich Walther verheft, verheft eveneens zich de tweede, [tend. 
Brengt in aller ijl den beukelaar bevend naar voren, 

Doch het is te vergeefsch dat hij poogt het gevecht te hervatten. 
Walther plant de lans en berent hem fluks met het lemmer, 

Slaat met onstuimige vaart hem de helft van den beukelaar neder, 
Scheurt het geringde kolder en legt hem bloot het gedarmte. 


890. Een hysteron proteron; eerst wordt de lans geworpen en 
pas daarna door den wind gedreven (Beck). 

95. Walther is grootmoedig. 

899 Het bloed begint Walther hier voor den eersten keer te 
koken. 

go2. de jongling : Patavried. 

go3. tuimelt : van het paard. Vgl. v. 880. 

9o4. zijn eind : Patavrieds eind. de held : Walther. 

gog. plant de lans : hij is te zeer nabij om ze te gebruiken, 
want Patavried is niet meer te paard. 
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Patavried de onzalige valt zijn ingewand schouwend, 
Levert het lijf aan ’t gedierte des wouds, de ziel aan den Orcus. 


Gerwit jaagt nu vooruit en zweert hem te wreken. Een machtig 
Ros berijdend vliegt hij over den stapel der lijken, 

Die op zijnen weg den smallen doorgang versperren, 

En terwijl de held den hals des gesneuvelden af houwt, 

Komt hij en zwaait naar zijn hoofd de dubbelsnedige heerbijl — 
Immers de Franken voerden toen een dergelijk wapen. 

Fluks werpt Walther hem tegen het schild en verijdelt den aanval, 
Springt dan rugwaarts, rukt zijn trouwe lans uit den bodem 

En laat achter het bloedige zwaard in de groenende zode. 


Zeker, daar kon men zien een ontzettend geworstel van mannen. 
Onder de wapens van Mars werd het minste woord niet gewisseld, 
Zoo was hun geest op den strijd met den tegenstander gespannen. 
Deze woedt om de ontzielde wapenmakkers te wreken, 

Gene poogt uit gansch zijn vermogen het leven te vrijden 

En, als het lot het vergunt, den zegepalm te behalen. 

Deze slaat, die keert, de een wijkt als de andere toeschrijdt, 

Tot een geheel vereent zich toeval en moed met de krijgskunst. 


913. Orcus : onderwereld. 

914. Gerwit of Gerwic : ALTHOF trof dezen naam noch in de 
heldensage, noch in St Galler bescheiden aan. 

918. dubbelsnedige heerbijl : bipennis of dubbelakst; gemeend is 
hier de francisca. 

Men heeft alleen Frankische eensnijdige strijdaksten gevonden, 
de dubbelakst staat echter vast uit historische getuigenissen. 
__ALTHoF wijst er op, dat de dichter die bijzonderheid geput heeft 
uit Isidorus’ Origines, waar de bipennis Francisca wordt geheeten, 
omdat de Franken er gebruik van maakten. 

921. Volgens v. gog had Walther de lans geplant; met het 
zwaard kon hij tegen den ruiter niets uitrichten. 

922. Hij neemt het v. 93g weder op. 

924. Ook had er geen uitdagingsrede plaats gehad. 
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Dan de lange lans benart den vijand gewapend 
Met een korter geweer; maar deze giert in het ronde 
Op zijn renner, begeerig den moeden man te verrassen. 


Walther meer en meer overstelpt door den last zijner woede 
Werkt het benedeneind van Gerwits schild in de hoogte, 

En het ijzer doorboort de heup en dringt in de liezen. 

Gerwit stort achterover, hij slaakt een ontzettenden noodgil 

En zijn dood verwenschend kneedt hij den grond met de hielen. 
Walther laat diens romp met gevelden schedel ook liggen 

Graaf in de Wormser gouw was Gerwit geweest van te voren. 


VIII, 


Thans voor het eerst begonnen de Franken te weiflen en smeekten 
Hun gebieder met dringende beên aan den kamp te verzaken. 

Hij de heillooze raast en hij roept in zijne verblindheid : 

« Dappere mannen, vaak beproefde harten, 'k bezweer u, 

Dat dit geval elk uwer geen vrees inblaze, maar wraakzucht. 

Hoe, uit den Vosagus zou ik zoo, zoo smadelijk heengaan ? 
Iedereen zij bezield met mijn zin, Voor mij, ik ben reede 

Eer te sneven dan weer te keeren naar Worms na ’t gebeurde. 

Zal die zonder te bloën zijn land als verwinnaar bereiken ? 

Tot nu waart gij vol vuur om den man van zijn goud te berooven, 
Blaakt nu, mannen, om ’t bloed, dat werd vergoten, te wreken. 
Dat de dood door den dood, het bloed door het bloed zij vereffend, 
Dat des moordenaars val den moord der makkers verzoene. » 


Door die woorden ontstak de dwaze hun moed en bewerkte, 
Dat zij allen te zaam aan leven noch redding meer dachten. 
Ieder is er op uit, als was het een wedren, den ander 

Voor te snellen ter dood; doch het pad, als ik zeide te voren, 


956. wedren : herinnert aan Virgilius, Aen. V. 315 vlg. 
957. te voren : Vgl. v. 692. 
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Dwong hen er toe, zich enkel met twee in het strijdperk te meten. 
Dan terwijl de doorluchtige held ontwaart, dat ze wachten, 

Neemt hij den helm van het hoofd en hangt hem op aan een heester 
En amechtig wischt hij het zweet en ademt de koelte. 


Zie, daar bespringt hem op eens op het ongelegenst te viervoet 
Randolf de kamper hij, die allen voorbij was geschoten, 

En hij treft met beslagen knots hem onder den boezem. 
Hadde het Wielands werk met zijn hardgehamerde ringen 
Niet gestuit, het harde hout drong door tot de darmen. 


963 Randolf : niet in de heldensage voorhanden, wel in St Galler 
berichten uit de ge eeuw, zegt ALTHOF. 

Er komt een Radulf, hertog van Thuringen, voor. (KURTH, 
blz. 464-66.) 

964. Knots : contus; een werpknots, een in 't vuur gehard hout 
met ijzeren spits. 

965. Wielands werk : Wielandia fabrica, het pantser, waarvan 
v. 264 gesproken wordt. 

In Waldere 1, 2 heet het zwaard Mimming Wélandes geworc; 
in Béowulf, v. 455 wordt een harnas onder de benaming Wélandes 
geweorc aangeduid. daar heet het : « Het is een erfstuk Hredla's, 
'‘t werk van Wieland ». 

Wieland, Weland in ‘t Angelsaksisch, Volundr in de Edda, is 
de Germaansche Hephaistos. 

« Het is een mythisch wezen en vertegenwoordigt bij uitstek den 
schranderen dwerg, die de onderaardsche schatten aan zijne kunst 
dienstbaar maakt. 

In de Edda komt het verhaal hierop neer : 

Nithothr, koning der Niaren, neemt den vindingrijken smid Volundr 
gevangen en laat hem op een eiland zijn kunst uitoefenen na hem 
de kniepees doorgesneden te hebben. Volundr koelt zijne wraak door 
's konings zonen te dooden en dezes dochter te verkrachten. 

Van de bekkeneelen der knapen had hij drinkschalen voor den 
koning vervaardigd, van de oogen edelsteenen voor de koningin 
en van de tanden borstspelden voor de koningsdochter. » (Béowulf, 
blz. 162.) 
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Walther nochtans, wien een schielijke vreeze sloeg om het harte, 
Houdt tot scherm hem den beukelaar tegen en komt tot bedaren, 
Doch hem bleef geen tijd om den helm ook te grijpen. Na ’t zwaaien 
Van de werpknots ontbloot de Frank zijn zwaard en in ’t toeslaan 
Scheert twee lokken weg van des Aquitaniërs voorhoofd, 

Slaagt evenwel er niet in de huid van den schedel te letten. 

Weder haalt hij neer een tweeden strook en voortvarend 

Jaagt hij het staal in het schild, dat vooruit was gestoken tot dekking, 
Maar met geen geweld vermag hij het tot zich te trekken, 

Alphers spruit echter springt, een bliksem gelijk, in de hoogte, 
Duwt met machtigen stoot den Frank achterover ter aarde, 

Zegt dan, terwijl hij op hem staat en hem trapt op den boezem : 

« Voor mijn beroofde kruin zal ik u van den schedel berooven, 

Dat gij ten koste van mij daarop niet pocht bij uw gade, » 

Nauw is ’t gezegd of den smeekende legt hij het hoofd voor de voe- 


(ten. : 


977. stoot : met zijn schild. Betwiste plaats. Vgl. Tekstverkla- 
ring. 

979. Lang haar was het teeken van den vrijen man bij de 
Germanen. De Merowingische koningen heetten criniti. 

Het afsnijden van een lok was een groote beleediging voor Wal- 
ther, en de scheldnaam « kaalhoofd » (v, goor) moest hem grieven, 
vooral daar hij een koningszoon was. 

KurtH teekent aan (blz. 296) : 

Une difformité physique était incompatible avec le prestige de la 
personne royale. Le roi qui avait perdu un ceil était disqualifié 
chez les Francs, il suffisait même qu'on lui eût coupé.sa longue 
chevelure pour qu'il devînt incapable de règner, du moins aussi 
longtemps qu'elle n'avait pas repoussé. 

En (blz. 297, Nota) : Aussi voyons nous dans toute l'histoire 
mérovingienne que déposer un roi et le tondre sont deux termes 
synonymes. 

930. Epische trek, Vgl. v. 562. 
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Als de negende maakt zich Helmnod op weg om te kampen. 

Zelve draagt hij een drietand gehecht aan driedubbele koorde, 
Welke zijn makkers, die achter zijn rug zich bevinden, omklemmen. 
't Plan was als volgt : zoodra in het schild het geslingerde werptuig 
Vast was geklampt, dat zij dan hun best zouden doen om te trekken 
Allen te zaam, om toch zoo den woesteling neder te ploffen. 

Op die verwachting vestigden zij een onfeilbare zege. 


Niet wordt gedraald, zijn gansche kracht in zijn armen vergarend 
Zendt de voorman den drietand heen naar den vijand en luidkeels 
Roept hij : « Kaalhoofd, zie, door dit staal is u ’t einde beschoren ! » 
t Werptuig doorvlijmt de lucht met een schemerschijn als der pijl- 
Welke soort van gewormt met zulk een werveling neerschiet [slang, 
Uit den hoogen boom, dat het al het weerstaande verplettert. 
Kortom, ’t boort door den knop en zet zich vast in het kampschild. 
Jubelgejoel verheffen de Franken, de bosschen weerschallen. 
Zwoegende halen zij aan het touw dan te zaam, dan bij beurte, 
Zelfs niet aarzelt de vorst zich tot dien arbeid te leenen. 

Allen gutst het zweet in stroomen af van de leden. 

Maar de held staat pal onderdies als een eik, die niet minder 

Streeft met zijn kroon naar de sterren dan naar de hel met zijn wor- 
En onwankelbaar versmaadt al het bruisen der winden. (tels 





982. Helmnod : ALTuHor heeft dezen naam nergens ontmoet, wel 
Helmot, dat een andere naam schijnt te wezen. 

Deze negende kamp schijnt wel geheel en al door Ekkehard ont- 
worpen, omdat geen classiek ‘model voorligt; er is ook geen pa- 
rallel voor ‘t wurgen van Trogus. 

983. drietand : tridens, was een zware, met ijzer bekleede lans 
en van weerhaken voorzien, die denzelfden dienst verrichtte als de 
pilum bij de Romeinen. 

Deze haaklans, ohd. ango (verwant met angel) maakte met de 
francisca of strijdaks het voornaamste wapen der Franken uit. 
(ALTHOF.) 

992 pijlslang : python of reuzeslang. 
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Dan de vijand ijvert om strijd, zij vermanen elkander 

Om, indien het niet ging hem op den bodem te rukken, 

Dan toch te pogen van ’t schuttende schild zich meester te maken. 1005 
Was dit weg, dan ware het licht hem levend te vangen. 


’k Noem nu de namen van wie nog bleven om mede te trekken. 

Dus de negende was Eleuther, ook Helmnod geheeten, 

Argentina’s vest had Trogus, den tiende, geleverd, 

Spiers, de machtige stad, had den elfde, Tanastus, gevoedsterd, 1010 
En den afwezigen Hagen verving de vorst als de twaalfde, 

Dit was het viertal, dat vocht te gelijk uit alle vermogen 

Tegen een enkel met veel en wisselvallig getuimel. 


’t IJdel getob ontvonkt intusschen de gramschap van Walther. 

Hij, die van den helm te voren bevrijd had het voorhoofd, 1015 
Laat nu varen het schild op het zwaard vertrouwend en tevens 

Op zijn rusting van brons. Hij werpt zich het eerst op Eleuther, 

Klooft aan dezen den helm, doet spatten het brein en den boezem 

Legt hij bloot door het vellen van ’t hoofd. ’t Nauw kloppende harte 
Laat weldra en warmte en levensgeesten ontvloeien. 1020 


Trogus bestookt hij daarop, die verward in ’t noodlottige touwwerk 
En door den dood des gevallen makkers ontdaan als des vijands 





1008. Eleuther is naar ALTHoF Leuthere, Liuthere, dat in St Gal- 
ler oorkonden voorkomt, en niet een nabootsing van éÀeúbepog — vrij. 

1009. Argentina's vest — Straatsburg, Argentoratus. 

De naam Z'rogus verschijnt te St Gallen als Trogo. 

1010. Spiers behoorde in de ge eeuw, evenals Straatsburg, tot 
het Oostfrankische rijk. 

Tanastus ; nergens vermeld, tenzij verkort tot Tanno in St Gal- 
ler stukken (ALTHoF). 

1o15. Vgl. v. 960. 

1016. laat varen het schild : met het gevolg dat allen achter- 
over tuimelen, 

1017. rusting van brons : naar Virgilius; een ijzeren rusting is 
gemeend; zoo ook v. 452, 
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Schrikverwekkend gezicht, opeens een spoedig ontkomen 
Vruchteloos zocht te beproeven en op wou rapen de wapens, 

Die hij verlaten had, om opnieuw het gevecht te beginnen. 
Immers lans en schild had ieder nedergeworpen 

Om te trekken aan ’t touw. Maar hoe sterker de machtige strijder 
Was gebleken, zoo bleek hij ook sneller In eenen aanloop 

Haalt hij dezen in en hij wondt met het zwaard hem de waden, 
Komt den zoo vertraagde dus voor, wiens schild hij bemachtigt. 
Schoon verzwakt door de wond blikt Trogus blakend van woede 
In zijn omgeving naar een reusachtig rotsblok en ijlings 

Tilt hij het op en werpt het den vijand toe, die zich schrap zet, 
Dat hij zijn eigen schild van boven splijt tot beneden, 

Maar de dekkende huid houdt saam het gesplinterde houtwerk, 
Snel op een knie berooft hij de groene woning der scheede 

Van het zwaard en zwaait het vol vuur, dat de lucht er van huivert. 
Al vermag hij niet zijn moed door daden te toonen, 

Open legt hij door hart en mond een manlijk bewustzijn. 


Blind voor het schimmenrijk, dat hem toegrijnst, spreekt hij stout- 
[zinnig : 

« o, Indien ik, zelfs zoo, mijn schild, mijn vriend, mocht bezitten ! 

Geen uitstekende moed, maar het toeval heeft u de zege 

Op mij verleend. Hier, neem mij af het zwaard na het kampschild. » 

— «’k Ben al op weg », herneemt de held spotlachend, die toevliegt 

Op een loop en de rechte velt, die gereed is te houwen. 





1032. Aen. XII, 9o4 wordt gezegd van Turnus : 
Haastig ontrukt hem (den steen) de held aan den bodem en snort 
(hem den vijand 
Tegen, zich hooger verheffend, gesterkt van de kracht zijnes aanloops. 
(Vert. Rau.) 
1034. schild : dat Walther hem handig afgenomen had, 
1036. groene woning der scheede : scheede met groen overtreksel. 
1040. Met den dood spottend. 
ro4r. zelfs zoo : gebroken als het is, 
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Maar als de strijder dreigt met een tweeden ruk uit de hoogte 

Strevend om open te doen de deur voor de scheidende ziele, 

Zie, Tanastus is daar met den vorst na ’t hervatten der wapens, 

Die voor de wond zijn makker behoedt door het schild, dat hij voor- 
Tegen dezen keert de verbolgen Walther zijn woede, (houdt. 1050 
Wringt uit het schoudergewricht hem een arm en nadat door de zijde 

’t Staal is gegaan, vergiet hij het ingewand. Met de lippen 

Murmelt nog : « Vaarwel! » terwijl hij neerzinkt Tanastus. 


Na diens sneven versmaadt het Trogus een bede te storten ; 

Maar hij doet hetzij uit zielskracht, hetzij dan uit wanhoop 1055 
Zijn verwinnaar ontbranden in toorn door bittere smaadreên. 

Dies zegt Alphers zoon : « Zoo sterf en verkondig ter helle, 

Als gij ’'t uw makkers verhaalt, dat zij allen door u zijn gewroken. » 

En hij omschroeft hem den hals met het gouden snoer na die woor- 

Zie, zij wentelen samen in ’t stof de verslagene vrienden, [den. 1060 
Met de hielen herhaald den bezoedelden bodem vertrappend. 


IX, 


Bij dit schouwspel zuchtte de onzalige vorst en volijvrig 

Vlood hij, besteeg den rug van het paard met metalen versiersels, 
Spoedde zich dan gezwind naar den wrokkenden Hagen en poogde 
Door gebeden van allen aard hem over te halen, 1065 
Om met hem mede te gaan en ’t gevecht te hervatten, Maar deze : 

« Mij weerhoudt van den kamp het vuige geslacht van de vadren, 

En ’t bevrozen bloed ontnam mij den lust tot de wapens. 

Immers mijn vader bezweem bij het zien van krijgstuig en bloode 
Weigerde hij het gevecht met eenen omhaal van woorden. 1070 





1059. gouden snoer : of ketting, geliefkoosd halssieraad. 

1063. besteeg den rug van 't paard : om ’t paard niet te verlie- 
zen en om die van Helmnod, Trogus en Tanastus te redden. Vel. 
v. 1171. Er zal ook wel vrees in 't spel geweest zijn. 
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Daar gij zoo braldet, o vorst, te midden van uwe trawanten, 


Is de hulp van onzen kant wis uwer onwaardig. » 


Maar al weigert hij, Gunther bestormt hem niet minder met beden 
En den weerspannige tracht hij mede te troonen door ’t volgend : 
«’k Smeek u bij den Hemel, laat zakken den wrok, dien gij koestert. 
Leg nu af den toorn, dien gij op hebt gevat door ons toedoen. 

Blijf ik in ’t leven en keer ik met u terug in de woonstee, 

’k Zal dien met menige gunst, aan u te besteden, verzoenen. 
Schaamt gij u niet den man te verloochnen, nu menige makker 
Sneefde en maag? Naar hetgeen mij dunkt, vermogen dus woorden 
Meer uw gemoed te bewegen dan wel verfoeilijke daden ! 

Beter belgdet gij u op den wreeden woestaard in ’t binnenst, 

Die alleen vandaag het hoofd der aard heeft geschandvlekt. 

Niet gering is de scha door het moorden der mannen geleden, 

Maar zulk een oneer nooit komt Frankenland die te boven. 

Zij, die ons vreesden weleer, uitfluitend zullen zij zeggen : 

Heel de legerschaar der Franken werd door een enkle, 

Onbekend is ’t door wien, o schande! strafloos verslagen. » 


1079. den man te verloochenen : dat gij een man zijt, 

1080. en maag : Kamelo, Kimo en Patavried, 

woorden : Gunthers eigen beleedigende woorden. 

1081. verfoeilijke daden : het dooden van makkers en magen. 
Gunther, die geen eergevoel heeft, vergeet, dat woorden soms ze- 
kerder dooden (nl. zedelijk) dan wapens, en dat Hagen de hem 
toegevoegde beleediging dus noode kon verkroppen. 

1083. het hoofd der aard : Gunther, koning van de Franken. 
De dichter denkt aan het Karolingische tijdperk, aan Karel den 
Grooten, den machtigsten vorst van Europa, 

1087. Dit herinnert aan Aen. IX, 790, waar Menestheus, op 
Turnus doelende, tot de Trojanen zegt : 

Eén man, burgers! en deze in de kreits uwer schansen besloten 
Zal dan strafloos dus in uw stad zijn moordende woede 
… Vieren? de bloem uwer jeugd in ’t doodenrijk storten? Gevoelt gij, 


Tragen van hart, geen deernis of schaamte ? (Vert. Rau.) 


Google 


— 69 — 


Hagen beidde nog tot hiertoe, hij dacht in zijn binnenst 

Aan de wapentrouw, die hij Walther zoo vaak had gezworen, 1090 
Ook overwoog hij naar de reeks van feiten ’t gebeurde. 

Doch de heillooze vorst hield aan met verdubbelden aandrang. 

Hagen, ontroerd door de klem van den innig smeekende, bloosde 

Voor het gelaat van zijn heer, hij overpeinsde den luister 

Van zijn eigen moed, die wellicht hierdoor zou verzwakken, 1095 
Zoo hij zich eenigszins ontzag in zulke bezwaren. 


Eindelijk brak hij de stilte en sprak met heldere stemme : 

« Waartoe roept ge mij, heer? Waar, roemrijke vorst, zou ik volgen? 
Wat niet kan geschiên dat spiegelt u voor uw vertrouwen. 

Wie bleek ooit zoo dwaas dan dat hij uit vrije beweging 1100 
Met een enkelen sprong den spalkenden afgrond trotseerde ? 

Want, ik weet het, in ’t open veld is Walther zoo duchtig, 

Dat hij in zulk een kamp en stelling geplaatst, met verachting 

Op een machtige schaar als een enkel mannetje neerziet. 

Ja, zoo Frankenland al zijn ruiters en tevens het voetvolk 1105 
Stuurde hier ter stee, hij sprong met hen om als met dezen. 


Maar omdat ik zie, dat gij meer wordt gegriefd door de schande 

Dan door ’t verlies in den slag en zóó nooit wenscht te vertrekken, 

Ben ik met u begaan; mijn eigen weeën zij wijken 

Voor mijns konings eer | Welaan, den weg tot verlossing, IIIO 
Die zich of dra of nooit meer vertoont, zal ik pogen te vinden. 


1093. bloosde : omdat Gunther, de trotsche. Frankenkoning en 
zijn heer, zich zoo wegwierp. 

1IIO. voor mijns konings eer : de gevolgslieden mochten zonder 
hun heer niet uit den slag terugkeeren. Vgl. Tacit. Germ. 14, en 
vooral Béowulf v. 2943 vlg., waar de tien lafaards, die hun heer in 
den steek lieten, door Wiglaf afgestraft worden, die aldus besluit : 


De dood is beter 
Voor ieder edelman dan 't smaadvol leven. 


's Konings eer was er niet mee gemoeid : had Hagen v. 637 niet 
wvesproken van het « roofwerk », waaraan hij geen deel wilde nemen? 
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Ja, ik beken het, om den dierbaren neef, o gebieder, 
Zou ik den plicht der trouw, door mij beloofd, niet verbreken. 
Zie, ik loop een onfeilbaar gevaar voor u tegen, o koning, 

1115 Doch verneem, dat ik hier volstrekt aan den kamp zal verzaken. 
Laten wij trekken van hier, hem plaats geruimd tot den aftocht, 
En op den uitkijk gelegerd laten wij grazen de paarden ; 
Tot hij zorgv1ij verlaat het enge kamp in de meening 
Dat wij heen zijn. Heeft hij 't open veld eens betreden, 

1120 Staan wij dan op en zetten wij na in den rug den verraste. 
Zoo zal ’'t mogelijk zijn een dappere daad te beproeven. 
Dit is mijn zekerste hoop in dezen hachlijken toestand. 
’t Staat u dan vrij te vechten, o vorst, als het hart u dit ingeeft, 
Immers nimmer zal hij kiezen de vlucht voor ons beiden; 

1125 Doch voor ons is er nooddwang te vliên of hardnekkig te kampen. » 


Dan de koning prijst het plan, hij drukt hem in de armen, 
Koozend den man met een kus. En zie, zij vertrekken, ten einde 
Om te zien naar een oord, dat nog al geschikt is tot dekplaats, 
Springen dan af en binden in ’t welige gras hunne paarden. 


pf 


113o Phoebus neigde onderdies zich naar de westlijke streken 
En terwijl hij den rug toekeerde aan Iberen met Schotten, 


Indien Walther het op het leven van Gunther had toegelegd, 
dan zou Hagen gelijk hebben, maar dat is geenszins het geval, 
Walther zoekt tot op het uiterste toe het gevecht te ontwijken. 

1112. om den dierbaren neef : later v. 1272 vlg. logenstraft , 
‘Hagen zich zelf. 

1116. Deze en de volgende verzen staven Walthers gezegde, 
dat Hagen zich op het stuk van krijgslisten verstaat. Vgl. v. 569. 

1123. Dit is een steek onder water. 

1131. Zberen (Hiberos) : de bewoners van Spanje. Beck onder- 
stelt Hibernios — leren; maar dan hebben wij een tautologie, want 
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Teekende hij het befaamde Thule voor ’t laatst met een lichtspoor. 

Toen hij de golven der zee van lieverlee had getemperd, 

Hesperos zich gekeerd naar ’t Ausonische land met zijn hoornen, 

Toen begon bij zich zelf de wijze held te overleggen, 1135 





de Schotten waren juist de Ieren in de roe eeuw. 

ALTHorF haalt Isidorus, Origines 14,6 aan : Scotia eadem et Ibernia 
proxima Britanniae insula. 

Ierland droeg den naam van Scotia == Schotland, van de eerste 

eeuw vóór onze tijdrekening af tot in het jaar 1034. _ 

De gezamenlijke bewijsgronden zijn te vinden in een opstel van 
Patrick Lynch over het geboorteland van den Heiligen Wiro. (Lim- 
burg, Provinciaal Genootschap voor geschiedkundige wetenschappen 
enz., V, 4® Aflevering. Roermond, 1897-99.) Ik vat er het volgende 
uit samen : 

De oudste geschiedschrijvers noemden Engeland en Schotland te 
zamen Albion; Plinius is de eerste schrijver, die Schotland den 
bijzonderen naam van Caledonia geeft. De naam van Schotland bij 
Iersche schrijvers is altijd Albain of Alba, 

Ierland was bij de Grieksche en Romeinsche aardrijkskundigen 
bekend als Jerni, Juverna en Hibernia; de Ieren zelf noemden hun 
land Eire of Erin. 

In de eerste eeuw vóór Christus vestigden zich de Scoti in Ier- 
land, dat nu den naam van Scotia verkreeg. In 5o4 verliet een 
volkplanting van de Scoti Ierland om zich onder de Picten in 
Caledonië neer te zetten, 

In verloop van tijd overheerschten zij de Picten en dientenge- 
volge gaven zij onder de regeering van Malcolm II, die in 1034 
stierf, hun stamnaam aan het land. 

Ter onderscheiding werd Ierland na 1034 eenvoudig Scotia ge- 
noemd of somwijlen Scotia maior, Scotia antigua, enz, terwijl Schot- 
land zelden Scotia genoemd werd zonder bijvoeging van eene nadere 
aanduiding, zooals Scotia minor, Scotia nova. 

In de 14° eeuw verkreeg Scotia de gewone beteekenis van Schot- 
land, 

1132. Thule : in de oudheid de Shetland-eilanden, in de mid- 
deleeuwen Ysland, dat in ’t begin der g° eeuw ontdekt en omstreeks 
870 door Noren bevolkt werd. 
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Of hij in ’t veilige kamp in de diepste stilte zou blijven, 

Of aan ’t wijde gebied der wildernis zich vertrouwen. 
Dobberend heen en weer op der zorgen onmeetlijken golfslag 
Speurt hij na, wat gedaan, met vlijt en scherp overleggen. 

1140 Immers ’t was Hagen alleen, die hem onrustbarende voorkwam, 
En die zoen van den vorst hem onder omhelzing gegeven. 
Gansch in ’t onzekere hing wat het inzicht was der belagers, 

Of zij naar de verlaten stad verlangden te keeren 
Om door het werven ’s nachts van vele makkers des morgens 
1145 Vaardig te zijn, ten einde het laf gevecht te vernieuwen; 
Dan of zij scholen nabij zij alleen tot het leggen van lagen. 
Daarbij schrikt hem het woud met het onbekende gekronkel 
Van zijn paden af, hij mocht soms stooten op plaatsen 
Hachlijk door dorens, ja door gedierte, en de bruid zoo verliezen. 


1150 En hij sprak na dit alles gewikt en gewogen te hebben : 
« Ziezoo, hoe de zaken vergaan, hier blijf ik gelegerd, 
Tot de draaiende bol het verlangde daglicht terugbrengt; 
Dat niet zegge de trotsche vorst, dat ik vluchtend de grenzen 
Van zijn land verliet naar dievenaard in het donker. 


1134. Hesperos : de avondster. 
't Ausonische land : Italië. 

1138. Aen. VIII, 19 (Vert. Rau) : 
Zoo stond Latinus op, en de held van Laomedons bloede 
Ziet dit alles en voelt zich van barnende zorgen geslingerd. 
Dan is zijn vluchtige geest in zijn streven verdeeld en in tweespalt, 
Dan weer drijft hij dien alzins om in verschillend gepeinze. 

1143-1145. De afstand tusschen Worms en Wasgenstein was 
veel te groot (ongeveer 100 kilometer) dan dat die tocht heen en 
weer plaats kon grijpen. 

Dit bewijst, dat Ekkehard slechts een oppervlakkige voorstelling 
had van de plaats. 

1149. verliezen : wegens de duisternis, indien hij ’s nachts op- 
trekt. 

1153. Ridderlijke denkwijze. 
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Na die woorden versterkt hij het enge pad met een schutting 
Uit braamstruiken en hagedoorn gekapt in de omgeving. 
Als dit is gedaan, begeeft hij met bittere weeklacht 

Zich tot de rompen, past aan ieder het hoofd en vervolgens 
Uitgestrekt op den bodem in de richting van ’t oosten 

Bidt hij volgenderwijs, den blooten degen omklemmend : 

« Aan U, Schepper der dingen, die al het geschapene regelt, 
Zonder wiens bevel of oorlof er niets is in wezen, 

Heet ik dank, dat gij mij voor de wederrechtige wapens 
Dier arglistige schaar en tevens voor schande vrijwaardet. 
Goedertieren God, U smeek ik vermorzeld van harte, 

U die de zonde, niet den zondaar, wenscht te verdelgen, 

o, Verleen mij dezen te zien in de hemelsche woning. » 


1158. De lijken te begraven is zoowel christelijke als noorsche 
en classieke zede. Daar Walther de lijken niet kan begraven, zorgt 
hij er ten minste voor, dat zij voor de teraardebestelling gereed 


liggen. 


Iets dergelijks roept ons heerlijk volkslied Het daghet in den 
Oosten voor den geest, als het meisje eigenhandig de laatste eer 


aan haar beminde bewijst. 


1159. in de richting van ’t oosten : Bij het aanroepen van Odin 
blikte men naar het Oosten, doch hier evenals in 't vorige en 
volgende vers hoeft men niet noodzakelijkerwijze aan een Oud- 
germaansch gebruik te denken, daar de Christenen in hun gebed 
zich naar 't Oosten, naar Jerusalem, plachten te keeren, en het 
koor van de kerken tegenwoordig nog naar het Oosten gericht 


wordt, ten minste zoover het doenlijk is. 


1160. Bij eeden en geloften legden de oude Duitschers de hand 
op de zwaardgreep; het was ook een christelijk gebruik, omdat 


het gevest den vorm van een kruis vertoonde. (ALTHOF.) 


't Is ook mogelijk, dat een vers uit Virgilius (Aen. XII, 175) 


den dichter voor den geest zweefde : 
Alzoo bidt met gebogen staal Aeneas, de vrome. 
1165-1167. Vrome uiting van den toekomstigen monnik 


Google 


1155 


1160 


1165 


1170 
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1180 


Fluks na geëindigd gebed oprijzend jaagt hij der rossen 
Zes te zaam, die hij kluistert met richtig gestrengelde roeden 


Deze bleven nog; inderdaad, na de twee, die door ’t wapen 


Waren gedood, dreef Gunther de vorst er drie voor zich henen. 


Dit beredderd, slaakt hij den gordel, ’t sterk dampende lichaam 


Maakt hij vrij van ’t geweldig gewicht en met vroolijke toespraak 


Troost hij de treurige bruid, Hij nuttigt haastig wat voedsel, 
Om de kranke leên te stijven — hij was ja doodmoede — 


Daarna vlijt hij zich neer op het schild en beveelt aan het meisje, 


Dat zij gedurende d'eersten slaap de wacht zal betrekken, 
Zelf voornemens die zorg in den ochtend op zich te nemen, 


Welke meer was te duchten, en eindelijk zinkt hij in sluimer. 


Aan zijn hoofd als gewoonlijk bleef zij gezeten en waakte 
En zij hield'met gezang het vakerig ooglid geopend. 
Maar weldra verbrak de held het eerste gezwijmel, 
Sprong onmiddellijk op en beval het meisje te slapen, 
Wijl hij op de gegrepen lans onverdroten zich stutte. 


1168-71. Deze plaats is merkwaardig, omdat zij het bewijs le- 


vert, hoe nauwgezet de dichter is in het kiezen en in het onthou- 


den van de bijzonderheden. 


Kamelo, Kimo en Werinhard waren te paard, Ekkevried had 


een appelgrauwen draver, welke door Walther buitgemaakt wordt, 
Hadaward springt af en kampt te voet, Patavried wordt « ruiter » 
(v. 880) geheeten, Gerwit springt te paard over de lijken, Raudolf 
was insgelijks bereden. 

Alleen Helmnod, Trogus en Tanastus strijden te voet, omdat zij 
aan den drietand moesten trekken. 

Van deze acht paarden werden twee, dat van Kamelo en We- 
rinhard, gedood, de zes overige vallen in de handen van den 
overwinnaar. 

De drie, welke door Gunther gered werden, zijn die van Helmnod, 
Trogus en Tanastus; zelf bereed hij zijn eigen ros. 

1176. op het schild : als hoofdkussen. 

118r. In het Nevelingenlied grijpt Volker de vedel om de mak- 
kers in slaap te sussen. 
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Zoo doorsleept hij de rest van den nacht. Nu doet hij de ronde 1185 
Bij de paarden, dan gaat hij luistren nabij de verschansing, 
Wenschend dat luister en licht zal weer zijn gegeven aan 't aardrijk, 


Lucifer onderdies, de heraut, bestijgt den Olympus 

Kondend : Taprobane’s eiland ziet de glanzende zonne. 

’t Was de stond als killig Aurora neerdauwt op aarde. I1QO 
Walther naakt om de doôn te berooven van wapens en krijgsdos. 

Kleeren en ’t overig laat hij liggen ; armring en gordels 

Met hun knopsieraad, ook degens, pantsers en helmen 

Neemt hij enkel weg. Hij belaadt vier paarden er mede, 

Roept dan de bruid, die hij tilt op het vijfde, zelf springt hij op ’t 1195 
Trekt de omheining omver en treedt eerst zelve naar buiten. [zesde, 

Dan terwijl hij op ’t spoor van ’t enge voetpad zich doorwerkt, 

Spiedt hij alles af in het rond met vinnige kijkers, 

Vangt met scherp gehoor de windvlaag op en het tochtje, 

Of hij mocht vernemen hetzij gestap of gefluister 1200 
’t Zij de rinklende trens der overmoedige ruiters, 

’t Zij of ten minste dreunt de beslagen hoef van de paarden. 


Daarna drijft hij bij ’t zien dat alles rust zijne kleppers, 
Zwaarbeladen, vooruit en doet ook het meisje vooropgaan. 





1189. Taprobane : Ceylon. Evenals Thule het uiterste westen 
was, waar de zon ondergaat, zoo was Ceylon het uiterste oosten, 
waar de zon opkomt. 

1192. Het was niet welvoeglijk de lijken geheel te ontkleeden. 

1199 Aen. III, 53o (vert. RAu) : 

Rijst onvermoeid Palinurus van 't leger en luisterend spiedt hij 
't Suizen der winden en vangt in zijn ooren het zwevende tochtje. 

Walther gaat eerst op verkenning uit, als hij ziet, dat alles rustig 
is (v. 1203), keert hij terug en begint den aftocht in de boven 
beschreven orde, zoodat Hildegonde van voren gedekt is door de 
vier paarden, welke ter oorzake van het smalle pad paarsgewijze 
gebonden moesten zijn terwijl zij in den rug beschut is door 
Walther. (ALTHOF.) 


Google 


1205 


1215 


1220 


1225 


Zelve vat hij het ros, dat de schrijnen draagt, en gepantserd 
In zijn gewonen dos onderwindt zich den tocht te beginnen. 


Nauw heeft hij duizend schreden gedaan of ’t meisje bij ’t omzien 
— Immers de zwakke kunne noopte haar binnenst tot beven — 
Merkt op eens twee mannen, die van een heuveltop dalen 

Hollend hals over kop met onvergelijkbare snelheid, 

En verbleekend stuurt zij het woord tot den kampheld, die volgde : 
« Thans is daar het verschoven eind, Vlucht, meester, zij komen ! » 
Deze keert zich terstond, hij ziet en herkent hen en antwoordt : 

« Vruchteloos heeft mijn arm verstrooid zoo menigen vijand, 

Zoo mij de lof in het uiterst verliet en schande mij bijbleef. 

Beter is het een schoonen dood door wonden te zoeken 

Dan na ’t verlies van zijn goed als eenzaam zwerver te ontsnappen. 
Waarlijk, zoo hopeloos staan nog niet de kansen op redding 

Voor dengene, die eer wel grooter gevaren aanschouwde. 

Gij, voor uw deel, neem Leeuw, die de schatten draagt, bij den teu- 
Spoed u schielijk voort en schuil in ’t naburige boschje. (gel, 
Doch voor mij, ik verkies op de helling des heuvels te blijven 

Om te ontbeiden wat komt en hen, die naken, te groeten. » 


t Liefelijk meisje gehoorzaamt op ’t woord van haren gebieder. 
IJlings grijpt die het schild en zwiert met de lans om de houding 
Onder de wapens van den vreemden draver te keuren. 


XT. 


Reeds van verre snauwt in zijn vaart de verbijsterde koning, 
Van zijn gevolgsman verzeld, hoogmoedig hem toe deze woorden : 





1206. gewonen dos : de v. 1172 neergelegde rusting had hij 
weer aangeschoten. 

1212. Hier komt alweer het verschil uit tusschen de vreesachtige 
bruid in Waltharius en de moedige Hildegonde in Waldere. 

1223. te groeten : aanvallen, zooals vaak in de epische taal. 
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« Grimmige vijand, thans is ’t gedaan met uw weerstand, de schuil- 
[krocht 

Zie, is ver van hier, waaruit naar den aard van den wolfshond 1230 

Knarsend met razenden tand gij gewoon waart tegen te bassen. 

Zie, in het open veld, indien gij wilt, nu gestreden, 

Om te beproeven of soms het eind gelijkt op den aanvang. 

’k Weet het, gij hebt in uw dienst de geluksgodinne genomen, 

Daarom versmaadt gij te vluchten ofwel u over te geven, » 1235 


Alphers zoon echter geeft aan den vorst niet het minste ten antwoord, 
Maar hij wendt zich als doof van hem af en zegt tot den ander : 

« Hagen, aan u heb ik iets te zeggen, wacht dus een weinig. 

Wat, dit vraag ik, heeft plots een vriend een zoo trouwen veranderd, 

Dat hij, die eerst werd gezien zich nauw te kunnen ontrukken 1240 
Aan mijn omarming, toen hij op ’t scheiden stond, mij vrijwillig 
Namelijk door geen letsel gekrenkt belaagt met de wapens? 

’k Hoopte, ik beken het, van u — doch ik zie mij ten slotte bedro- 


[gen — 
Zoo gij te weten kwaamt, dat ik wederkeer uit den vreemde, | 
Dat gij onverwijld naar mij toe waart geijld ter begroeting, 1245 


1230. wolfshond : toespeling op een oud en zeer verbreid spreek- 
woord als : in foribus in propriis, canis est mordacior omnis. Daz 
jeder Hund auf seinem Mist, für andre drei geherzer ist (ALTHOF). 
Tout chien est lion en sa maison. 

In 't Nederlandsch (17e eeuw) : een hont is stout op eyghen 
dam — een hont is stout op zijn mesthoop. (BEcx.) 

1234. geluksgodinne : Walther heeft Fortuna zelf (Sálida, Saelde) 
in zijn dienst genomen nl. door tooverspreuken. Zoo zegt Odin in 
Hóvamól (Die Edda, übersetzt von Huao GerinG) : 

Einen dritten (Spruch) kenn’ ich, ist dringend der Anlass, 
Zu fesseln durch Zauber den Feind : 

Stumpf mach’ ich den Stahl meiner Gegner, 

Es schneidet nimmer ihr Schwert. 

Wij hebben hier dus te doen met een van de zeldzame Germaan- 
sche realia. 
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Met gastvrije rust mij hadt gekoesterd mijns ondanks 
En in ’s vaders rijk mij vreedzaam willen geleiden. 
Hierom was ik bezorgd : waar naar toe uw geschenken te brengen, 
En ik zei bij het trekken door 't vreemde gewest bij me zelven : | 
1250 Blijft slechts Hagen in leven, dan vrees ik niet één van de Franken. 
Kom tot bezinning, ik smeek het bij de spelen der jonkheid. 
Waarin we eensgezind waren opgeleid en ervaren, 
In wier oefenschool onze jonge jaren verliepen. 
Waar is onze geprezen eenstemmigheid heen, die voortdurend 
1255 Stand hield thuis en in ’t veld en geen oneenigheid kende? 
Waarlijk, uw wezen deed mij dat van mijn vader vergeten, 
Luttel gold met u levend mij 't heerlijk land der geboorte. 
Wischt gij dus weg uit het hart de zoo dikwerf bekrachtigde trouwe ? 
’k Bid u, roei dien gruwel uit en verwek geene veete. | 
1260 Dat onze wapenbond onwankelbaar weze voor immer. 
Stemt gij toe, reeds nu zult ge gaan met geschenken beladen, 
En ik zal met het roode metaal uw beukelaar vullen. » 


Hagen zegt hierop: met loensche blikken de woorden 
En hij uit op de volgende wijs onverholen zijn woede : 
1265 « Walther, gij bezigdet eerst geweld, nu haarklooverijen. 
Zelve braakt gij de trouw, als ge mijn aanwezigheid merktet 
En nochtans zooveel genooten versloegt, ja verwanten. 
Zoek geen uitvlucht, als wist gij niet, dat ik was tegenwoordig. 
Was u mijn wezen verhuld, gij ontwaardet mijn wapens, waarmede 





1257. Daar blijkt niets van v. 251 vlg., waar Walther zijn geheim- 
ste gedachten voor Hildegonde blootlegt. Waarom volgde hij dan 
niet Hagen, toen deze ontsnapte? De gelegenheid had hem toch 
niet ontbroken (v. 254). 

De waarheid is, dat Walther het heimwee had (vv. 252, 286, 340, 
354). Als Kamelo hem vraagt, wat hij op Gunthers grondgebied 
komt doen, spreekt hij van 't zoete land (v. 600) en hij antwoordt 
geenszins, dat hij Hagen komt bezoeken. Het plotseling ontdekken 
van Hagen onder zijn vijanden laat hem koel (v. 567 vlg). 
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Gij zijt vertrouwd en gij kondt den man aan zijn uiterlijk kennen. 


Alles verdroeg ik misschien, was die eene smart mij onthouden : 
Want die eenig beminde bloem, zoo blozend, zoo lieflijk, 

Zij zoo kostbaar en teer, gij maaidet ze weg met de zwaardzeis. 
Dat is ’t waardoor gij ’t plechtig verdrag het eerst hebt verijdeld. 
Om die reden begeer ik geenerlei schat tot verzoening. 

Of gij moed hebt alleen, dit wil ik ervaren bij 't kampen. 

Van uw handen eisch ik af het bloed van mijn neefje; 

Ja, ofwel ik zal sneven ofwel iets heuglijks volbrengen. » 


Van den rug des dravers werpt hij zich af op die woorden, 
Gunther doet het ook, en niet loomer de weerbare Walther. 
Alle drie zijn gereed om te voet te vechten. Elk hunner 

Staat daar en dekt zich behoedzaam tegen de komende slagen. 
Strijdontstoken trillen hun leden achter de schilden. 


’t Was de tweede stond, toen het drietal stiet op elkander. 
Tegen een enkel spanden saam de wapens van tweeën. 

’t Eerst jaagt Hagen als vredebreuk met vereenigde krachten 
Zijn verderflijke lans, Als Walther ontwaart, dat hij deze, 
Welke vreeselijk vliegt met zoo groot een geweld en geschuifel, 


1275. Hagen weigert het weergeld van v. 1262. 

1277. Tegenspraak met v. 1112. 

1278. Het antwoord van Hagen is door den dichter blijkbaar 
verzonnen. | 

Hagen was nu eenmaal in een moeilijk parket ten gevolge van het 
partij kiezen voor Gunther; Ekkehard kon hem er niet van schoon- 
wasschen en was dus wel genoodzaakt den duivel een kaars aan 
te steken, 

1281. ‘t Is een strijd zonder genade, het vluchten te paard wordt 
onmogelijk gemaakt. 

1284. de tweede stond : acht uren 's morgens van den 42en dag 
na de vlucht uit Attila's hof. 

1286. als vredebreuk : het breken van den vrede staat in het 
gedicht slecht aangeschreven. Vgl, vv. 702, 1259. 
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Niet kan weerstaan, onderschept hij ze knap door de schuinte van ’t 
(schilddek. 
Dus zij schampt in haar vaart op het schild als op glibberig marmer, 
Wondt den berg met geweld en boort in den grond tot de nagels. 
Moedig van hart maar zwak van kracht werpt Gunther de trotsche 
Nu zijn esschen speer, zij zweeft en zet zich beneden 
Vast in Walthers schild; doch als deze het schudt, in een oogwenk 
Valt uit de wonde des houts het machteloos ijzer ten gronde. 


Droef bij dit voorspook trekken de Franken mismoedig den degen. 
Toorn is in woede verkeerd, en overhuifd door de schilden 
Stormen zij om strijd den Aquitaniër tegen ; 

Maar de gespierde werpt hen terug door ’t geweld zijner spere 

En hij schrikt de berenners af door blikken en slagen. 

Koning Gunther beraamt alsdan ’t onzinnige waagstuk, 

Naamlijk de lans, die vergeefs was gegooid en ten gronde gevallen 
— Immers daar lag zij uitgeschud voor de voeten des helden — 
Steelsgewijze te kapen met stilletjes nader te sluipen 

Immers voorzien als zij waren van korter wapen, hun zwaarden, 
Waren zij niet in staat in Walthers nabijheid te komen, 

Welke met de lans ver reikende stooten hanteerde. 

Dus hij wenkt met het oog en vermaant den gevolgsman tot voorgaan, 
Onder wiens bescherming hij uit kon voeren zijn toeleg. « 
Zonder getalm treedt Hagen vooruit den vijand te tarten, 

En de vorst steekt ’t zwaard ’t juweelgetooide ter scheede, 

Zijne rechte bevrijdend om ras den diefstal te plegen. 


1291. nagels : waardoor de ijzeren spits aan de schacht was 
bevestigd. 

1304. De lans was Gunthers eigendom, maar hij had ze open- 
lijk, niet naar dievenaard, moeten bemachtigen, dit was « unfair ». 
Daarom wilde Walther zich niet heimelijk uit de voeten maken 
(v. 1154), en daarom wil Ortwin zijn zuster Goedroen in het ge- 
dicht van dezen naam alleen in een openlijk gevecht verlossen, 
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Doch waarom meer? Hij bukt zich en langt naar de lans met de 
Brengt langzamerhand de al vastgegrepene nader (rechte, 

En verlangt nog meer van fortuin. Doch de machtige krijger, 1315 
Die zich altoos niet weinig scherpzinnig betoonde in het strijdperk 

En op zijn hoede, tenzij een enkele nietige stonde, 

Had het plan al doorschouwd bij het zien dat gene zich bukte. 

Dit niet gedoogd, maar rap den benarrenden Hagen verdrijvend, 

Die zich onder den opgeheven stoot nu terugtrekt, 1320 
Springt hij toe en weerhoudt de ontsnappende speer met de voetzool, 
Vaart dan tegen den vorst zoo uit, die betrapt is op diefstal, 

Dat die op de knieën valt ontzet voor het wapen. 

Ja, hij had hem terstond gestuurd naar den vratigen Orcus, 

Ware de weerbare Hagen niet toegesneld, die zijn meester 1325 
Achter het schild verschanste en voor het oog van den vijand 

’t Bloote lemmer bracht van het onmeedoogende slagzwaard. 

Als nu Walther zich hoedt voor de wond, rijst de andere, welke, 

Nauw aan den dood ontsnapt, daar bevend staat en verwezen. 


Doch er is rust noch duur; vernieuwd wordt het bitter geworstel, 1330 
Nu eens bestoken de twee den man, dan weder bij beurte, 

En terwijl hij zich woedender wendt naar den eene, die aantast, 

Zie, van elders besluipt hem de tweede en verhindert de slagen. 


1315. nog meer : Walther met de al vastgegrepen lans te kun- 
nen dooden. * 

1317. nietige stonde : als zijn hand door Hagen wordt afgesla- 
gen (v. 1380); zoo wordt gewoonlijk verklaard, ofschoon nochtans 
deze beperkende zin niet op de toekomst, maar op het verleden ziet. 

Ik geef de voorkeur aan v. 96r, waar Randolf hem zoo onver- 
hoeds op het lijf valt, dat hij hem zonder Wielands harnas zou 
gedood hebben. 

1320. stoot : van de lans. 

1322. vaart zoo uit : met woorden. 

1328. rijst de andere : Gunther, die op de knie gezakt was. 
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Juist zoo staat de Numidische beer, wanneer men hem opjaagt, 

Van de honden omstuwd ; dan steekt hij uit zijne klauwen, 

Bromt met gedoken kop en de Umbrische koppels omprangend, 
Welke naderen, dwingt hij ze tot erbarmelijk janken. 

Nu ombassen hem rechts en links de dolle molossen 

Van nabij, maar zij schromen het gruwzaam ondier te naken. 

Zoo ovk dobbert de kamp tot in de negende stonde, 

En van allen maakt drievoudige kwelling zich meester : 

Angst voor den dood, het gezwoeg van den strijd en het steken ‘dei 


(zonne, 


Ondertusschen begon dit den geest van den held te bekruipen, 

Die nochtans het woord in den zwijgenden boezem versmoorde : 
Zoo het geluk mij niet wijst een anderen uitweg, dan zullen 

Zij met hun ijdel gescherm mij, den uitgeputte, verrassen. 

Daarom zegt hij zoodra met luider stemme tot Hagen : 

« Hagedoorn, uw loof is groen en in staat mij te steken, 

Huppelend speelt gij uw spel en poogt mij door list te verschalken 
’k Ruim aanstonds u plaats, opdat gij niet draalt mij te raken. 

Wel, spreid dan, ik ken ze, ten toon uw ontzaglijke krachten, 

Mij verdriet het zooveel inspanning vergeefs te verduren. » 


1336. Umbrische koppels : jachthonden; naar Virgilius. 

134’. negende stonde : dus zeven uren vechtens; van 8 uren 
's morgens tot 3 uren 's namiddags of, zoo men verkiest, want het 
is zomer, van 7 uren 's morgens tot 2 uren in den namiddag. 

1348. Hagedoorn (paliure) : is een woordspeling op Hagens 
naam. 

De zin is : Hagen, gij zijt krachtig en dus in staat mij te scha- 
den, en nochtans schermutselt gij maar. 

't Is de tactiek, welke Gunther vroeger (v. 722) had aangeprezen 

135o. Walther zal aanvallenderwijze te werk gaen. Hij werpt 
naar Hagen de lans, welke hij niet meer terugneemt en waarmede 
hij de vijanden op een afstand hield, en ruimt dus plaats voor 
Hagen; daarna trekt hij het zwaard. Men ziet het, Walther strijdt 


met open vizier. 
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Zegt het en jaagt met een sprong de lans naar hem toe, welke voor- 
[waarts 

Strevend het schild belast, een weinig ontrukt van de rusting, 

Doch een lichte kwetsuur toebrengt aan het reusachtig lichaam, 1355 

Want omgord met de keur van wapens blonk hij te voorschijn. 


Na verzonden lans stormt Walther de held in een aanloop 

Onbesuisd met getogen kling vooruit op den koning 

En nadat hij het schild naar rechts op zij heeft geschoven, 

Dient hij hem toe een fellen, verbazingwekkenden zwaardslag, 1360 
Die hem ’t heele been afmaait van den hiel tot de heupe. 

Aanstonds tuimelt die neer op zijn schild voor de voeten van Wal- 


(ther. 
Bleek. als ontvlood hem het bloed, is de dienstman bij ’'t vallen des 
Alphers zoon verheft nog eens het bloedige lemmer __[vorsten, 
Hakend den laatsten slag aan den neergestrekte te geven; 1365 


Daar bukt Hagen de krijgsman, zijn eigen weeën vergeten, 

"t Hoofd en werpt het te moet aan den hoog neerdreigenden zwaard- 

Niet vermag de held den gestrekten arm te beheerschen, [bons; 
Maar de helm meermalen gehard en ter dege geklonken 
Vangt den aanval op, en het vonkelt meteen in de hoogte : 1370 
Door die hardheid ontzet, ach, springt het lemmer in splinters, 
Rinkelend flitst een deel door de lucht en een deel in de zode. 


1353. het schild belast ; de lans drong gedeeltelijk daor het schild, 
genoeg om Hagen te schrammen. Hagen kon zich niet meer van 
zijn schild bedienen, want de lans stak er door, en daarom onder- 
schept hij daarna den voor Gunther bestemden genadeslag door 
middel van zijn helm. 

Walther had de lans kunnen uittrekken, maar hij wilde niet 
overeenkomstig zijn nieuw plan, (ALTHOF.) 

1366. zijn eigen weeën : niet de lichte wonde van v. 1355, maar 
Gunthers beleediging en Patavrieds dood (v. rr1og'. 

1371. Verpersoonlijking van de wapens, episch motief. 
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Als hij de stukken ziet van ’t verminkte staal, kan de krijger 

't Noode harden, hij blaakt van toomlvoze gramschap dolzinnig 
En zich zelven niet meester slingert hij weg in de verte 

't Zwaardgevest, hetgeen van de wichtige kling was verstoken, 
Hoe uitstekend dan ook door kostbaar metaal en door kunstwerk, 
En hij versmaadt die armzalige rest. Doch terwijl hij toevallig 

Al te ver op die wijs den arm vooruit had gestoken, 

Kapt hem Hagen dien af om die handige wonde niet rouwig. 
Midden in haar vaart valt neer die machtige rechte, 

Zij door stammen en volken gevreesd en door tallooze vorsten, 


Die weleer had geglansd door niet te tellen trofeeën. 


Doch de uitnemende held, die niet wist van wijken voor ’t onheil, 
Machtig de lichaainssmart met kalnie ziel te beheerschen, 
Laat niet zinken den moed, zijn gelaat is zelts niet vertrokken. 


Waarlijk, hij werkt de verminkte stomp den beukelaar binnen, 





Wij hebben hier eea navolging van v. 137 vlg. uit de Psycho- 
machia van Prudentius; de plaats luidt als volgt : 

« De booze hand vaart naar het gevest,. Maar de bronzen helm, 
geklonken uit zuiver metaal, geeft op den schok een gerinkel en 
de harde stoot het opveerend zwaard terug en het weerbarstig me- 
taal breekt den botsenden degen, daar het niet wetend van wijken 
de vergeefsche slagen opvangt en veilig den aanvaller weerstaat. 

Als de Toorn de stukken van het verminkt lemmer ziet en dat 
het zwaard verre verbrijzeld tot splinters ligt, terwijl de hand het 
gevest omknelt, dat van de wichtige kling is verstoken. slingert hij 
weg, zich zelven niet meester, het ongelukkig ivoor, onbetrouwbaar 
teeken van een tot schande strekkend sieraad; hij verwerpt ver van 
zich heen die armzalige rest en verwilderd vlamt hij op eigen 
dood. » i 

Ekkehard overtreft blijkbaar zijn voorbeeld, want — men kan 
er niet genoeg op drukken — hij weet zich te beperken, waar 
Prudentius zijn stijl verwatert door herhalingen, zeggen wij maar 
variaties, dat het ongehoord is. 


1378. toevallig : want hij is buiten zich zelven van toorn. 
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Haalt meteen met de gave hand het kortzwaard te voorschijn, 
Dat aan zijn rechter zij was gegord, als wij hebben herinnerd, 
En hij neemt terstond een strenge wraak op den vijand. 
Hagens rechter oog toch smakt hij uit in het toeslaan, 

Priemt door de slapen, splijt te gelijker tijde de lippen 


En den mond uit rukt hij der kiezen tweemaal een drietal. 


XII. 


Toen dit zich toe had gedragen, kwam er een eind aan de slagen. 


Wonden en pijnlijk gehijg vermaant een ieder de wapens 
Neer te leggen. Wie zou hier ongedeerd zijn ontkomen, 
Waar twee fiere helden, in krachten elkaar zoo gelijkend 
Als in bruisenden moed, het oorlogsgebliksem bestonden ? 


Na geëindigden kamp onderscheidde zich elk door een teeken : 
Hier lag koning Gunthers voet en de handpalm van Walther 
Evenals het oog, dat daar nog lilde, van Hagen. 

Zoo, zoo hadden zij dan verdeeld den armtooi der Hunnen ! 
Neder zetten zich twee, doch de derde lag op den bodem 


Uitgestrekt, en zij stelpten met bloemen den wellenden bloedstroom. 


Middelerwijl roept Alphers zoon de schuchtere jonkvrouw 
Met een kreet terug. zij komt en verbindt al de wonden. 
Als dit is gedaan, beveelt de verloofde haar ’t volgend : 

« Schenk ons thans den wijn en reik hem Hagen het eerste, 
’t Is een degelijk krijger, hield hij den eed maar der trouwe. 


1388. met de gave hand : de linker hand. 
het kortzwaard : de eensnijdige semispata van v. 337 of 
de saks. 

1400. De Nibelungen kennen geen verminkten Gunther, 

1402. Een vloek rust op het goud. 

1408. den wijn : deze zal wel begrepen zijn geweest onder den 


kleinen voorraad mondbehoetten van v. 33r. 
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Geef hem vervolgens mij, die meer dan de anderen uitstond. 
Gunther drinke, dit wil ik, het laatste, omdat hij nalatig 

Bleek te wezen in het gevecht der vermetele mannen 

En maar lauw en zenuwloos het krijgswerk verrichtte. » 

Hereriks dochter geeft gevolg aan al de bevelen. 

Schoon bij het bieden des wijns de keel van dorst hem verschroeide, 
Zegt de Frank : « Schenk eerst aan Walther, uw heer en verloofde, 
Jonkvrouw, want hij is sterker dan ik, dit moet ik bekennen, 


En niet alleen dan ik : in 't gevecht overvleugelt hij allen. » 


Doornige Hagen alsdan en de Aquitaniër zelve, 

Onbezweken in moed schoon afgetobd naar het lichaam, 

IJvren na al het kampgetier en de ontzettende slagen 

Onder den beker met elkaar in boertigen wedstrijd. 

Zoo begint de Frank : « In ’t vervolg, vriend, jaagt gij op herten 
Om u tallooze wanten uit de huid te verschaffen. 

Vul, dit raad ik u aan, met zachte wol uwe rechte, 

Dat met den schijn eener hand gij der zaak onkundigen blinddoekt. 
Wee, wat zegt gij hierop, als gij schendt het gebruik van den volks- 
Als men u aan de rechter heup ziet gespen het langzwaard, [stam, 
En, zoo die lust u bekruipt, ei, ei |! met de linker omvangen 

Uwe wederhelft in averechtsch een omhelzing | 


Ja, wat draal ik nog meer? Al hetgeen u staat te verrichten 


1413. Walther wreekt zich niet op Gunther door smaadredenen 

1419. Doornige Hagen + woordspeling op Hagens naam. Vgl. v. 
1348. 

1420. De Germanen stelden er een eer in de lichamelijke pijn 
te verdragen, 

Lessing wijst er op, dat de Grieken hun gewonde helden lieten 
schreeuwen van pijn; zij schaamden zich geen der menschelijke 
zwakheden. (ALTHOF.) 

1428. Men droeg het langzwaard links. Zie v. 336 

1431. Wat draal ik nog meer : waarom zou ik het niet zeggen? 


Deze overgang bewijst. dat wat volgt raak zal zijn. 
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In het vervolg, gij doet het links! » Hem dient daarop Walther : 

« Dit bevreemdt mij, waarom gij zoo doordraaft, eenoogig Sicamber, 
Maak ik op herten jacht, gij zult het evervleesch derven. | 

Van dit oogenblik af beziet gij scheel uwe dienaars 1435 
En met schuinschen blik begroet gij de schaar van de helden. 

Maar de aloude trouw indachtig raad ik u ’t volgend : 

Telkens als gij thuis weerkeert en de haardstede nadert, 

Maak u gereed met melk.en meel een Brei, die doorspekt is, 

Dit zal u dienen te zelfder tijd tot voedsel en pleister. » 1440 


Na dit gesprek vernieuwen zij weer de noodwendige vriendschap, 
Tillen te zaam den vorst, die vreeselijk lijdt, en zij zetten 

Hem op het paard. Zij scheiden daarna. De Franken begeven 
Zich naar Worms, de Aquitaniër naar het land der geboorte. 


Blij werd hij daar onthaald met eerbewijzen, hij vierde 1445 
Openlijk naar het gebruik met Hildegonde de bruilott 

En hij bestuurde na het overlijden zijns vaders 

Dertig jaren het volk in voorspoed, dierbaar aan allen. 


1432. gij doet het links : slecht; woordspeling. 

1433. Sicamber 7 dichterlijke naam der Franken, welke naast 
eenoogig of loensch (lusce) een comische tegenstelling uitmaakt. 

1435. beziet gij scheel : afgunstig; een woordspeling, welke de 
luimige tegenstelling met dienaars doet uitkomen. 

1436. met schuinschen blik : afgunstigen blik; woordspeling ‘en 
tegenstelling met : de schaar van de helden. Eigenlijk te vertalen 
door : met woedenden blik. Vgl. blz. rog. 

1437. de aloude trouw : een steek onder water. 

1439. Walther spot met Hagen. dat hij, de edelman, geen wild- 
braad meer kan eten, maar zich met haverbrei zal moeten tevreden 
stellen als de boeren. (ALTHOF.) 

Walther weet hier Hagen ter dege vast te zetten en dat op luch- 
tige wijze, waartoe de woordspelingen en tegenstellingen niet wei- 


nig bijdragen. 
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is ERE en 
Welke krijgen hij sinds heeft gevoerd en wat al triomfen, 
1450 Zie, mijn verstompte stift zij weigert dat alles te schetsen. 


Wie gij ook zijt, die dit leest, verschoon den sjirpenden krekel, 

Wik niet zijne stem, nog schor tot hiertoe, maar zijn jiren, 
Want hij streefde, schoon hij nog 't nest niet verliet, naar de hoogte. 
Dit is het Waltherslied. Dat Jezus u moge behoeden ! 


1453. het nest : is hier de kloosterschool en niet het klooster. 
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S 2. Zakelijke Ontleding. 


I. 


De Hunnen, welke nog in Pannonië gevestigd zijn, wa- 
ren een machtig volk, r-ro. — Attila’s bevel om de 
Franken aan te vallen, 11-13. — Gibicho, koning der 
Franken, en zijn pasgeboren zoon Gunther, 14-16. — 
Hij verneemt, dat de Hunnen met een talrijk leger af- 
zakken, belegt een raad, die beslist gijzelaars uit te 


leveren en schatting te betalen, 17-26. — Hagen zal in 
plaats van Gunther gijzelaar zijn. 27-31. — Verdrag ge- 
sloten, 32-33. — Hererik heerscht over Burgondië, zijn 


dochter Hildegonde, 34-39. — De Hunnen keeren de 
wapens tegen Burgondië, 40-51. — Hererik te Chalon- 
sur-Saône, de stedewachter meldt onraad, 52-55. — 
Hererik beraadslaagt met zijn rijksgrooten, hij zal Hilde- 
gonde afstaan, 58-63, — Verdrag gesloten, 64-74. — Attila 
trekt westwaarts naar Aquitanië, 75-76. — Koning Alpher 
en zijn zoon Walther, 77-79. — Walther met Hildegonde 
verloofd, 80-82. — Alpher levert Walther als gijzelaar uit, 
83-92. — De Hunnen keeren naar Pannonië terug, 93-95. 


II, 


Attila neemt de opvoeding van de knapen ter harte en 
belast zijn gemalin Ospirin met die van de jonkvrouw, 
96-99. — Uitstekende opleiding van Walther en Hagen, 
100-105. — Aangesteld tot veldheeren, 106-rog. — Hilde- 
gonde heeft het vertrouwen der koningin en beheert de 
hofhouding, rrio-r16. — Gibicho sterft, Gunther volgt 
hem op en verbreekt het verdrag; Hagen neemt de vlucht, 
Walther blijft, 117-122. — Ospirins aandringen bij Attila 
om Walther voorgoed in het land te vestigen door het 
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aangaan van een huwelijk, 123-140. — Attila’s voorstel 
in dien zin en Walthers weigering onder voorwendsel 
van zijn heer beter te dienen, 140-170. — Oorlog tegen 
opstandelingen, Walther veldoverste, slagbeschrijving, ze- 
gepraal, terugkeer, 171-213, — Walther begeeft zich naar 
het paleis, 214. 


IT. 


Voorkomendheid van de hofbedienden, 215-218. — Wal- 
ther treedt binnen en ontmoet Hildegende, kus, beker, 
hij slaat voor te vluchten, na een kort misverstand ver- 
klaart zij zich bereid hem te volgen, 219-259. — Walthers 
maatregelen : toebereidselen, feestmaal, 260-286, — Hil- 
degonde treft de voorbereidselen, 287. — Het feestmaal 
(tijd, zaal, Attila verwelkomd, gasten, spijzen, drank, na 
het maal drinkgelag, Attila geeft het voorbeeld, dronken- 
schap, slaap), 288-323. — Vlucht (Hildegonde geroepen, 
Leeuw als lastpaard, Walther wapent zich. hengelroede, 
nachtelijke reis langs de heerbaan, zetten 's morgens den 
tocht voort in ’t woud, Hildegondes vrees, vermijden de 
bewoonde streken), 324-358 — Ontwaken der Hunnen 
in den namiddag, Attila bevraagt zich naar Walther, 358- 
368, Ospirin bericht de ontvluchting aan den vorst, 
369-379. — Attila's wanhoop, 380-399. — Nachtelijke 
voortzetting der vlucht, 400-401. — Zijn vergeefsche po- 
ging om de Hunnen tot de vervolging over te halen, 
402-418. 


IV, î 


Wijze waarop de vluchtelingen in het vervolg reizen, 
419-427. — Overzetting van den Rijn bij Worms ’s avonds 
van den gotr dag, hun veergeld, 428-435. — De visschen 
worden Gunther voorgezet, 436-445. — Hij ontbiedt den 
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veerman, 446. — Verslag van den veerman, 447-463, 
— Hagen herkent er Walther uit, 464-467. — Gunthers 
voorstel om Walther uit te schudden, 467-472. — Hij 
kiest twaalf mannen uit, 473-477. — Hagens verzet, 
478-488. — Walther trekt na den overtocht van den 
Rijn de Vogezen in en bereikt den morgen van den 
41en dag de rotskloof, 489-497. — Het meisje zal een 
oog in ’t zeil houden gedurende Walthers slaap, 498- 
512. — Hun spoor ontdekt, Hagens vergeefsche poging 
om Gunther van zijn opzet af te brengen, 513-531. — 
Hildegonde wekt Walther, die zich wapent, 533-541. — 
Zij verkiest den dood uit Walthers handen boven de 
schande, deze gruwt er van, 542-553. — Walther herkent 
de Franken en ook Hagen, 554-558. — Walthers « gilp- 
cwide » en berouw, 559-565, — Hagen alleen is te 
duchten, 566-571. Hagens voorstel om eerst te onder- 
handelen. ‘572-580. — Gunther belast er Kamelo mede, 
581-587, — Walther deelt op dezes verzoek het noodige 
mede omtrent zijn persoon en het doel van zijn reis, 
588-600. — Kamelo eischt paard en jonkvrouw, 601-603. 
— Walther wijst op het onredelijke van het voorstel en 
is bereid honderd armbanden te betalen, 603-6:4. — 
Kamelo geeft Gunther rekenschap van zijn opdracht, 
615-616. — Hagens laatste tusschenkomst, zijn droom, 
617-627. — Gunther beleedigt Hagen 628-631, — Deze 
trekt zich terug, 632-639. 


V. 
Gunther beveelt Kamelo den ganschen schat te vragen, 
640-643. - Deze kwijt zich van zijn last, 644-648. — 
Walthers bod van 200 armringen, 649-663. — Eerste 


gevecht : na uitdagingsrede Kamelo gedood, 664-685. — 
Droefheid van Kimo of Scaramund over den dood van 
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zijn oom, 686-6or. — De gelegenheid der plaats, 692- 
695. — Uitdagingsrede, 696-701. — Walthers beroep op 
het godsoordeel, 702-704. — Tweede gevecht : Kimo 
gedood, 705 719. — Gunthers aanwakkering, 720-724. — 
Derde kamp « Werinhard, Pandarus' afstammeling, 725- 
729. Walther ontwijkt diens pijlen, 730-736. — We- 
rinhard trekt het zwaard en uitdagingsrede, Walthers 


antwoord, 737-741. — Werinhard gedood, 742-753. 
VI. 
Optreden van Ekkevried, 754-759. — Hij verkeert in 


den waan dat Walther een faun is; spottend antwoord 
van Walther, 760769. — Vierde kamp : Ekkevried ge- 
dood, 770-730. — Hadaward bedingt als wapenbuit Wal- 
thers schild en springt af. Walthers goedkeuring, 78r- 
789. — « Gilp-cwide » van Hadaward, 790-804. — Walther 
prijst zijn schild, 805-817. — Hooge eisch van Hadaward, 
818-820. — Vijfde kamp : Hadaward gedood, 821-845. 


VIT. 


Patavried, Hagens neef, 846. — Hagens klacht, 847- 
877. Walther wil Patavried vruchteloos sparen, 878- 
887. — Zesde kamp : de speer voor Hildegondes voet, 
haar schrik, Patavried gedood, 888-913. — Zevende kamp : 
Gerwit verrast Walther met de heerbijl, deze verdedigt 
zich met de lans, Gerwit valt, 914-940. 


VIII. 


Aarzeling van de Franken, Gunthers toespraak, g4r- 
953. — Nieuwe moed, 954-958. — Walther rust uit en 
heeft den helm afgenomen, 959-961. — Achtste kamp : 
Door Randolf met zijn knots besprongen; ontsnapt aan 
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den dood dank zij het pantser, Wielands werk, 962-966. 
— Randolf scheert den verrasten Walther twee lokken 
weg met het zwaard, 967-972. — Randolf gedood, 973- 
981. — Negende kamp : De drietand wordt door Helmnod 
of Eleuther in Walthers schild vastgeklampt, 982-995. 
— Helmnod, geholpen door zijn twee makkers, en ook 
Gunther trekken aan het touw, 996-999. — Walther 
staat pal, 1000-1005. - Opsomming van de overblijvende 
Franken : Helmnod, Trogus, Tanastus, Gunther, 1007- 
1013. — Walther ontsteekt in woede en laat het schild 
varen, doodt Helmnod, rorg-ro2o; — haalt Trogus in, 
1021-1030. - Trogus werpt een rotsblok en trekt het 
zwaard, 1031-1039. — Zijn tartende taal, 1040-1043. — 
Tanastus springt voor zijn vriend in de bres, 1044-1049. 
— Walther doodt Tanastus en wurgt Trogus, 1050-1061, 


IX. 


Gunther rijdt naar Hagen toe om hem tot den aan- 
val over te halen, 1062-1066. - Hagens weigering, 1066- 
1072. — Tweede poging van Gunther (hij draagt schuld 
van Hagens toorn, hij zal hem rijk beschenken; de dood 
van de makkers en bloedverwanten, de hoon aan de 
Franken aangedaan dienen gewroken), 1073-1088. - Ha- 
gens weifeling, 1089-1096. — Hagen schenkt Gunther 
vergiffenis (Gunthers verlangen is niet te verwezenlijken; 
hij zwicht voor ’s konings eer, niet om wille van Pa- 
tavrieds dood; zij zullen Walther een hinderlaag leggen, 
deze zal niet vluchten), 1097-1125. — Gunther omhelst 
Hagen en zij zoeken een geschikte plaats, 1126-1129. 


X. 


De avond valt, 1130-1134. — Walthers weifeling (blijven 
of vertrekken? Gunthers kus, wat schuilt daarachter? ge- 
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varen aan het woud des nachts verbonden), 1135-1149 
— Hij besluit te blijven, 1150-1154 — Hij verspert den 
toegang, past de hoofden aan der verslagenen en bidt 
voor de lafenis hunner zielen. 1155-1167. — Paarden ge- 
kluisterd, wapens afgelegd, kout, legt zich te rusten, 
1168-1179 - Hildegonde waakt en zingt, 1180-1181. — 
Walther ontwaakt dra en terwijl het meisje slaapt blijft 
hij op zijn hoede tot het dag wordt, 1182-1190. -— Wal- 
ther berooft de lijken van den krijgsdos en neemt de 
laatste maatregelen tot het vertrek, rigt-1196. — Na 
zich vergewist te hebben dat alles rustig is, neemt hij 
den aftocht aan, 1197-1206. — Hildegonde ontwaart de 
twee vervolgers en spoort Walther aan te vluchten, 1207- 
1212. — Walther beurt haar op (liever den dood dan 
de schande, geen hoop verloren, Hildegonde moet met 
de schatten de wijk nemen in een boschje), 1213-t22r. 
— Zij gehoorzaamt en Walther keurt zijn vreemd paard, 


1222-1226. 


XI. 


Gunthers tartende hoontaal 1227-1235. — Walthers 
toespraak tot Hagen (Hagen heeft zonder Walthers toe- 
doen de oude vriendschap verbroken, Walther had zich 
op zijn vlucht een heel ander onthaal van Hagens kant 
voorgesteld ; Hagen sluite weer vriendschap ‘bij de herin- 
nering aan hun jonge jaren, aan Walthers liefde, die 
hem meer beminde dan eigen vader en geboorteland, 
en aan de bezworen trouw: hij zal Hagen vorstelijk 
beloonen), 1236-1262. — Hagens antwoord (Walther ver- 
brak de vriendschap. Patavrieds dood is met geen geld 
te zoenen, maar met bloed), 1263-1278, — Gevecht (sprin- 
gen af, strijdgereed, uur des dags; Hagen opent met 
een lansworp de vijandelijkheden; Walther verijdelt hun 
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aanval met het zwaard; Gunther slaagt niet in zijn po 
ging om zich steelsgewijze van zijn lans meester te ma- 
ken, door Hagen gered; voortzetting van den strijd en 
uitputting als gevolg er van; Walther verwittigt Hagen, 
dat hij van tactiek verandert; Gunther zwaar gewond 
en alweer door Hagen van den dood gered, Walthers 
zwaard breekt, hij wordt gewond door Hagen, zijn 
sterkte van ziel, hij stelt Hagen buiten gevecht), 1279- 
1393. 


XII. 


Kamp gestaakt, 1394-1398 — Wijsgeerige overweging 
van den dichter, 135g-1402. — Het bloed gestelpt, 1403- 
1404. — Hildegonde verbindt de wonden, 1405-1407. 
— Zij zal op Walthers bevel aan Hagen het eerst, aan 
Gunther het laatst den wijn schenken, 1408-1414. Hagen 
weigert het eerst te drinken en erkent Walthers meer- 
derheid, 1415-1418. — L.uimige wedstrijd tusschen Hagen 


en Walther, 1419-1440. — Vriendschap op nieuw be- 
klonken, 1441. — Scheiding, 1442-1444. — Walthers 
latere lotgevallen, 1445-1450. — Nazang, 1451-1454. 
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Ss 3. Voornaamste Lezingen en Tekstverklaringen. 


Het ligt niet op mijn weg al de varianten bij te trekken. 

Met terzijdestelling van die, welke een meer of min- 
der goed Latijnsch woord aan de hand doen en bij 
gevolg geen invloed op de vertaling konden uitoefenen, 
kies ik alleen de lezingen welke de gedachte eenigszins 
wijzigen; en hier zijn de gevallen vrij zeldzaam, waarin 
de beteekenis gansch uiteenloopt. Ik houd mij aan den 
tekst van STRECKER, de variante staat tusschen haakjes 
en wordt door hare vertaling gevolgd. 

In de tekstbesprekingen bepaal ik mij tot die plaatsen, 
waar andere even goede oplossingen voorhanden zijn, 
en tot die, waar ik mij met STRECKERS tekst ofwel met 
de heerschende verklaring niet kan vereenigen. 

Dit laatste is evenwel uiterst zeldzaam. Zoo zal men 
een nieuwe interpretatie lezen bij v. 603 (artus), v 735 
(parmam vergit in austruin), v. 1320 (praeter et unius 
punctum... horae), v. 1437 (suspectando iubebis), v. 1438 
(transversa tuendo), v. 1455 (nidis relictis). 

Voor het overige ging een nauwgezet onderzoek van 
de vele in de laatste jaren gegeven interpretaties mijn 
metrische vertaling vooraf. Gemakshalve teekenen wij 
hier aan, hoe de verscheiden handschriften beteekend zijn : 


G. gemeenschappelijke lezing van de Geraldushand- 


schriften. 

a. _gemeenschappelijke lezing van K en S, 

K. handschrift van Karlsruhe. 

S. handschrift van Stuttgart. 

B. handschrift van Brussel. 

7. handschrift van Trier. 

P. handschrift van Parijs. P' verbetering van den 
schrijver; P* latere verbetering. 

E. brokstukken van Engelberg. 

I. brokstukken van Innsbruck. 

V. Weener handschrift 

H. Hamburger brokstukken. 

N. Novaleser Kroniek. 
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Vo 17 
Vv. 24 
Vv. 41 
v. 64. 
en & 
v. 84. 
Vv. IO2 
Vv. 145. 
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Fama volans pavidi (passim, B.) regis transverberat aures : 
's Konings vor doorstriemt de in ’t ronde wiekende mare. 


Censum persolvere iussum (iustum, B.). 
de passende schatting betalen. 


(Avares) suspendunt a fine quidem regionis eorum. 

Suspendunt — verwijderen zich naar Berck; gewoonlijk 
vertaald door : maken halt, het vers luidt dan : 

« Hielden de Avaren in op de grenzen hunner gewesten. » 


Ibant legati totis gladiis spoliati. 

Men zou met Beck kunnen aannemen, dat totis in plaats 
van toti gezet is om het rijm te breken, iinmers het 
is een leoninisch vers; de vertaling is dan : 


« De afgezanten allen beroofd van hun wapens vertrokken.» 


Rex ad nos veniens dextram det (pacem det, a.) atque 
[resumat : 


Dat de vorst tot ons kome, den vrede geve en ontvange. 


Coeperat ingenti cordis trepidare pavore (tumultu, B.) : 
Toen begon hij in ’t binnenst van groote woeling te beven. 


Praesertimque iocis belli sub tempore habendis 

Vertaald naar STRECKER. De verklaringen van tocis belli 
en sub tempore verschillen. 

Naar ArTHoF : 

«’t Meest toch in krijgertjesspelen, gelijk het voegdé aan 

[hun leeftijd ». 

Naar Beck : 

«’t Meest toch in ’t krijgsspel, dat in zijnen tijd was te 
voeren »; want de Germanen aanzagen den krijg als 


een spel 


His instigantis (his instiganti, T. E.— Investiganti his, a. V.) 
[suggestibus obvius infit : 


1 
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Vv. 147. 


V. 204, 


v 283. 


v. 284. 


Vv. 299. 


— ON — 


Hij bejegent 
Attila, die bij hem aandrong. met den volgenden inval. 
Hij bejegent 


Attila, die hem zocht te polsen, met deze woorden. 


sed quod mea segnia (sergia, a.) fertis : 


maar dat u genoegen neemt met mijn diensten. 


caedemque audacior auget (audet, B.) : 
steeds koener waagt het de slachting. 


Aque sitim vix ad mensam restringere (G., E.) cura. 

Deze lezing volg ik met ArTrHor en Beck, en wegens 
de overeenstemming van de Geraldushandschriften en 
wegens de navolging van Virgilius. 

STRECKER leest met a. V. restinguere — lesschen : 


« En zorg ter nauwernood uw dorst te lesschen aan tafel ». 


Cum reliqui surgant. ad opuscula nota recurre. 

Door opuscula nota — de gekende bezigheden versta ik 
met ArTHoFr en SrrECKER de laatste toebereidselen 
voor de vlucht; Vgl v. 261 vlg; anderen leggen uit 
door : de kleine, alledaagsche bezigheden; de gewone 
dagtaak : 

u Staan zij allen op, keer weer tot uw taak, de gewone ». 

Men moet aannemen, zegt ArtTnor, dat Hildegonde na 
het feestmaal niet meer gebonden was, want Ospirin 
bemerkt eerst haar afwezigheid den volgenden morgen. 
De eerste verklaring verdient derhalve de voorkeur. 


Atque exquisitum fervebat imigma per auram (B.). 

Ofschoon B. hier alleen staat, neem ik met ArTHorF en 
Beck per auram — door den dampkring aan, want 

. al is dit waarschijnlijk een verbetering in B., zij is 
hier gewenscht. 

migma — mengsel, hetzij saus (MEYER, STRECKER), hetzij 
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v. 304. 


v. 383. 


v. 396. 


Vv 407. 


drank, maar dan warme drank, warme wijn, omdat 
hij dampte (fervebat). 

Men kan nog met ArrnHor reukwerk verstaan : 

« Uitgelezen was de geur, die den dampkring doorwalmde.» 

De overige handschriften lezen : 

Atque exquisitum fervebat migma per aurum : 

« Uitgelezen mengsel (saus of gloeiwijn) dampte in het goud 

[van de schalen, » 

In plaats van per aurum « door het goud » ware in 
auro «in het goud » te verwachten, doch het vers 
laat zulks niet toe. 

Hecht men aan per aurum, dan is het volgend vers 
een verklaring : « (want) gouden vaatwerk alleen be- 
vindt zich op ’t dekkleed van linnen. » 


Postquam epulis depulsa fames (absumpta quies, a. V.) 
[sublataque mensa. 

Als de stilte door ’t maal is verbroken, en de tafels ver- 
[wijderd. 


Et nunc huc animum tristem (celerem, B.) nunc dividit 
illuc. 
Dan eens herwaarts wendt hij 't gejdagde gepeins, dan 


[weer derwaarts. 


Et modo subrectus (subreptus. G, H.) fulero consederat 

[amens. 

Dan verlaat hij het bed, dan zet er zich weer als waan- 

(zinnig. 

Ik laat hier G. varen, omdat v. 397 eerst gezegd wordt, 
dat Attila te been springt, het bed verlaat. 


Atque viam penitus clausissem vivo talentis. 
viv — aan den levende geeft een uitstekenden zin, maar 
de o is lang als datief, Sommigen (PEIPER voN Win- 


TERFELD, STRECKER) verkiezen daarom het werkwoord 
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v. 470. 


vivo == si vivo, zoo waar ik leef : 

«’k Zou hem den weg, bij mijn leven! geheel met schat- 
[ten versperren. » 

Het verzwijgen van het voegwoord si is ook niet raad- 


zaam. 


Congaudete mihi iubeo quia talia vixi (1. T. a.). 
« Dit beveel ik, verheugt u met mij nu ik zulks mag 
beleven, » 
Aldus STRECKER, die aan J. een groote waarde toekent. 
Ik verkies met ArrHor en Beck : quia talia novi (B. 
P. V.). Immers Hagen heeft gezegd : 
« Dit verzoek ik, verheugt u met mij nu ik dit heb verno- 
(nen. » 
Gunther herhaalt spottenderwijze Hagens eigen woorden 
met dit verschil alleen, dat hij als koning beveelt, 
iubeo, waar de andere verzoekt, quaeso. 


v. 485-86, Exibant portis te Waltharium cupientes cernere (ster- 


v. 516. 


v. 596. 


v. 603. 


[nere, V. B): 
Trokken zij uit de poort u, Walther, hakend te vellen. 


iam nunc capietis euntem (eundem, a. V.N.) : 
nu reeds zult gij hem vangen. 


sed promere non trepidamus (dubitamus, B. P') : 
niet aarzel ik toch ze te onthullen. 


. vitam concedet et artus : dan schenkt hij u leven 
en Leden. 

Elders wordt gesproken van leven en heil, waar vita 
en salus verbonden zijn (v. 648 en 955), daarom ver- 
klaren sommigen artus door salus; anderen door lâp 
inti lidi : lijf en leden, een gebruikelijke Mhd. zegs- 
wijze, wij zouden hier dan voor een germanisme staan, 

Volgens mij is hier artus (leden) de vrije beschikking 
zijner ledematen, het tegenovergestelde van hechtenis. 
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Walther geeft Kamelo een proefje van zijn slagvaardig- 
heid in de redeneerkunst : 

Gunther zal mij het leven schenken; is hij dan God, 
want God kan dat alleen (v. 608). 

Gunther zal mij de vrije beschikking der leden d.i. 
vrijstelling van hechtenis schenken, maar om dat te doen 
moet hij mij eerst gevangen hebben (v. 6og, 6ro): 
t is de fabel van de huid van den beer. 

In beide gevallen dus belooft Gunther iets wat hij niet 
bezit, nl. het leven, en misschien niet zal bezitten, nl. 
Walthers vrijheid of leden (v. 606). | 

Kamelo, die als ’s konings afgezant een verstandig man 
(v. 605) moet heeten, kraamt dus onzin uit. 


pede compresso : vertaald naar MEYER, DE REIFFENBERG, 
STRECKER, enz. Sommigen, steunende op ViraiLIius, ge- 
ven de uitdrukking weer door : den voet bedwingen, 
stilstaan : 
«na een aanloop 
Blijft hij staan en jaagt het zwaard tot de handgreep naar 
(binnen. » 
De keus staat vrij; mij komt de eerste verklaring aan- 
schouwelijker voor, doch de tweede kan Vrirairrus’ 
voorbeeld inroepen. 


Qui caput adtollens forantis, T. Pt, a. V.) proprio mucrone 
[recidens : 

Daarna houwt hij des smeekenden hoofd neer met zijnen 
[degen. 

ArrHorF bewijst, dat orantis een op VirciLrus steunende 
verbetering is, want Scaramund is aan de keel ge- 
wond en kan dus niet smeeken. Later (v. 751) smeekt 


Werinhard om zijn leven, maar hij is niet gewond. 


Nam modo dissiluit, parmam modo vergit in austrum 
Telaque discussit, nullum tamen attigit illum. 
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Volgens de gewone opvatting dient deze plaats vertaald 
te worden als volgt : 

« Dan eens springt hij op zij. dan heft hij het schild in de 

(hoogte 

En verijdelt de pijlen, zoodat niet een enkel hein raakte. » 

De pijlen worden verijdeld door Walthers zijsprongen 
en door zijn schild, 

De moeilijkheid ligt in de beteekenis van in austrum — 
in den zuidenwind. 

ÄrrHor zegt : « Für in austrum weiss ich keine andere 
Erklärung als die, welche SAN MARTE gegeben und 
Meyer angenommen hat, nämlich : gegen die Sonne, 
die im Mittag hoch am Himmel steht, also in die 
Höhe. » 

STRECKER teekent in zijn Glossarium aan : « in aus- 
trum wird erklärt « nach Süden, gegen die Sonne, 
d. h. in die Höhe, » schwerlich richtig. 

Om de moeilijkheid uit den weg te ruimen, plaats ik 
een komma na vergit en verbind in austrum niet met 
vergit, maar met discussit : 

« hij verstrooide de pijlen in austrum == in den zuiden- 
wind, of beter : in den wind. De beteekenis van aus- 
trum heeft niets stuitends meer. 


v. 760, Hic ubi Waltharium promptum videt esse duello. 
Ik vertaal promplum door geschikt, behendig en niet 
door gereed, dit verklaart beter Ekkevrieds zonder- 
lingen waan. 


v, S12-15. Viribus o summis hostem depellere cures, 
Dextera, ne rapiat tibi propugnacula muri! 
Tu clavum umbonis studeas retinere, sinistra, 
Atque ebori digitos circumfer glutine fixos. 
Men kan ook, naar Bercks voorstel, na dextera een 


kommapunt of uitroepingsteeken plaatsen en ne ra- 
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piat tibi propugnacula muri met het volgend vers ver- 
binden; de vertaling komt dan hierop neer : 
Zorg met alle geweld den bedringer te rugge te drijven, 
Gij mijn rechter hand; en opdat hij dit scherm u niet roove, 
Wees er op bedacht, o mijn slinke. de schildgreep te houden 


En omprang het ivoor met als lijm omknellende vingers. 


Istic ne ponas (deponas, a. V.) pondus… 
Zoudt gij den last hier neerleggen? 
Wij hebben dan een vraag, waarop het antwoord ont- 


kennend moet luiden 


Arsit enim venis (luvenis, T.): 
Want de jongeling blaakte. 


Cui nec raptae spei pueri ludicra dedisti (P. 7. a.) 

Dit vers is voor twee tegenovergestelde verklaringen vat- 
baar naar gelang men nec met dedisti verbindt of 
met raptae. 

Verbindt men nec met dedisti, en dit wordt gewoonlijk 
gedaan, dan heeft Patavrieds jonge gade nog geen 
uitzicht op een kind, men raadplege de vertaling. 

In het tweede geval moet men verstaan, dat zij in ge- 
zegende omstandigheden verkeert : 

« Wie van geen hoop beroofd gij gaaft den troost van een — 

(zoontje. » 

Nu zou men kunnen staande houden, dat Patavried 
eerder is te vermurwen, wanneer hij een kind ver- 
wacht dan wanneer hij er geen verwacht; doch dan 
zal zijn echtgenoote wel een troost hebben, hetgeen 
strijdt met v. 873, 

De lezing van B. lost de moeilijkheid ook niet op : 

Cui nec rapta spei pueri ludicra dedisti 

Wij staan er ook voor dezelfde dubbelzinnigheid t. w. : 

« Wie gij den troost gaaft, niet hooploos voorwaar, van 
een zoontje. » Ofwel : 
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« Wie gij niet gaaft den troost, hij is hopeloos, van een 
zoontje. » 


Ast postquam tenuis redit in praecordia sanguis (vir- 
[tus, a. V.): 
Doch als een weinig moed was weergekeerd in den boezem. 


Hamatam (amatam. K.) resecans loricam : 
Scheurt het dierbare kolder. 


Ad studium fors et virtus miscentur in unum. 

studium kan ook doel en ijver beteekenen, vandaar : 

« Tot een zelfde doel vereenen zich toeval en krijgsmoed. » 
Ofwel 


« Toeval en moed zijn tot één geheel met ijver vereenigd. » 


Alpharides retro, se fulminis instar 

Excutiens, Francum valido vi fudit ad arvum. 

Door mij vertaald naar MEYER, ALTHOF, STRECKER, enz, 
voor wie se excutiens den zin van emicans, opsprin- 
gend heeft. 

Deze beteekenis houdt rekening met de omstandigheden. 

Randolf, die zijn zwaard uit het schild poogt te trek- 
ken, helt een oogenblik achterover op zijn paard; 
\Valther, die weerstand bood met het schild en dus 
gebukt is. maakt van dat oogenblik gebruik om in 
de hoogte te springen en hem met zijn schild een 
duw te geven, zoodat Randolf achterover tuimelt. 

Anderen, en dat is de vroegere opvatting, vertolken se 
excutiens door zich losrukkend : 

« Alphers spruit echter rukt zich los gelijk aan den bliksem, 

Duwt met machtigen stoot den Frank achterover ter aarde. » 

Ik ben niet beslist tegen deze tweede oplossing, want 
twee zaken pleiten in haar voordeel : 

a) Ekkehard verliest in de beschrijving van de twee- 

gevechten geen enkele bijzonderheid uit het oog; be- 
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teekent nu se excutiens : opspringend, dan wordt niet 
vermeld, of Randolfs zwaard, ja dan neen, in het schild 
blijft steken. 


Zoo het er blijft, dan moet het Walther ondoenlijk zijn 


geweest met dit belemmerd schild Randolf een duw 
te geven. Ook Hagen kan zijn schild niet aanstonds 
hanteeren, omdat Walthers lans er in vastzit (contus … 
onerat clipeum, v. 1357) en daarom moet hij wel den 
op Gunther neerkomenden genadeslag met den helm 
opvangen, v. 1370 vlg. 


b) se excutiens in den zin van zich losrukken doet 


IO3I 


1019-20. 


I022. 


de tegenstelling uitkomen tusschen Randolf, die zich 
te vergeefs inspant om los te komen en Walther, 
die het in een oogwenk klaar speelt. 


Sed Trogus quamvis de vulnere lassus (laesus, a. V.): 
Maar Trogus ofschoon door de wonde gedeerd. 


at aegrum 
Cor pulsans animam liquit mox atque calorem, 
Vertaald naar Berck, die aegrum met pulsans ver- 
eenigt : aegrum pulsans — vix pulsans. 
Doorgaans verbindt men aegrum met cor — stervend 
hart; dan heet het : 
«’t Zieltogende harte 
Laat al popelend dra en warmte en leven ontvloeien. » 


(Trogus) Qui subito attonitus recidentis morte sodalis 

Horribilique hostis censpectu coeperat acrem 

Nequicquam temptare fugam. 

Ik volg Beck, die subito laat slaan op coeperat. 

Anderen verbinden subito met morte, hetgeen dan 
op het volgende neerkomt : 

« Trogus bestookt hij daarop die verward in ’t noodlot- 

(tige touwwerk, 

Door den snellen dood des gevallen makkers getroffen, 

. zocht te beproeven » enz. 
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Antea quis fuimus suspecti (subiecti, a. E‚) : 
Die ons bedwongen weleer, 


(Ut) Ingentem cuneum velut unum tempnat (temptat, 
B. E‚) homullum. 

Dat hij een machtige schaar, als was ’t één mannetje, 
[staan kan. 


Oscilloque virum demulcet (demulcens, B.) et ecce rece- 
[dunt (hortatur ad ipsum, B.) : 
Koost met eenen kus den man en vermaant tot hetzelfde. 


Moxque cibum capiens aegros recreaverat artus, 
Oppido enim lassus fuerat, 
Men mag met ArTHor oppido even goed voor een 
zelfstandig naamwoord houden; dan zal het heeten : 
« Hij nuttigt wat spijs in de vesting, 
Om de kranke leden te stijven, want hij was moede. 


et arrepta (arrecta, a. V.) se fulciit impiger hasta : 
Wijl hij op de geplante lans onverdroten zich stutte, 


Lucifer interea praeco scandebat Olympo 
Dicens (lucens, a. V.). 
Lucifer nu, de lichtende bode, besteeg den Olympus. 


ac venturo se providus ictu praestruxit(praestrinxit, B.) : 
er hij duikt behoedzaam ineen voor de komende slagen. 


Primus maligeram (maligenam, a) collectis viribus has- 
Direxit Hagano : [tam 
't Eerst jaagt Hagen als vredebreuk met vereenigde 
De appelhouten lans. (krachten 
Beide woorden schijnen neologismen van den dichter 


te zijn. 


Expediens dextram furto actutum(tutum,a. V.)faciendo : 
Zijne rechte bevrijdend om veilig den diefstal te plegen. 
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Vv. 1325-26, Ac regem furto captum sic increpitavit, 


v. 1378. 


Ut iam perculso sub cuspide genua labarent. 
Vertaald in aansluiting bij STRECKER, die perculso 
opheldert door verschrikt, ontzet. 
ALTHoOF verstaat perculso in den zin van doorboord 
en beweert dat quasi — alsof verzwegen is. (!) 
Het vers dient dan als volgt vertaald : 
« Valt dan tegen den vorst zoo uit, die betrapt is op 
[diefstal, 
Dat hij valt op de knie, als was hij doorboord door de 
[spere. 


(Hagano) Elatum (G.) caput inclinans obiecit ad ictum. 
Ik volg met Beck de Geraldusklas en verbind even- 
als hij elatum met ictum, 
Men kan ook met ArrHor elatum aan caput toeken- 
nen, wij krijgen dan : 
« Bukkend het fiere hoofd werpt hij het te moet aan 
|den zwaardslag. 
STRECKER geeft de voorkeur aan de lezing van XK. V.: 
Aeratum caput enz. Wij krijgen dan de volgende 
vertaling : 
« Bukkend ’t gehelmde hoofd werpt hij het te moet aan 
[den zwaardslag. » 


Impatiensque sui capulum sine pondere ferri, 
Quamlibet eximio praestaret et arte metallo, 
Protinus abiecit monimentaque tristia sprevit. 
Vertaald naar de gewone interpretatie, 
Breck geeft een andere, op zich zelf aanneembare 
verklaring door na impatiens te onderverstaan esse. 
De vertaling dient dan volgenderwijze omgewerkt 
« Duldt niet dat zijn gevest van de wichtige kling is ver- 
(stoken; 
Hoe uitstekend dan ook door kostbaar metaal en door 
(kunstwerk, 
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Werpt hij het verre weg en versmaadt dat armzalige 
brokstuk. » 

Beek vergeet echter. dat in deze blijkbaar door Prv- 
DENIIUs ingegeven verzen impatiens sui aan dezes 


mentis inops beantwoordt. 


en pesthac quicquid agendum est, 
laeva manus faciet. 
ALTHor vertaalt : 
« Was immer du künftig auch thun musst, wird die 
Linke verrichten, » 
Dat spreekt ja van zelf; wij hebben dan een lapa- 
lissade en geen aardigheid, welke ons nochtans 
v. 1423 beloofd werd. laevus heeft de eigenlijke en 
overdrachtelijke beteekenis van ons linksch, en 
deze laatste wordt hier vereischt. 
vor WiINTERFELD zag het beter in, want hij vertaalt : 
« Was du nur thust. das thust du als Tölpel! » 


Ex hoe iam famaulis tuis suspectando iubebis (vide- 
bis, B. K.). 
Tubebis. P. T. V., is in handschriftelijk opzicht niet 
beter dan videbis, men houdt het nochtans voor de 
echte lezing, omdat het begrip « zien » reeds in suspec- 
tando opgesloten ligt. Evenals bij laeva manus schuilt 
hier meer achter suspectandu, want dat een een- 
oogige « van ter zijde bekijkt » is niets nieuws en 
ook niet zeer geestig. Daarom kon ik geen ge- 
noegen nemen met ArrHors vertaling : 
« Blinzelnd wirst du hinfort auf deine Bedienten her- 
(abschaun. » 
Volgens mij heeft EKKEHARD hier een woordspeling 
willen maken evenals boven (1432), want suspec- 
tando beteekent ook met argwaan bekijkend en 
maakt dan een comische tegenstelling uit met fu- 
bebis zoowel als met wvidebis. 
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Men vergelijke mijn vertaling en de aanteekening bij 


vers 1435. 


Heroum turbas transversa tuwendo salutans, 
End mit querem Blicke die Schar der Helden begrüssen. 
(ALTHoF). 

Und schielend begrüssen der Männer Scharen (v‚ Win- 
TERFELD). 

Om dezelfde reden als in ’t voorgaande vers moet men 
transversa tuendo in overdrachtelijken zin verstaan; 
t is alweer een woordspeling. 

EKKEHARD, die VrraiLrus op zijn duimpje kende, zal 
zich wel herinnerd hebben, dat transversa tuentibus 
Eclog III, 8, figuurlijk gebruikt wordt : 

Parcius ista viris tamen objicienda memento. 

Novimus et qui te, transversa tuentibus hircis, 

Et quo, sed faciles nymphae risere, sacello. 

SERVIUS teekent bij t. t. h, aan : id est, vestram tur- 
pitudinem indignantibus;, hetgeen nog al wat wil zeg- 
gen, want de bokken staan te boek als geile dieren. 

De vertaling van v. 1438 zal dus zijn : 

En met woedenden (verontwaardigden) blik begroet gij 
de schaar van de helden. | 

Indien ik aan schuinschen blik de voorkeur geef, dan 
doe ik dit om ook een woordspeling in de plaats 
te stellen. 


Hisdictis pactum renovantiterato coactumferuentum, K.) : 
Na dit gesprek vernieuwen zij nog eens hunnen bloedbond. 
De verklaring van deze nergens gerugsteunde variante 
zou dan te vinden zijn in een Oudnoorsch gebruik, 
volgens hetwelk twee vrienden elkander de hand reikten, 
nadat zij wat bloed uit een kerf in de vlakke hand 
hadden laten druppelen in een kleine groeve en on- 


dereen gemengd. 
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Dit soort « échange du sang » zou dan een van de 


weinige Oudgermaansche realia zijn. 


Utpote quae nidis nondum petit alta relictis : 
Want hij streefde, schoon hij nog ‘t nest niet verliet, naar 


ide hoogte, 


At Tuor oppert bij nidis relictis de bedenking dat een 


monnik niet bestemd is om later het klooster te ver- 
laten. Indien men met mij onder die uitdrukking de 
kloosterschool verstaat, dan komt alles terecht. 

De dichter zat nog op de schoolbanken, scripsit … in 
scholis metrice magistro, zooals staat in de Casus 
Sti. Galli. 
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Hulster loe — Krieke(n) putte ('). 


Hulster loe in twee woorden, staat volgens BuirEN- 
RUST HETTEMA slechts in R.a. v. 2577 « Een bosch ende 
heet Hulster loe. Dit vergt tweeërlei bespreking. De 
minst belangrijke : loe, lo, loo. In de oude charters 
als geciteerd bij pe SmeprT (Corpus Chronicor Flandr. — 
Chronicum Trunciniense, passim en in ’t aanhangsel) is 
de schrijfwijze loo overwegend, Hulsterloe en Hulsterlo 
zeldzamer. Evenzoo : Hulsterloo in de oudste rekenin- 
gen der Abdij van Drongen, die + 1420 geschreven, 
mij onder de oogen kwamen (*), in lateren tijd echter 
weer opnieuw — loe of lo. Dit laatste van af 1620 het 
gewone. In één oorspronkelijk charter echter, waarin het 
welbekende stuk van 1136 wordt opgenomen door een 
gravelijken scriver in 1228 : Heulsterlo. De schrijfwijze 
schijnt dus willekeurig. Niettegenstaande verdient -loe 
de voorkeur vermits in de oudste charters (volgens DE SMEDT 
die van 1136, 1139, I14r) en in een cartularium ge- 
schreven in 1293 deze vorm óf alleenheerschend óf verre 
overwegend is() In het cartularium is de verhouding 











(1) Deze bladzijden waren geschreven en drukvaardig vóór het 
verschijnen van Is. TEirLiNcK's hoogst belangrijk boek « De Topo- 
nymie van den REINAERT ». Ik heb nochtans de twee uitvoerige 
artikelen omtrent deze twee plaatsnamen gelezen, om te zien of 
ik iets te wijzigen had aan mijn opvatting. Het bleek me van 
neen. In hoofdzaak komen ze overeen met de studies van hem 
in de Verslagen der K. V. Academie verschenen. 

(?) Waar niets vermeld wordt, bedoel ik het archief hier te Dron- 
gen berustend. 

(3) Dit cartularium met nog een ander loopende tot * 1420 zal 
weldra worden uitgegeven. 
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— 14,2. Daarenboven deze vorm is in R. f. en a. de eenige. 
Loe, loo, lo, hebben mogelijker wijze ‘n fonetische 
waarde, éénmaal las ik Hulsterlove in een stuk dáár ge- 
schreven in 1444. 

Al de tot hiertoe besproken oorkonden schrijven in 
één woord Hulsterloo. Men merke echter daarbij op, 
dat er overal spraak is van een bepaalde plaats, en wel 
in de oudste dokumenten van den « locus » (') Huls- 
terloe dien YvaiNus vaN AELsST aan de Premonstratensers 
schonk in 1136, daarna van de priorij daar opgericht, 
of de beevaart er mee verbonden. In die opvatting is 
Hulsterloo ’n niet zeer aanzienlijk klooster en gehucht 
dat echter door zijn genadebeeld der Lieve Vrouw en 
zijn gunstige lhieging van af ’t begin der NIIIe eeuw in 
Vlaanderen alom bekend geraakte. 

Reinaert 1 echter heeft volgens mij nooit, noch 
den locus noch de priorij op het vog, en daarom hecht 
ik groot gewicht aan de graphie Hulster loe uit Ra. v 2577 
in twee woorden. « Een bosch ende heet Hulster loe ». 
Met andere woorden : Een bosch het Hulstersche na- 
melijk. De schrijfwijze Hulsterloo, in één woord, is heel 
de middeneeuwen door de benaming van het beevaarts- 
oord, maar het bosch van Hulst is en blijft Hulster loe 
in het bewustzijn van iemand die het bosch bedoelt. 
Dát echter bedoelt pr RriaerrT 1 Ik stel daar aan- 
stonds nevenbij de gelijkluidende passus R. a. v. 2580. 
« Een borne heet krieke({n\pit » waarvan de echte vorm na- 
tuurlijk was, buiten het rijm, krieke(n) putte. 

De overeenkomst is treffend : « Een bosch ende heet 


Hulster loe (woud) ». Een borne ende heet krieke, vliet, (*) 
(1) Op de parochie Kieldrecht gelegen, en waar het land ontgon- 
nen en bewoond was. 
() Onder Putthem, bij Sanderus, Kortrijk, vindt men nog 
'n kleine vliet « De Kricke ». Misschien is Wapene Rogier 985 
hiermee op te helderen. 
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putte (bron). Deze graphie krieken) putte is in R,a de 
eenige en R. a geeft, geloof ik, den doorslag. Dat men 
nu echter op andere plaatsen en in andere tijden, toen 
de priorij van Hulsterloe alom bekend was, overal Huls- 
terloe is gaan schrijven in één woord, is wel te ver- 
klaren; wat echter, volgens mij, niet te verklaren valt 
is, dat de hedendaagsche tekstkritiek dezelfde verwarring 
aankleeft, het bosch met den locus vereenzelvigend. Het 
ongerijmde daarvan moet onder meer uit deze studie 
blijken. Dus nog eens uitdrukkelijk : Een bosch en het 
ligt omstreeks Hulst. Het is immers niet geraden zoo 
maar aanstonds te gewagen over het bousch Hulsterloe 
als bij Kieldrecht gelegen. Daar lag wel de priorij, maar 
wij hebben alle reden om die twee uit mekaar te 


houden; ’n kapel staat vast, en bosch loopt door en 
uit (°). 


me 


(') Het al of niet aaneen schrijven van woorden is van belang, 
Een voorbeeld. In de reeds vermelde oorkonde uit 1228 staat 
« Praeterea ctiam incultam terram iuxta viam Belsele … Evenzoo 
incultam bij pE SMeEDT (Corpus bl. 708, 7og). Ik weet dus niet 
waarom Besele (a) niet Belsele zou wezen bij S.-Niklaas, in plaats 
van Base) bij Rupelmonde, BvireNRusT HETTEMA leest : Apud 
Belsele in cultam terram, en schijnt zich daarop te beroepen als 
hij zegt (DE REINAEKT vergt 'n woeste ontmoetingsplaats) : bij 
S. Niklaas minder waarschijnlijk, daar is het land gecultiveerd, 
— Nù, ligt er rond Belsele nog « wostine » genoeg, als men 
het merken kan van uit het spoor. Zelfs, hadden wij deze teksten 
en bewijzen niet, het is verkicslijker, als 't mag, de toponymie van 
den REINAERT bij mekaar te houden. Immers DE REINAERT speelt op 
een echt tooneel. Daarvan maakt de Schelde geen deel uit. Dáárom 
ben ik volstrekt geen partijganger van Hollandsche plaatsnamen. 
De REINAERT 1 kent, ziet over ‘t algemeen de plaatsen die hij be- 
schrijft, zóó iemand heeft in de vroege Middeneeuwen het oog op 
een lezerskring uit zijn omtrek. Waarom dan gewagen van kleine 
plaatskens voorzeker in Oost-Vlaanderen onbekend. Indien b. v. in 
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De REINAERT 1 daarenboven biedt nog een bewijs, dat 
even als de twee andere, a priori voor deze opvatting 
pleit. CuwaAERT gevraagd waar ergens Krieke putte staat, 
zal, indien hij antwoordt en het weet, 'n plaats aandui- 
den, die bepaald is, bekend is, en ’t zou natuurlijk niet 
veel beteekenen antwoordde hij : het ligt ergens in het 
Hulstersche bosch in Hulster loe. Daarom ook lezen 
wij opmerkelijk genoeg in R. a. v. 2662 en daar alleen : 
Ne staat hi niet bi Hulst ter loe ('), in drie woorden, 
alsof hij zei : Welhoe, of ik het weet? Natuurlijk, niet 
alleen in het groote Hulster bosch, maar Krieke putte 
staat dicht bij Hulst en dat aan den boschkant, daar 
waar de (hooge) moer gevonden wordt in de wostine. 
De eigenlijke villa Hulst (later de stad) was én veel 
ouder én veel gewichtiger, dus bekender, dan de priorij 
of de locus van Hulsterloe. Hetgeen NogBerL daarop ant- 
woordt, brengt geen bezwaar. Hij zegt niet dat hij Huls- 
ter loe noch Hulst niet kent, maar heeft het op Krieke 


vers 3o1 Polane Polen is. wat beteekent dan : de schoonste haan 
tusschen Breukelen- Maarsen en Polen? of zelfs wat beteekent de schoon- 
ste haan tusschen twee kleine vlekken allebei in Utrecht, of één in Noord- 
Holland, het andere in Utrecht gelegen? Tusschen hier en Portegale 
is in 't zelfde geval, als men overdrijft, overdrijft men stevig. 
Evenzoo v. 3021 Tusschen Polane ende Scouden, dat is : geen mensch 
ter wereld. Maak daar dorpjes van, wat heeft zoo'n gezegde om 
'tlijf? Met verre streken te kiezen maakt « tusschen » geen bezwaar, 
wél, indien het bepaalde vlekken zijn. want dan wordt het theater 
van ReiNARTI in hun midden of nabijheid geplaatst. Deze en der- 
gelijke Hollandismen, met betrekking op andere dichters of werken, 
zijn door noordnederlandsche critici opgegraven en verdedigd, wel 
wat uit 'n half onbewusten drang in de XIIe-XIlIe eeuw wat beter 
figuur te maken; wij Zuidnederlanders bevlijtigen ons niet in de 
XV[le-XVIIIe eeuwen 'n rol van belang te verkrijgen. 

(!) BuirenrusrT HETTEMA drukt Hulst-ter-loe; het hsch. heeft Hulst 
ter loe evenals vroeger Hulster loe, zonder meer. 
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putte gemunt. Zelfs indien men zijn opnoemen van Aken 
en Parijs zóó wil uitleggen dat hij aan het Hulster 
bosch twijfelt (wat tegen den tekst schijnt), dan kan deze 
groffe onwetendheid eenvoudig schijn wezen bij Nozrer, 
die door zijn geveinsde domheid nog luider zijn wan- 
trouwen omtrent Krieke putte wil uitzeggen, 

Het loont wel de moeite nu eens den tekst over te 
schrijven om te doen zien hoe logisch alles aaneen hangt. 
REINAERT begint (1) : « int oesthende van Vlaenderen staet 
een bosch, ende (dat bosch) heet Hulster loe. » Dat is 
eerst de omvattende bepaling a minus ad maius notum. 
Nu bij dit Hulster loe « Een borne (die) heet Krieke 
pit gaet (loopt) zuit-west », de bron ontspringt dus aan 
den Zuidkant van het woud bij Hulst gelegen en loopt 
in westersche richting « niet verre danen », op den — dicht 
bij den — zoom van het woud. Hulst en Hulster loe 
kent NoBer, van de bron Krieke putte heeft hij nooit 
gehoord. REINAERT leest zijn ongeloof op zijn tronie of 
uit ’'n gebaar. Hij onderbreekt dus zijne aanduiding en 
berispt NoBErL omtrent zijne ongeloovigheid, Dat hij van 
Krieke putte niet hoorde is uit te leggen, want heel 
die streek (bosch en bron) « is een de meeste weldernesse » 
en dus komt er in zes maanden geen levende ziel bij 
de bron, maar hij was er, want hij had er zijn vader 
beloerd en er met Hermeline den schat (toch wel in 
de nabijheid van de eerste bergplaats) begraven. Hij 
gaat dus voort : « Ende daer in (in die streek, bij dit 
bosch, dicht aan de bron) leghet myn scat ghehidet » op 
’'n plaats die even als de bron Krieke putte heet; en 
op die plaats, dicht bij de bron, staan berken, ze zijn 
jong, en aan den voet van den berk, die het dichtst 
bij de bron staat, ligt de schat van Ermelync. Maar 


(!) Tekst van BuIiTENRUST HETTEMA. 
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NorerL zegt zijn ongeloof uit op smalende wijze : Krieke 
putte, de bron, de plaats is hoofdzaak, daarin heeft hij 
geen betrouwen. Dus REINAERT roept CuwarRT ter hulp. 
« Weetstu waer Krieke putte steet? » De rest weet iedereen, 
dáárvan hangt alles af! En CuwaerT uitdrukkelijk ; « Ne 
staet hi niet bi Hulst (en dat) ter loe » op den bosch- 
kant, en wel « up dien moer, in die wostine ». Het klopt 
woord voor woord. ReiNaERT sprak van Hulster loe 
omdat hij met Krieke putte alles klaar had, CuwaERT 
die Krieke putte moet garandeeren zegt bi Hulst, ter 
loe, up dien moer, in die woestine. 

De lezer blijft toch wellicht nog ongeloovig, want alles 
schijnt op een graphie te berusten, hier volgt dus uit- 
voerig het a posteriori bewijs. 


In 1833 dacht Jan Frans WirLEMs eerst « tusschen 
Beernem en Wildenborg, tegen de vaert op Brugge » 
Hulsterloe weer te vinden (1). Drie jaar echter daarop 
sprak hij zich beslist uit voor Hulsterloe bij Kieldrecht (*). 
De beschrijving immers van die plaats uit de oorkon- 
den van + 1136 stemt volkomen overeen met de be- 
woording van den ReiNaERT. Hulsterloe cum silvis et 
moer et pratis et pascuis. — Natuurlijk op zichzelven 
was dit bewijs zwak, zóó ongeveer zullen wel alle Hulsterloe 
in dien tijd er hebben uitgezien. 

Nadien heeft Is. TeirLiNcK voldoende bewezen (°%) bij 
middel van hetzelfde Witte Boeck, dat Hulster loe niet 
bij Beernem kon liggen, vermits de afstand Audenaerde- 


(1) Messager des Arts et des Sciences, I, p. 350. De afstand immers 
tusschen Gent-Hulsterloe moest wezen zoo wat + 35 Kil., vermits 
het « Witte Boeck » van Gent 5 shellingen vroeg om de beevaert 
naar Rodenberghe, Hulsterloe of Bursbeke af te koopen. 

(2) Reinaert de Vos, 1836, XXVI-VII en bl. ro4 nota op vers 2579. 

(3) TeirLiNcK K. V. A. 1898, blz. 458-g. 
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Hulsterloe ofwel de afstand Audenaerde-Ardenborch (die 
weinig of niet verschilden), beduidend langer is (1/3) dan 
Audenaerde-Beernem. — J. W. Mürrer heeft nog gewag 
gemaakt van een derde Hulsterloe, tusschen Damme en 
Moerkerke (1), dat dus ongeveer denzelfden afstand heeft 
als Audenaerde-Aerdenburg, maar om Hulsterloe-Kiel- 
drecht voor goed te identificeeren met RerrNaERT’'s Huls- 
ter loe hebben we (buiten de omslachtige beschrijving 
der oorkonden die overeenstemt met het gedicht) als 
doorslaande reden verzen 2576-7 « In t oesthende van 
Vlaenderen staet een bosch ende heet Hulster loe. Dat 
oesthende had Wi1rLeMms aanstonds moeten doen begrijpen 
dat hij niet in West-Vlaanderen had te zoeken, en het 
is dus overbodig nog naar andere Hulsterloe om te 
kijken. Daarbij zuike geziene beschrijving als DE REINAERT 
ons brengt, doet ons beweren, dat Hulster loe niet 
verre zijn kan van het soete landt van Waes, of er 
zelfs in tehuis hoort. Het bosch dus waarvan REINAERT 
gewaagt ligt in de omstreken van Hulst, het kan (als 
het vermoedelijk was) zich uitstrekken tot aan Kieldrecht 
en de Schelde, maar voor ’t oogenblik is het niet ge- 
raden of het Oosten of het Westen ervan te bepalen, 
als de plaats. waar de bron is te vinden. Zuid van het 
bosch ligt ze, en Zuid-West gaat ze, maar daarmee is 
het niet uitgemaakt (*) dat ze ten Westen of liever aan 
den Westkant van het woud opborrelt, noch veel min- 





(1) Versl. K. V. A. roo8, blz. 142. 

(?) Ik zeg : het is niet witgemaakt, alhoewel de woorden : Een 
bosch ende heet Hulster loe, niet verre danen gaet een borne Zuit- 
west, dezen uitleg waarschijnlijk maken, en er niets tegen kan 
worden aangevoerd. De bron lag vermoedelijk aan den voet eener 
bewassen hoogte en de stede Krieke putte lag dus Zuid, vermoe- 
delijk Zuid-west van het Hulster bosch. 
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der echter dat ze aan den Oostkant bij Kieldrecht is 
te zoeken d. 1, nevens de priorij van Hulsterloe. 

BROECKAERT-DE Porter vragen zich af \3e reeks, ze deel, 
bl. r-2\ of die locus Hulsterloe voor het eerst, zoover 
wij weten, vermeld in 1136 (') (in een charter waar er 
ook over de villa Hulst wordt gesproken), niet de oudere 
benaming is voor de gronden van Kieldrecht, vermits 
die laatste naam enkel opduikt —- 1230 en er alle reden 
bestaat om te meenen dat de Kieldrechtsche polders in 
de Ne eeuw reeds werden bebouwd? Dit is wel moge- 
lijk. Het is immers waarschijnlijk dat het groote Huls- 
tersche bosch de hoogere gronden der gemeenten van 
Kalloo, Doel, Verrebroeck, Kieldrecht eens overdekte, 
als VaN DEN BoGAERDE meent, en dat dus pe REINAERT 
met volle recht kon zeggen : Int ovesthende van Vlaen- 
deren staet één bosch ende heet Hulster loe. 

Over Hulsterloe, 1. e, locus en de priorij heeft men 
onderscheidene dokumenten sedert jaren in ’t licht ge- 
geven; hier volgen er nog andere, die, beter dan de 
bekende, ons den aard der streek tusschen Hulst en de 
Schelde voor oogen leggen en tevens het bewijs leveren 
van de nauwgezette kennis van den ReriNaERT in zake 
toponymie. Deze bescheiden zijn daarenboven van groot 
gewicht om de thesis hier verdedigd voor goed te 
grondvesten. 





() Cf, … locum congruum sacre religioni (om er ’n klooster te 
stichten) Salechem …. obtuli …. Con'cum) tradidi etiam locum 
qui dicitur Hulsterloe … In Wasia vero Salechem (obtuli) Hulst 
quoque et Hulsterloe …. usque ad adiacentes parochias,. In een 
charter van 1139, waarin de voorgaande schenking bekrachtigd 
wordt door Diederik van den Elzas, heet het eenvoudig : In Wasia 
quoque locum qui Saleghem dicitur cum adiacente palude et 
nonulla terra in circuitu. Te Saleghem had Ywainus eerst de Pre- 
monstratensers gevestigd, kort daarop biedt hij hun Drongen aan 
als moederhuis van Saleghem. 
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De locus Hulsterloe was een afhankelijkheid van het 
allodium te Salechem (nabij S.-Gilles) door Ywainus van 
Aelst aan de Norbertijnen geschonken in 1136. Hoe 
lang het zoo bleef weet ik niet te bepalen. Denkelijker 
wijze niet vele jaren uit hoofde der wassende beevaart. 
In alle geval niet langer dan het begin der XVe eeuw, 
Zoo heeft een codex in r421 geschreven « (d)It naer- 
volghende zyn de hueringhen ende pachten van der 
ervachtichhede ende van der erveliker renten toe behoe- 
rende der kerken van Dronghene behoerende ten goede 
van Salechem. Daarin worden opvolgenlijk alle « hooghe 
ende laeghe landen » beschreven in den omtrek van 
Salechem, Merdonck, Verrebrouck, maar zonder vermel- 
ding van Hulst, noch Hulsterloe, noch Kieldrecht. 

Op fol LII, (de codex behelst er 54) waar de uit- 
hoeken der goederen van Saleghem worden opgegeven, 
leest men het volgende : Tland dat Claeys van materne 
hem seeght hebbende te erven/ (rt) ligghende over den 
loowech te Kieldrecht weert/ met den westende aan den 
loodam/ met den oestende tote over een gheerkin, dat 
oestweert over de groote Kieldrechtsche vloete leede leeght/ 
met den zuydzyden neffens een langhe rechte gracht 
streckende/ die comt van den loodamme tote der voor- 
seider vloetleeden/ ende met den noordkante streckende 
neffens de groote vloedleede van Kieldrecht./ Houdt X 
buendre II ghemeten met den gheerkine dat over de 
leede leeght ende houdet tgheerkin IIICXX roeden. 

Deze tekst doet ons genoeg begrijpen dat Kieldrechtsche 
gronden niet meer behoorden tot het goed van Saleghem, 
maar een ander « goed » waren toebedeeld, 


(1) De leesteekens zijn van mij. Loowech, loodam getuigen 
eveneens van het oude Hulster loe dat tot Kieldrecht zich uit- 
strekte en tot aan de Schelde. 
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En feitelijk er bestaat een langwerpig perkamenten 
folio van VIII bluden, geschreven in 1444, die ’t vol- 
gende opschrift draagt : Dit na volghende zyn de erve- 
like chevnse ende renten toe behorende den cloostre van 
dronghene binnen kielrecht thulst ende eldere/ evenverre 
dat zij staen ten ontfanghe van den meester van huls- 
terloe… „waar in 1156 door de Norbertijnen een priorij 
werd gesticht. Op fol, IV ve. Dit na volgende zyn de 
pachte binnen kielrecht thulst ende eldere/ toe behorende 
der meesterien van hulsterlo. 

De ervelyke cheynsen dus en renten mitsgaders de 
pachten binnen Kielrecht tHulst ende eldere, waren in 
I444 ten laatste (1) van het Saleghem goed gescheiden 
en dienden hoogstwaarschijnlijk reeds lang tot onderhoud 
der kapel en der priesters van Hulsterloepriorij. 

Die bezittingen binnen de parochie van Kieldrecht 
met gronden gelegen tot aan, en te Hulst toe, ten 
ontfanghe van Hulsterloe klooster. waren als wij weten 
uit de charter van 1136 cum silvis et moer et pratis 
et pascuis. Daaraan was in 1444, na 3oo jaar, ontginning 
en bebouwing niet alles veranderd. In dit perkamenten 


folio immers komen volgende posten voor 


i) Pieter beydins houdt IIl ghemeten erven in de 
wostine om XXVIII groten eenen capoen ende eenen 


dienst 


2) Gillis Stomme houdt IX ghemeten lants ende XII 
ghemeten wostinen over de noortdyc lettel min of meer 


al om XXVI schel. groten 


3) Pieter Gillis houdt de wilderte over de cautere 


der corte zantleede om III s. VI ò grote. 





(1) Reeds in het begin der XVe ecuw evenwel cfr. hierna. 
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4) Pieter boydin houdt VII. 5. ghemeten wilderten 
tghemet om XII groten. 


En in het optellen der goederen heeft eene hand uit 
de XVIIIe eeuw met betrekking op fol. 6 recto er bij 
geschreven : Coubosch. 

Maar de volgende bemerkingen doen ons nog beter 
begrijpen hoeveel meer wostinen en wilderten en bosschen 
er moesten gelegen hebben rondom de kapel van Hulsterloe, 
hoofdzakelijk ten Westen, eenige honderde jaren vroeger toen 
de Premonstratensers het van Ywainus ontvingen. 

« Somme van den pachten XXII lib. XIIII s. ò. III ô, 
groten IX ò. parisis, Ende de somme van den renten 
loopt sjaers VIllib XIII s.ê, [III ê. vo, groten III ê parisis. 
Dit zyn te gadere XXX pont VII s. VIII à. o. groten 
dewelke renten ende pachten waren wert ten afschee- 
dene van her Symoene van den abeele alsoot blyct by 
eender memoriën van eerweerdeghen heere Stappinc abt 
van dronghene (werd abt in 1417, stierf in 1445 — laat 
die memorie dus dateeren van + 1420) XVI lib. VIII 
s, V. ê, groten IIII 8, parisis. Dus blyct dat zy beter 
syn ten afscheedene van her danielle Stommen (1444) 
XIII pont XIX s III ò. groten II à. parisis. 

Vanwaar die buitengewone stijging in waarde na 
25 jaren tijd? 

De volgende nota zegt het ons : 

Item her symoen hadde te hem waert in ghewonnene 
lande XVI buundere up de coutere. Item VI bündere 
andersins Dit syn XXII buundere te gader. Item de 
bossche ende wilderten om pasture/ van welken wilder- 
ten her daniel voorseide ghemaect heeft winnende lant, 
Eerst Zuutwaert van den bossche XXXV ghemeten Item 
noortwaert van den bossche XVI ghemeten Item oost- 
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waert van den bossche XVI ghemeten (f) Dit zyn te 
gader LNVII ghemeten die maken XXII buundere ende 
een ghemet. Somme van al den winnende lande XLIII 
buundere een ghemet. 

Her Daniel dus had het getal bunders bouwland verdub- 
beld en daarom ook verdubbeld bijna de inkomsten van 
erven en pachten. Maar dit laat ons toe te beweren 
dat in de XIIe eeuw Hulsterloe bosch en Krieke bron was. 

« len de meeste wildernesse die men hevet in enich 
rike, » en indien Kriekeputte niet langs den Oostkant in 
de nabijheid ligt van Hulsterloe-kapel, is het heel goed 
u ghewaerlike » dat « somwylen in een half iaer Dat 
toten borne commet daer no weder man no weder wyf 
no creature die hevet Iyf » (*). En het is ook niet moei- 
lijk te begrijpen in welken zin CuwaeErT, die gewoon 
was aan beter, van zijn verblijf te Kriekeputte zeggen 
kon : « Ic hebber ghedoghet grote pine, Ende meneghen 
honger ende menich coude ende armoede so menichfoude 
Dat ics vergeten niet ne mach » — Verder begrijpt iede- 
reen dat dit, als een uitgekozen plaats was voor REYNoor 
DE RIES (VRIES) om daar valsche pennighen te slaan, in 
een woud dat ten minste 3 uren lang was en dit in 
een streek Oost, West, Noord door water of schorren, 
Zuid door moeren en wostinen beveiligd. 

Volgens eene zeer uitvoerige kaart (ongeveer %05m.) 
van 1574 gekopieerd in 1695, hoogst waarschijnlijk uit 
het oude archief van Drongen-klooster voortkomend, ligt 





(!) Waarom niets westwaard van den bossche? Daar lag Hulst 
en wellicht zijn toen reeds bebouwde streek. 

(2) Natuurlijk kan REINAERT wát overdrijven om den Koning te 
doen begrijpen dat de schat goed geborgen is, en middelerwijl niet 
ontdekt. 
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de kapel van Hulsterloo op een kouter aan het kruis- 
punt van verscheidene landstreken (1). Vlak naar boven 
en in een driehoek uitschietend ligt het land van Saef- 
tingen, rechts afwiekend, met Hulsterloo-kapel als navel 
van al de vermelde grenslijnen, het land van Beveren, 
verder naar ’t Zuiden het land van Waas dat opschiet 
tot den linker kant waar het met het Hulster Ambacht 
tot de kapel zich uitstrekt. Het Hulstersch Ambacht 
gaat dan weer het land van Saftingen vlak boven de 
kapel vervoegen. In het Saeftingsche en Beversche land 
rond Hulsterloe-kapel ten Noord-Oosten ligt de Vensche 
moer, ten Oosten het dorp Kieldrecht met zijn talrijke 
oude polders, ten Zuid-Westen strekt zich uit de Kleine 
Hulstersche moer tot voorbij de stad Hulst, en ten 
West-Noorden de Groote Hulstersche moer, moeren waar 
men turf maakt tot diep in de XVIe eeuw, en waar tot 
dien tijd geene gebaande straten doorliepen. De Kleine 
moer ten Zuid-Westen van Hulsterloe-kapel was toen 
echter nog boschland als de menigte boomkens er op 
geteekend, bewijzen, tot in de nabijheid van St-Jans 
Steene toe. Het is dus waarschijnlijk dat in de XIle- 
XIIIe eeuw het Hulstersche bosch gedeeltelijk was gelegen 
tusschen de villa Hulst en de Hulsterloe-kapel, en dat Krie- 
keputte, die liggen moet « bi Hulst ter loe up dien moer in 
die woestine » en zuut-west gaat, niet in den omtrek van 
Kieldrecht-Hulsterloe, maar veeleer op eenigen afstand 
daarvan moet gezocht worden. 

Is, TeirrincK heeft getracht te bewijzen dat Krieke 
putte met de Kieldrecht-kreek identisch is Die kreek 





(!) Die kaart geeft een beeld der streek zooals ze was vóór de 
groote doorbraak van 1570, met roode kruisen zijn de doorgebro- 
ken dijken aangeduid. Ze is dus op hare beurt copie van een 
andere. 
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vindt men bij SaNprruS, maar wordt niet opgegeven 
door de oudere kaarten van MERCATOR 1540, VAN DER BEKE 
(1538) CarroN (?) doer TeikriNcK gereproduceerd, 

Dus is die kreek na 1540 ontstaan? Vermoedelijk (1). 
Wat er ook van weze, die kreek is Kriekeputte niet. 
Want die kreek loopt Noord-Oost en dan Noordwaarts. 
TEIRLINCK meent : dat is geen bezwaar, « Want in vier 
eeuwen van 1250 tot 1641, heeft de hydrographie erg 
kunnen veranderen, vermits ze nu ook zoo erg verschilt 
met den tijd van SanpeErtus. Daarenbòven eene lijn 
A—B, zegge ’n waterloop, kan volgens het vertrekpunt 
als Noord-Oost of Zuid-West loopende beschouwd wor- 
den ». Wij wisten of zullen nu wel weten dat de to- 
pographie van den RervaerT heel nauwkeurig is, dus 
werkelijk bestond niet alleen zijn Krieke putte (°), maar 
het water liep ook Zuid-West en de bron ontstond dus 
Zuid of zelfs Zuid-West van het groote Hulstersche 
bosch. 

Dit vergt de tekst uit den Reinaert en dit kan daaren- 
boven uit oorkonden worden bewezen als volgt : 

In de verpachtingen van 1421 vroeger reeds vermeld, 
leest men op fol. LIIII re tegenover LIII v° dat, als we 
gezien hebben, de oostersche grens van het goed van 
Saleghem opgeeft langs den kant van Kieldrecht, de 
volgende beleering : 

Tland dat men heet Goudekins berch ligghende by 
de clynghen met den noerd-ende aen goudekins berch 
ende an de strate die men heet de reke (enz …) Houdt 
XXXVIII bunder LXXXVII roeden. Heinric plasch houdet 


(!) Op mijne kaart is er enkel langs dien kant een heel smalle 
waterloop met wegen en straten doorsneden en die bij Lief kens- 
hoek mondt in de Schelde. 

(?) Waar velen aan getwijfeld hebben. Twijfel die vaN Her- 
TEN tot willekeurige wijziging bracht van den onderhavigen tekst. 
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al in pachte. De strate hier in kwestie, die de reke heet, is 
dus hoogst waarschijnlijk het gaanpad geweest langs een 
watervliet. Was dit water de borne die ging Zuut-West 
niet verre van het bosch van Hulster loe? 

De Goudekinsberg of Goukins of Goikinsberg wordt 
bij SANDERUS ter aangeduide plaatse opgegeven en ligt 
ten Zuiden van Hulst een beetje ten Westen van de 
Clynge. VisscHer op zijne kaart (Amsterdam 1650) evenzoo. 
Heeft die naam Goudekins berg betrekking op de legende 
omtrent den schat van Ermelinc? Wie weetl Hoe dit 
„echter ook weze, Kriekeputte lag dááromtrent. In een 
verpachtingsfolio van het jaar 1444 betreffend de hooge 
en lage landen van Saleghem. leest men onder de al- 
gemeene hoofding eener streek genaamd « den Eecberch » : 
Hainderic plaschs heeft in tlandt dat men heet goude- 
kinsberch 8 bunder 1 ghemet tsamen om 26 shel. groten. 
Item tland ten criekenputte groot omtrent XI bunder 
2 gemeten roo roeden. Nog andere gemeten ten getale 
van J- 46, dus ongeveer samen 36 bunders. Zelfde pachter, 
zelfde pacht, zelfde land in r421 en 1444, maar de 
beschrijving van de streek is in ’t laatste jaartal omslach- 
tiger, ten onzen bate. Alhoewel in jongere codices nog 
dikwijls over de pachten op Goudekinsberg wordt ge- 
sproken, Kriekeputte wordt niet meer vermeld. 

En daarmee zal die vossenjacht wel uit zijn. Niet 
alleen bestaat Krieke(n)putte, maar al was de borne in de 
XVe eeuw wellicht lang verdwenen, de stede, die zoo 
heet, heeft langer bestaan, werd ten Zuiden van Hulst, 
en dus ten Westen van Hulsterloe-priorij gevonden, en 
lag aan den Zuid-Westkant van het oude Hulster bosch. 

Aan den voet van den Goudekinsberg vroeger met 
eiken beplant (?) ontsproot ze en liep langs de reke in 
Zuid-Oostelijke richting (1). 


(1) De Eecberch als liggende : in moro de hulsterloe vond ik het 
eerst vermeld in een charter van 1257 : in locis qui dicuntur vischmere 
et ante eecberch, 
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We kunnen immers nu ook zonder de minste achter- 
docht aannemen, dat de Kriekeputte Zuid-West ging van 
dit loo en dat daarmee de ReiNaErT een zoo getrouwe 
beschrijving van dit oord heeft geleverd, met naam en 
toenaam, dat men onderstellen kan, dat hij daar geleefd 
had, zoo niet er gewonnen en geboren werd (1). Want, 
niet alleen bleven er eecken over van het oude bosch 
van Hulst, maar de Saleghemsche en Kieldrechtsche 
rekeningen kennen ook verscheidene plaatsen die heeten : 
ten abeele. ten berken, er bestond zelf een bercstrate, 
en een Jacop van der bercmost wordt verscheidene 
malen vermeld. Dus zelfs tot de boomen rond den 
historischen kriekenput zullen alle kritiek trotseeren, want 
van abeelen en berken is er zelfs rond den Goudekins- 
berg spraak. Berken waren er inzonderheid in 1444 nog 
vele te vinden, want Jan Blommaert had « in de ber- 
kine dat XVIse deel, en Jan f. Wouters en Willem syn 
sone, olivier toysbaert, ende cornelis f. matheus, up de 
clinghe, hebben 5 (i. e. half?) de berkine te wetene van 
L bunder 1 gemet xc roeden/ deelft/ tsamen XLVII/ schel. 
groten. 

Moest men nu opwerpen dat de plaatsaanwijzing voor 
Kriekeputte ten Zuiden van Hulst op een kleine uur 


(?) Dat pre REINAERT dus bepaald over Lamfroyt van Abstale, 
bij Hulst, Hughelyn zijn vader en vrouw Ogerne zijn moeder, en 
vele meer uit dien omtrek, weet te vertellen, moet ons niet ver- 
wonderen, en wij kunnen hem gerust gelooven als hij zegt, dat 
de eerste kromme beenen had, en de tweede was eere hout-makigghe 
van lanternen. Dit natuurlijk in de vooropzetting dat deze episode 
en de onderhavige van één auteur zijn In de heele Reinaert is 
Kriekeputte het omslachtigste beschreven, en dit lag op de grenzen 
van 't soete lant van Waes en Hulster Ambacht waar nu het 
hollandsche de Clinge ligt; kling, hooge kouter of glooïng, die 
met den Goudekinsberg in verband stond, zonder twijfel. 
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afstand, het al even ongerijmd doet schijnen (als REINAERT 
het beweert) dat er in zes maanden geen man of vrouw 
omtrent kwam, dan doe ik opmerken dat, indien Krie- 
keputte bij de priorij lag en de beevaartskapel, het nog 
ongerijmder zou heeten, vooral in 1250. Nu ligt de bron 
op minstens twee uur gaans van de kapel, op een uur afstand 
van Hulst, dat tot de jaren 1170 (cf. Sanderus) slechts 
een villa was, en toen afbrandde. Daarenboven, hoogst 
waarschijnlijk, het woud van Hulst strekte zich uit ten 
Zuiden dier villa, als de oude kaarten het bewijzen, 
dus dwars tusschen de villa en de bron. Ten Zuiden 
van Kriekeputte lagen er duizenden bunders moeren die 
de St.-Pietersabdij van Gent, of die van Drongen, of 
de graaf van Vlaanderen bezaten. 

Maar, en dit is hoofdzaak, ik zie er geen bezwaar in, die 
beschrijving van den REINAERT, om ze historischer te maken, 
te laten opklimmen tot vóór 1200, omdat ik niet alleen ver- 
moed, maar overtuigd ben, dat onze vroegste litteratuur over 
't algemeen én ouder én oorspronkelijker is dan men wel 
heeft willen beweren. Beschrijft de ReriNAERT de streek 
als zij er uitzag in + 1175, dan kan de villa van Hulst 
op een uur afstand gelegen, en de priorijkapel die dan 
juist gebouwd, was, niet onmogelijk maken,. dat de 
Hulster loe was « een groote wildernisse » en de bron 
’n vergeten uithoek van het woud. Maar ik geef geree- 
delijk toe, dat rond 1250, toen Hulst grooter geworden 
(cf. Sanderus) en Hulsterloe 'n nieuwe kapel met kruis- 
beuk had bekomen, omdat de toeloop er zoo groot werd, 
toen de Norbertijnen van ten Oosten en ten Zuiden 
immer meer wilderten ontgonnen, dat men bezwaarlijk 
te dien tijde zóó van Hulster loe en Kriekeput kon 
spreken, Rond 1175 echter moet Hulsterloe-beevaart niet 
druk bezocht geweest zijn, want alhoewel er het Mariabeeld, 
(als de latijnsche tekst van Fr. MEEUSENS, de laatste 
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magister vóór den afbraak van 1578 ons bericht) sedert 
+ rroo werd vereerd, leefden er na 1150, toen de ka- 
pel én het klooster (1) er stonden « plures ibidem ha- 
bitavere sucessive eremita? » nog kluizenaars bij de plek, 
« cultum Bee Virgint exhibentes, » 

De beschrijving van den REINAERT is authentisch, ze 
kan moeilijk op vroegere overlevering teruggaan als 
JonckKBroEpr beweerde, daarvoor is ze te bepaald een 
visie der streek, en indien ze niet vermeldt zaken die 
rond 1250 de aandacht moesten trekken, en wel vermeldt 
feiten die rond r25o onwaarschijnlijk zijn bevonden (®), 
dan moet men als ’t mag (%) eenvoudig aannemen, dat 
we hooger opklimmen kunnen. Even als men de lang 
gekoesterde theorie (want men heeft zijn oogen voor het 
licht en zijn hart voor de waarheid gesloten) : Limburg 
eerst, dan Vlaanderen, dan Brabant, eindelijk heeft moeten 
laten doodgaan, sedert van Mierro Jr S J. met zijn Hade- 
wych van + 1225 haar het zwaarst op het hoofd sloeg, 
zoo zullen de volgende dekaden het vroeger ontstaan 
alover Zuid-dietschland der Nederlandsche Letterkunde 
wel inluiden. VELDEKE immers en nog minder HADEWYCH 


zijn geene eerstgeborenen. 


Plaatst deze korte studie geen twee zaken in een 


helder daglicht? 





(t) « Monasterium » is enkel een woonst geweest voor den priester 
die er huisde of er van tijd tot tijd H. Mis las in de 12e-13° eeuw. 

(2?) Onder meer de valschmunter in de nabijheid eener toen druk 
bezochte beevaart. 

(3) En waarom zou dat niet mogen? De taal? cf. het Servatius- 
handschrift. — Deze passus is uit den « niet-vertaalden » REINAERT 
getrokken en ‘n bloote hypothese als die van SupreE weegt niet op 
tegenover dezen tekst, Van mogelijke bronnen gewagen is al te 


gemakkelijk. 
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io) Hoe gewichtig één schrijfwijze in één handschrift 
wezen kan; want is de vossenjacht op dit punt nu ten 
einde, dan zal wel niemand ontkennen dat de oorkon- 
den en rekeningen met hun ongewijzigd Hulsterloe, 
onze REINAERT met zijn Huister loe en Hulst ter loe, 
een verrassende overeenkomst met de feiten voorleggen. 

20) Varianten hebben groote waarde, bijzonder als het 
bekende, onder het volk levende verhalen geldt. RErNAERT f. 
heeft 2580 : | 

Een tromp boem hiet Criecpit. 

Wat hoogst waarschijnlijk ’n slecht afschrift is van : 

Een tromp born hiet Criecpit (r). 

Trompe, Trompbrugghe ligt ten Zuiden van Hulst, 
ten Noorden van Stekene-Kemseke (?), dus niet verre 
van Kriekeputte. Die lezing is ten minste bevreemdend 
en kan geen verschrijving wezen van iemand « onbekend 
met de vlaamsche topographie ». 

Ja zelfs f 2577 : Een berch staet ende hiet Hulsterloe 
in verband gebracht met de Goudekinsberch, met den 
Eecbergh onzer oorkonden, met den Heye Berg die 
dicht bij de Trompe ligt, doet ons vermoeden dat dit 
wel niet de oorspronkelijke tekst is, maar maakt het 
waarschijnlijk dat (bosch verschrijven in berch in de 
XIVe eeuw is toch niet zóó makkelijk) er nog iets 
anders achter schuilt. Wat vroeger bosch was op de 
hoogte kan na het uitroden berg heeten, of een woud 
op ’n kling kan men ook beschrijven : Een berch staet 
ende hiet Hulster loe. 


Wat dies ook zij, we hoeven nog veel meer onze 


(!) Cf. Murrer, V. K, V. A, bl. 142. 


(2) Verre genoeg van Hulsterloe-Kieldrecht, maar heel dicht bij 
Hulst ter loe-Kriekeput. 
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middeneeuwsche bronnen te bestudeeren, en niet zooveel 
theorie op te zetten, die wel niet uit den booze, maar 
toch uit den duistere, en meest nog uit den lieve is, en 
daarom des te gevaarlijker. 
Dr D. A. STRAcKE, S. J. 
Drongen, 1 Juli 1913. 
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BOEKENNIEUWS. 


Schweizerisches Idiotikon. Wörterbuch der schweizer- 
deutschen Sprache. Gesammelt auf Veranstaltung der 
Antiquarischen Gesellschaft in Zürich unter Beihülfe 
aus allen Kreisen des Schweizervolkes. Herausgegeben 
mit Unterstützung des Bundes und der Kantone. Be- 
gonnen von FRIEDRICH STAUB und Lupwic ToBLER. 
LXXI. Heft. Band VII, Bogen 67-76, enthaltend die 
Stämme s-n (Schluss), s-nd, s-nf, s-ng,‚ s-nk. s-ns, s-nt. 
Bearbeitet von A. BACHMANN und E. ScHwyzer, J. VerscH, 
W., Wicer, O. GRÖGeER. Frauenfeld, Verlag von HuBeEr 
& Co, igra. Pr, 2 M. 


Met genoegen nemen wij de gelegenheid te baat om 
de lezers van dit tijdschrift nader kennis te laten maken 
met een der groote wetenschappelijke dialectwoordenboe- 
ken, die tegenwoordig op Duitsch taalgebied het licht 
zien. Wij Nederlandschsprekenden moeten bekennen dat 
wij tot nog toe niet genoeg op het gebied der dialectische 
lexicographie hebben gewerkt. Een wetenschappelijk idio- 
ticon moet een volledig beeld geven van het dialect : 
phonetische spelling der klanken, flexievormen, syntac- 
tische eigenaardigheden, woordvorming en etymologie; 
daarenboven mag geen enkel gebied van den woorden- 
schat verzuimd worden. 

Sommige van de Nederlandsche idiotica, door taallief- 
hebbers en niet door taalkundigen opgesteld, bevatten 
gewoonlijk eene groote hoeveelheid woorden en wendin- 
gen en getuigen van jarenlangen onverpoosden arbeid : 
zonder phonetische spelling blijft dit kostbare materiaal 
voor velen moeilijk toegankelijk; andere woordenboeken, 
door mannen van het vak vervaardigd, zijn niets meer 


dan korte lijsten van phonetisch gespelde woorden; de 
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Nederlandsche idiotica die den volledigen woordenschat 
van een dialect behandelen en tevens aan de eischen 
der moderne wetenschap beantwoorden, kan men gemak- 
kelijk op de vingers van ééne hand tellen (1). 

Hier hebben wij nu een groot wetenschappelijk dialect- 
woordenboek, waarvan eene groep taalgeleerden hunne 
levenstaak hebben gemaakt. 

De 71ste aflev. bevat de kol. 1057 tot r216 van het 
7de Deel (in 4°5; als hierboven in den titel vermeld staat, 
wordt niet de zuivere alphabetische orde gevolgd : deze 
wordt op de stammen toegepast. Dit stelsel maakt het 
vinden der woorden in het begin wat moeilijker, maar 
helpt veel plaats besparen. Indien de schrijvers, buiten 
een groot getal verkortingen, dit middeltje niet hadden 
aangewend, ware het getal bladzijden van hun werk 
gemakkelijk verdriedubbeld geworden. 

Daarenboven staan alle samenstellingen en afleidingen 
onder het grondwoord; de ontwikkeling der beteekenissen 
komt op deze wijze duidelijk uit. De inrichting is dus 
de volgende : b.v. de letter s begint met de eenletter- 
grepige woorden s + vocaal. De vocalen komen in al- 
phabetische orde aan de beurt : lange a, korte a, uml. 
van lange en van korte a, tweeklanken met a als eerste 
lid; de e’s, is, o's en u's worden op dezelfde wijze be- 
handeld. Nu komen de samenstellingen met het bespro- 
ken woord als grondwoord (dus 2de lid) en de afleidin- 
gen. Na s + vocaal, krijgen wij s + voc. + consonant, 
en wel in de orde s-b (en s-b + conson.), s-d, s-f‚, enz. 
In deze aflev. vinden wij bijv. de woorden met s-n tot 


s-nt, dus san, sen, sin enz, tot sunt. 





(1) Het verschijnen van het Leuvensch Idioticon van de hand 
van Inspect. Gener. Dr GoEMANS, den schrijver van het meesterlijk 
« Dialect van Leuven », wordt dan ook door alle dialectkundigen 


met ongeduld tegemoet gezien. 
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Wij zullen met een enkel voorbeeld nog beter aantoo- 
nen hoe de schrijvers te werk gaan; daaruit zal ook 
duidelijk worden welke onschatbare diensten zulke reus- 
achtige, wetenschappelijk ingerichte materiaalverzameling 
aan de historische studie van den Hgd. woordenschat 
kan bewijzen, 

De vormen van het woord Sun (zoon) worden voor 
een 6o-tal (zestig) dialecten opgegeven; eerst de vormen 
met korten of langen u-klank, dan die met o-klank, Waar 
het noodig blijkt, wordt, na de verkorting van den plaats- 
naam, de juiste nuance van den klinker phonetisch aan- 
geduid (door kleine cijfers of letters als exponenten ge- 
bruikt). 

Nu komen het meervoud en de deminutiefvormen (die - 
de oorspronkelijke beteekenis behouden hebben) met op- 
gave van de plaatsen waar speciale vormen gehoord wor- 
den. 

„Hierop volgen de beteekenissen : evenmin als in vele 
Vl. dialecten is het woord « recht volkstümlich, sondern 
nur als mehr oder weniger gewählter Ausdr. und spez. 
von Erwachsenen gebraucht »; daarbij wordt naar de 
meer gewone termen Jung, Chind, Chnëcht en Bueb ver- 
wezen. Deze eerste eigenlijke beteekenis (1. a) wordt door 
middel van anderhalve kol. bewijsplaatsen uit de Zwit- 
sersche dialectliteratuur, van de r6de eeuw af tot op 
heden, toegelicht. 

Door uitbreiding (1. b) wordt zoun ook gebruikt « als 
Anrede an einen Jüngern ». (Vgl. het « fili mi » uit het 
Evangelie.) 

Onder r. c) vinden wij enkele speciale (b.v. misprij- 
zende) beteekenissen die het woord («) of de deminitief- 
vorm (@) in enkele plaatsen hebben; 2. a) en b) behan- 
delen de toepassing van het woord op zekere plantdeelen. 

Na ieder artikel wordt in kleinen druk de etymologie 
van het woord medegedeeld en de ontwikkeling van den 
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klinker in de verschillende dialecten (hier vormen met o 
naast vormen met u} besproken. Soms komt nog eene 
of andere bijzonderheid daarbij, als hier bijv. het gebruik 
van Sun of Sun in de vorming van geslachtsnamen. 

Nu volgen de samenstellingen met zoon als grondwoord: 
dan de afleidingen, elk met zijn staart van bewijsplaatsen 
uit de gesproken volkstaal of uit de dialectliteratuur. 

Uit dit kort overzicht van de 6 groote kolommen die 
het artikel Sun inneemt, blijkt genoeg met hoeveel zorg 
de makers van dit idioticon hunne stof bewerken. 

In dezelfde aflevering vinden wij nog uitgebreide ar- 
tikels over Sunn « zon » (12 kol), gesund « gezond » 
(S kol.), sunder «zonder », bijw. en voorz. (20 kol), 
singen «zingen » (16 kol). 

Wij meenen genveg aangetoond te hebben dat de studie 
der volkstaal, op wetenschappelijken grond berustend, 
eene onuitputtelijke goudmijn is, De tijd is gekomen oin 
ook aan onze Nederlandsche tongvallen meer aandacht 
te wijden dan hun tot nog toe werd geschonken. 

Overal rondom ons, naar welk land wij de blikken 
wenden, heerscht eene koortsachtige bedrijvigheid, overal 
zijn taalgeleerden bezig met het inzamelen van dialect- 
materiaal, overal beseft men dat het voor de volksont- 
wikkeling verheugende verschijnsel van de verspreiding 
eener beschaafde omgangstaal de dialecten doet wegkwij- 
nen, en dat het hoog tijd wordt ze voor hun taalhisto- 
risch belang op te teekenen. 

De Koninklijke Vlaamsche Academie moedigt de dia- 
lectstudie zooveel mogelijk aan en heeft al menig ver- 
dienstelijk werk bekroond en uitgegeven, maar hoe dik- 
wijls gebeurt het niet dat de ingezonden antwoorden op 
de gestelde prijsvragen als niet bekronenswaardig moeten 
ter zijde gelegd worden, of dat de prijsvraag een paar 
jaar aangehouden wordt opdat de schrijver zijne studie 
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kunne omwerken en verbeteren (1). Langzamerhand zul- 
len de tijden gaan keeren : onze universiteiten vormen 
meer en meer jonge beoefenaars der taalgeschiedenis; 
laten wij hopen dat ook voor de studie der levende volks- 
taal, het aantrekkelijkste en het vruchtbaarste onderdeel 
der taalhistorische wetenschap, eene nieuwe toekomst aan- 
breke. Dan zullen wij er ook weldra aan mogen denken 
het voor zijn tijd zoo verdienstelijke. maar thans verou- 
derde Algemeen Vlaamsch Idioticon van SCHUERMANS door 
een groot Zuidnederlandsch dialectwoordenboek te ver- 
vangen (2); dan zullen de Duitsche idiotica en o. a. dit 
Wörterbuch der schweizerdeutschen Sprache door de op- 
stellers als model moeten worden gekozen. 


A. Meiurer. Introduction à létude comparative des 
langues indo-européennes. Troisième édition, corrigée 
et augmentée. Libr. HaAcHEtTtE, Paris, igia. XXVI- 
502 p. Pr. ro fr. 


Nauwelijks 4 jaar na den aden (de iste verscheen in 
1903) ziet de 3de druk van dit voortreffelijk werk het 
licht. 

De vakboeken over Indogermaansche taalvergelijking, 
die zoo in den smaak van het publiek vallen, zijn zelfs 
in Duitschland, het vaderland der linguistiek, uiterst dun 
gezaaid. Indien nog een ander bewijs moest worden ge- 
leverd van de waardeering, die de uitstekende hoedanig- 
heden van het boek bij de geleerde en studeerende wereld 
heeft genoten, zou dit gemakkelijk te vinden zijn in het 


(1) Ondertusschen is natuurlijk iedere materiaalverzameling eene 
welkome bijdrage. 

(2) Over de stelselmatige « Durchforschung » van een uitge- 
breid dialectgebied hoop ik later uitvoeriger te handelen, 
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feit dat de 2de druk in het Duitsch (door W. Prinrtz) 
en in het Russisch (door Kuprravskij) werd vertaald. 

Deze 3de druk telt weer een dertigtal paginas meer 
dan de 2de en is zorgvuldig herzien en bijgewerkt. 

De heer Meinert is een groot geleerde : dat wist men 
reeds sedert zijne eerste publikaties over de Slavische 
talen; uit den inhoud van dit boek kunnen wij besluiten 
dat hij daarenboven een uitstekend leermeester is : hij 
is dus volkomen berekend voor zijne moeilijke taak Dat 
hij tegelijk met veel geleerdheid ook veel methode bezit, 
toont hij reeds in zijn voorbericht, Daar hij de beginne- 
lingen in de wetenschap wil inleiden, is zijn eerte doel 
alles zoo duidelijk mogelijk voor te stellen : daaarom laat 
hij alle « umstrittene » quaesties ter zijde en geeft zelfs 
geene bibliographie in den tekst. 

Het Iste hoofdstuk (Méthode, p. 1-33) behandelt de al- 
gemeene principes waarop de ontwikkeling der levende 
taal berust en de juiste bepaling van het begrip « Indo- 
germaansch » door middel van die principes. 

Hierna (Ch. II, p. 34-60) komt eene korte schets van 
de uitwendige geschiedenis der Indog. talen. 

Het IIIde Hfst. (Phonétique, p. 61-125) wordt aan de 

studie van de afzonderlijke klanken, van de silbe, en 
van de woord- en zinsbetoning gewijd. 
\_ De vormleer bevat een inleidend hfst. (Ch. IV, Prin- 
cipes de la Morphologie, p. 126-173) over de Indog. 
woordvorming, den ablaut, den vorm van de drie woord- 
elementen, de woordkategorieën; een hfst. (Ch. V,‚, p. 174- 
232) over het verbum en een (Ch. VI, p. 233-338) over 
het nomen. In dit laatste zijn ook de SS over het pro- 
nomen en over de partikels te vinden. 

De syntaxis wordt in het VIIste hfst. behandeld (Ch. VII, 
La phrase, p. 339-363) en de woordenschat in het VIIIst 
(Ch. VIII, Sur le vovabulaire, p 364-404). 
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In het laatste hfst. (Ch. IX, Sur le développement 
des dialectes indo-européens, p. 405-430) komt het pa- 
rallelisme in de ontwikkeling der verschillende dialecten 
van Indog. oorsprong goed uit. 

Eindelijk brengt een eerste aanhangsel ons eene korte 
geschiedenis der vergelijkende taalwetenschap en het tweede 
bevat de noodige bibliographie. 

Zooals uit bovenstaande inhoudsopgave blijkt, laat de 
heer M. geen enkel punt der vergelijkende spraakkunst 
onaangeroerd : wij willen nu nog eenige opmerkingen 
mededeelen, die, naar wij hopen, den lezer er van zul- 
len overtuigen dat dit boek voor de studenten een kost- 
bare leiddraad is, en daarenboven dat alle taalkundigen 
er menige mooie en leerrijke bladzijde in zullen vinden. 

In het eerste hoofdstuk wordt het doel van de verge- 
lijkende Indog. taalstudie duidelijk omschreven; zij wil 
niet de oortaal reconstrueeren : dit is fantasie, geen we- 
tenschap. « La seule réalité à laquelle elle (la gram- 
maire comparée) ait affaire, ce sont les correspondances 
entre les langues attestées. Les correspondances supposent 
une réalité commune, mais cette réalité reste inconnue; 
on ne peut s'en faire une idée que par des hypothèses 
et des hypothèses invérifiables » (p 26). Dat wordt door 
Schr. met recht onderstreept. Bij de studie dezer «u cor- 
respondances n moet de beginneling enkel den klank, die 
ter sprake is, op het oog houden en de aandacht niet 
laten afleiden door de andere deelen van het woord, al 
begrijpt hij ook hunne ontwikkeling niet : dat is een 
kostbare raad. De student die onmiddellijk wil klaar 
zien in de vervorming van alle klanken van een woord 
in drie of vier talen, moet het al gauw opgeven en 
krijgt van taalvergelijking een afkeer. 

De meesterlijke uiteenzetting van de klankwetten (p. 13 
vgg.) vormt een der heerlijkste brokken uit het boek; 
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andere moeilijke hoofdstukken der klank- en vormleer 
worden met onovertrefbare helderheid behandeld, o. m. 
de bepaling der silbe, de quaestie van de Indog vrije 
betoning, de ontleding van het woord in wortel, suffix 
en uitgang (met bijz. goed gekozen voorbeelden). het 
eigenaardige mecanisme van de nominale en de verbale 
flexie, enz. 

In het hfst. over den woordenschat toont Schr aan 
wat wij kunnen ontdekken (of dikwijls slechts raden) 
betreffende de beschaving van het Indogermaansche volk; 
hij doorloopt hierom de voornaamste deelen van den 
gemeenindog. woordenschat : verwantschapsnamen, dier- 
en plantnamen, woorden betr. den godsdienst, namen der 
lichaamsdeelen, enz. 

In het laatste hfst. overziet Schr. met breeden blik 
de gansche ontwikkeling van de Indog. talen en vestigt 
de aandacht op de gemeenschappelijke kenmerken die 
deze taalverschijnselen, door de eeuwen heen, bij de 
verschillende volkeren van Europa en Azië, vertoonen. 

Zooals hierboven vermeld werd, vindt men geene ver- 
wijzingen naar andere werken in den tekst; in het aan- 
hangsel geeft Schr. eene beredeneerde bibliographie 
eene bloote opsomming van literatuur als in de meeste 
handboeken te vinden is, helpt den beginneling immers 
niet verder, 

Vóór de inhoudstafel komt nog een lijstje vaktermen 
met verwijzing naar de blz, waar ze verklaard worden, 
want. als een goed leeraar, vergeet de heer M. nooit 
een technischen term duidelijk te maken als hij hem 
voor de eerste maal gebruikt. 

Wij kunnen niet nalaten er eindelijk nog op te wijzen 
dat deze druk, zoo kort na den vorigen verschijnend, 
weer heelemaal up to date is, ook wat het allernieuwste 


betreft : b.v. citeert Schr. reeds meermaals woorden uit 


Google 


EEn 139 nn 


het Tocharisch, de nieuwe indog. taal, onlangs in Mid- 
den-Azië ontdekt (1). 

Al degenen die eenig belang stellen in de vergelijkende 
taalstudie, moeten dit boek doorlezen : inz. voor alle 
studenten in de philclogie, tot wie het in de eerste plaats 
is gericht, zal het een betrouwbare gids zijn; de diensten 
die het hun, als inleiding tot verdere speciale vergelij- 
kende of historische taalstudie kan bewijzen, kunnen niet 
overschat worden (2). 





werkt. 

(2) Het zij ons veroorloofd de aandacht van den heer M. op 
eene enkele bijzonderheid te vestigen : op p. So (uitwendige geschie- 
denis der Indog. talen) staat « Le bas allemand a pour texte le 
plus ancien le poême du Heliand. . La seule langue officielle qui 
représente aujourd'hui le bas allemand est le néerlandais ou fla- 
mand ». Deze zin maakt den indruk, alsof het Nederlandsch de 
rechtstreeksche opvolger ware van de taal van den Heliand, des 
te meer daar Schr. voor het Hoogduitsch de dialecten onderscheidt 
en er b.v, op wijst dat het beschaafde Nieuwhoogduitsch inz. op 
dialecten van het Frankisch type teruggaat. 

Daarenboven maken wij Schr. nog op volgende drukfeilen op- 
merkzaam : 

de erratalijst geeft op : p. 14, titre courant, lire : germanique; 
dit moet zijn p. 49; 

dezelfde lijst geeft voor p. 66 twee fouten op, die ald. niet te 
vinden zijn. 

p. 367, voorlaatsten regel, lees précédentes in pl. van prédédentes 
en rapprochements in plaats van raprochements. 

Pp. 466, beneden, lees sens in pl. van sen. 

P. 474, 3den regel van boven, lees ci-dessus in plaats van ci- 
dessous. 
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Dr FE. A. Sroert. Nederlandsche Spreekwoorden en 
gezegden, verklaard en in het Fransch, Duitsch en 
Engelsch vertaald, Derde druk. Zutphen, W. J. THIEME 
& Cie, rgra. 3Sr blz. Pr. fl. 2,50, geb. fl. 2,90. 


De groote bijval, dien Dr Sroert’s Spreekwoordenboek, 
bij zijn eerste verschijnen in rgor (1), genoot, deed de 
in de schoolwereld zoo gunstig bekende Zutphensche firma 
er toe besluiten den schrijver uit te noodigen eene goed- 
koopere, minder geleerde en meer practische uitgaaf van 
zijn werk te bezorgen; voornamelijk met het oog op de 
studie der moderne talen, heeft Schr. dit keurig boek- 
deel in het licht gegeven. Het onderscheidt zich door 
het volgende van zijnen ouderen broer : alle verwijzin- 
gen en bewijsplaatsen zijn weggelaten (die kan de stu- 
dent ook goed missen), maar bij de aangehaalde uit- 
drukkingen worden zooveel mogelijk de Fransche, Duitsche 
en Engelsche vertaling opgegeven (en deze kan hij des 
te beter gebruiken). 

Dat Schr, de behoeften van zijn publiek ook ditmaal 
goed begrepen heeft, bewijst het feit, dat zijn boek na 
tien jaren zijn 3den druk beleeft. Wij wenschen den heer 
Sroerr onvoorwaardelijk geluk met zijnen arbeid en her- 
halen hetgeen anderen vóór ons er menigmaal van gezegd 
hebben : dat ieder leeraar of student in het Nederlandsch 
of in de moderne vreemde talen, er eene plaats moet 
voor inruimen op zijne schrijftafel, naast zijn stel woor- 
denboeken, 

De opmerkingen dat wij hieronder laten volgen moe- 
ten alleen aangezien worden als een bewijs van de warme 
belangstelling, waarmede wij zijn boek doorgelezen heb- 


ben : dat bij het verklaren en nog eerder bij het ver- 


(1) In 1905 verscheen van de groote editie reeds een 2de druk. 
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talen van circa 15oo spreekwoorden en idiotismen enkele 
vergissingen aan de pen ontsnappen, zal wel niemand 
den Schr. ten kwade duiden. 

Als uit het volgende zal blijken, hebben ,wij voorna- 
melijk op de Fransche vertaling (die o. i. in vele ge- 
vallen zwakker is dan de Duitsche en de Engelsche) 
onze aandacht gevestigd gehouden : een verblijf van 
meer dan zes jaar in een uitsluitend Fransch midden 
geeft ons hier eenen vasteren grond onder de voeten, 
bij het beoordeelen van eene zoo netelige stof. 

Onder 24 vertaalt Schr. weten waar Abraham den mos- 
terd haalt door ne pas se moucher sur la manche : de 
meest gebruikelijke uitdrukking is ne pas se moucher du 
pied en beteekent wie het breed heeft, laat het breed hangen; 
64 : drukfout lees doux arbres in pl. van douces…; 78 : 
in Limburg krijgt iemand die zegt ik meende ’t zoo ten 
antwoord : laat de begijnen meenen; 123 : voor bekaf 
zijn gebruiken wij in Zuid-Limb. o-p op (spr. oopeeop) 
zijn; 135 : voor iemand gouden bergen beloven is m. i. 
promettre monts et merveilles meer gebruikelijk dan… 
des monts d'or; 149 : voor er met de grove bijl ir 
hakken zegt men in Z.-Limb. er met den groven bor- 
stel aan gaan; 152 : in Zuid-Nederl. zegt men de kaart 
is gekeerd voor het blaadje…; 161 : meer gebruikelijk 
dan parmi les aveugles le borgne est roi is au royaume 
des aveugles les borgnes sont rois; bij de andere opge- 
geven Fr, uitdrukking had Schr. moeten opmerken dat 
zij tot het Ofr. en niet het modern-Fr. spraakgebruik 
behoort; 163 : in pl. van faire de mauvais sang moet 
staan se faire du…; 174 : dat is een gesloten boek vour 
hem heet niet c'est une lettre close, maar c'est lettre 
close pour lui; 189 : in pl. van à la bonne foi moet 
het zijn de bonne foi; 192 : in pl. van rosser qqn comme 
plâtre moet staan battre…; 197 : in pl. van les hauts 
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arbres. wordt meer gebruikt les grands arbres, of les 
arbres élevés; 199 : van den hoagen boom teren ver- 
klaart Schr uit bodem; dit is gewaagd, daar de Limb. 
dialecten in deze uitdr. boum (met regelmatige ontwik- 
keling uit Wg. ó) en niet boom uit bodem (met Wg. o 
in open lettergr.) (1): de Fr vertaling vivre de ses 
Economies is onjuist en doet niet aan verkwisting denken 
zooals b.v. manger son capital; zo1 : in Limb. gebruikt 
men dour de boonen in pl. van in de. ; 204 : een heilig 
boontje zou ik vertalen door un petit saint of un Joseph 
(voor eenen man) en une Ste Nitouche \voor eene vrouw); 
231 : drukfout : het nioet grives zijn in pl. v. grèêves; 
294 : op dreef zijn kan ook goed vertaald worden door 
être en forme (naast … en train); 324 : Fr. tirer à la 
courte paille beteekent niet avoir le dessous (zooals Schr. 
hier schijnt te bedoelen), maar wel op de bekende wijze 
loten; 325 : in Limb. heet dit : het eind is er van 
verloren; 328 : ter elfder ure bestaat ook in ’t Fr 

un ami, un partisan de la onzième heure; 329 : bij, op 
sijn elf en dertigst (dat vroeger netjes, keurig. in de 
puntjes beteekende) kan best vergeleken worden Fr. se 
mettre sur son trente-et-un (2), 334 : de gewone bet. van 
pont aux ânes is immers niet : chose si facile qu'elle 
est à la portée des esprits les plus obtus, maar : qu'elle 
n'arrête que les esprits obtus (zooals de vroegere bet. 
van Hgd Eselsbrücke) (3); 340 : in pl. van étre faillite 





(1) Of heeft volksetymologische invloed hier gewerkt? 

(2) Evenals een elf en dertig een weefsel was van 41 X 100 
draden, zoo ook beteekende het Fr. trentain (waarvan trente-et-un 
eene volksetym. vervorming is) eene stof waarvan de ketting uit 
39 X 100 draden bestond en die gebruikt werd om staatsieklee- 
deren te vervaardigen. 

(3) Zooals bekend, bedoelt men gew. in 't Fr. met pont-aux- 
ânes het theorema over het kwadraat der hypotenusa. 
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moet staan être en faillite; 357 : il sait toutes et une 
par-dessus is geen Fr.; in pl. hiervan zou ik zeggen : 
il n'est jamais à court of il a plus d'un tour dans son 
sac; 362 : in pl. van : avoir les bans publiés (—= van 
den preekstoel vallen) zegt men : ils (les fiancés) sont 
publiës, 374 : in pl. van : aux innocents la main pleine, 
moet staan : … les mains pleines; 379 : lees : mettre 
du bon argent in pl. van : mettre de …; 3gr : lees : 
embarrassé in pl. van embarassé; 3094 : geslepen zijn 
wordt in het Fr. vertaald niet door avoir le fil, maar 
door être madré of gemeenz. être ficelle; 455 : drukfout : 
lees faire in pl. van fairs; 568 : een ijzegrim vertaalt 
Schr. door : un grondeur, un grognard, un homme 
rechigné; in de pl. daarvan zou ik eenvoudig un grin- 
cheux stellen : grondeur is minder gebruikelijk; met 
grognard wordt een oud-militair (une vieille moustache) 
bedoeld, en men zegt un visage rechigné, niet un homme 
rechigné; 586 : un flegmatique is niet een Jan Salie, 
maar wel iemand die er altijd even kalm en koud uit- 
ziet (en daarom geen zwakkeling, integendeel); 596 : 
in pl. van le vrai homme (de rechte Jozef namel. voor 
een meisje) zou ik liever le prince Charmant zetten; 
6oo : iemand aan de kaak stellen is clouer (niet mettre) 
ggn au pilori; pilorier (pilarier — drukfout) heeft nooit 
de hier bedoelde figuuil. beteek. gehad; iets aan de 
kaak st. is stigmatiser, b.v. la facon d'agir de qgn. 
Ik zou deze lijst nog heel wat langer kunnen maken, 
maar in eene recensie is het natuurlijk niet mogelijk 
al mijne opmerkingen mede te deelen; ik wou Schr 
alleen aanzetten het Fransche gedeelte van zijn boek 
nog eens goed te toetsen aan het hedendaagsche taal- 
gebruik. Dit neemt niet weg dat het boek aan ons, 
leeraars, uitstekende diensten zal bewijzen, zoowel door 


de verklaring der Nederlandsche spreekwijzen, als door 
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hunne vertaling in het Duitsch en Engelsch; deze laatste 
kwam mij, voor zoover ik ze kon controleeren, overal 
juist voor. 

Het werk mag dus warm aanbevolen worden aan al 
degenen die aan taalstudie doen of in het taalonderwijs 


werkzaam zijn. 


Josern Mansion, Althochdeutsches Lesebuch fúr An- 
fäânger (mit zwei Tafeln). Germanische Bibliothek her- 
ausgeg. von W. STREITBERG. Ite Sammlung. IIIte Reihe. 
Dritter Band. Carl Winter's Universitätsbuchhandlung, 
leidelberg, 1grz2. 8°%, X-174 S. Pr. geh. 2 M. 40, 
Leinwandband 3 M. 


« Bei der Abfassung dieser Arbeit habe ich vornehmlich 
meine Zuhörer an der hiesigen Universität in sinne ge- 
habt, und es war mir besonders darum zu tun, sie mit 
einem Handbuch zu versehen, das die ausserordentlichen 
Schwierigkeiten berücksichtige, auf die Nichtdeutsche beim 
Erlernen des Althochdeutschen stossen. » (Vorwort, 
p. VII.) 

Wij mogen dus opnieuw het verheugende feit consta- 
teeren dat een uitstekend geleerde zijne wetenschap ten 
dienste komt stellen van de studenten, die met de studie 
van het Ohd. beginnen. De bestaande handboeken zijn 
te moeilijk voor beginnelingen : zij geven bv. bij het 
bespreken van een grammatisch verschijnsel, gewoonlijk 
rekenschap van alle dialectische afwijkingen, en verlangen 
de aandacht van den lezer voor vele punten te gelijk; 
het onvermijdelijk gevolg is eene schromelijke verwarring 
van het bijkomende met het essentiëele, 

De h. Mansion heeft de grammatica (Erster Haupt- 
teil : Grammatik) op 49 p. samengedrongen. Hij levert 


Google 


HD 


dus niet veel meer dan een overzicht van klankleer 
(p. 1-13), vormleer (p. 14-40) en syntaxis (p. 41-49) : hij 
is er in geslaagd ons al het noodzakelijke te geven, 
omdat hij zich hoofdzakelijk aan een dialect (Oostfrankisch) 
als norm heeft gehouden en zich bij de bespreking van 
dialectische eigenaardigheden tot een minimum heeft be- 
paald, 

Het zwaartepunt van het werk ligt op het leesboek 
(Zweiter Hauptteil : Lesestiücke, p. 50-118). Het is weer 
heelemaal naar de behoeften van de universiteitscolleges 
ingericht. De teksten worden gerangschikt naar de moei- 
lijkheid hunner taal, te beginnen, met het Frankisch 
(A. r. Ostfränkisch : Tatian en Würzburger Beichte; 
2. Rheinfränkisch : Isidor, Ludwigslied; 3. Südrheinfrän- 
kisch : Otfrid) langs het Alemannisch (B. Benidiktiner- 
regel, enz.) tot het Beiersch (C‚, Wessobrunner Gebet, enz). 
In een ‘aanhangsel krijgen wij nog eene brok uit het 
Hildebrandslied en de tooverspreuken. 

Iedere tekst is voorafgegaan door eene korte « Einlei- 
tung », die de speciale moeilijkheden van het betr, dialect 
behandelt, en alle onregelmatige vormen worden daaren- 
boven in de « Erläuterungen » (p. 119-131) toegelicht. 

Eene uitvoerige woordenlijst (p. 138-173), uitsluitend 
met het oog op de teksten der bloemlezing vervaardigd, 
en twee bladzijden uit het hs. van het Hildebrandslied, 
photographisch weergegeven, besluiten dit verdienstelijk 
werk. 

Ongetwijfeld moet dit handboek aan ieder beginneling 
warm aanbevolen worden; voor de studenten tot wie het 
in de eerste plaats gericht is, namelijk die welke het 
Hgd. niet tot moedertaal hebben, moet Prof, MANsIoN’s 
Lesebuch het Ohd. leerboek zijn. Hier vinden zij juist 
wat zij noodig hebben, niet meer en niet minder; hier 
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wordt de stof speciaal voor hen uitgekozen en pasklaar 
gemaakt, 

Wij hopen dan ook dat het werk zal ingang vinden 
in de Ohd. colleges van al de Belgische en Nederland- 
sche hoogescholen : professoren en studenten zullen den 
geleerden Schr. dank weten voor den dienst, hun met 


zijn boek bewezen. 


L. GROOTAERS. 
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DANIEL Jones. Phonetic Readings in English. Carr 
Winter, Heidelberg. igra. 98 bl. r s ro d 


Reeds vroeger heeft M. Jones phonetische teksten uit- 
gegeven, nl. Phonetic Transcriptions of English Prose 
en Intonation Curves, doch deze twee handboeken waren 
eerder bestemd voor de Engelschen; dit integendeel, past 
volkomen voor den vreemdeling die zijne kennis van de 
Engelsche uitspraak wil doorgronden. 

In zijne inleiding geeft M. Jones enkele aanduidingen 
over het gebruik van zijn boek. De vreemdeling moet 
beginnen met eerst de klanken afzonderlijk te leeren 
uitspreken, met de hulp van een leeraar, maar, om goede 
uitslagen te verkrijgen is de theoretische kennis van de 
physiologische werking der organen bij iederen klank 
noodig. Is de student eenmaal in staat de afzonderlijke 
klanken op voldoende wijze te uiten. dan kan hij over- 
gaan tot het lezen van de teksten Dit moet steeds luidop 
geschieden. Men kan, als oefening, de teksten neer- 
schrijven in de gewone spelling, dan weer overbrengen 
in de phonetische. De stukjes, die M. Jones ons geeft, 
zijn alle zeer eenvoudige verhalen en fabels, waardoor 
de lezer een klaarder inzicht verkrijgt in de gewone 
spreektaal dan dit het geval was met zijn vroegere 
werken. Dan hebben wij een van die vermakelijke blij- 
spelen, Box and Cox, zooals de Engelschen er het geheim 
van schijnen te hebben, en ten slotte de smakelijke Di- 
verting History of John Gilpin, 

M. Jones drukt er op dat een goed leeraar onontbeer- 
lijk is, en. inderdaad, voor het Engelsch, meer dan voor 
welk andere taal, is dit zoo, want de phonetische teekens 
zijn toch maar de doode, conventioneele afbeelding van 
het levende woord Bij het lezen van de teksten is mij 


vreemd voorgekomen dat de slot-r vóór een volgenden 
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klinker steeds weggelaten werd, b.v door and [do: ond). 
Dat velen zoo zeggen, is klaar, maar is dit wel aan te 
bevelen ? 

Evenzoo schijnt het mij dat M. Jones soms wat al te 
zeer de gemeenzame omgangstaal weergeeft, b.v. do you 
wordt [ dju: }. Wij weten hoezeer de vreemdeling ge- 
vaar loopt juist de gemeenzaamste uitspraak en uitdruk- 
kingen uit eene taal te gebruiken te pas en vooral ten 
onpas; daarom zou ik het geraadzamer vinden hem die 
niet van den beginne af als model voor te leggen. 
Voor het overige mogen deze Readings een waardige 


plaats innemen naast de andere werken van M. JoNEs. 


J. KLEYNTJENS. 


Ontvangen : 





Van Dales Groot Woordenboek der Nederlandsche taal, 5e druk. 


HK. Gillot und Prof. Dr Gust Krüger. Dictionnaire systématique frangais- 
allemand. 


Th. Frings. Studien zur Dialektgeographie des Niederrheins zwischen 
Düsseldorf und Aachen. (Deutsche Dialektgeograp hie, 
Heft V.) 


H. Michaelis and D. Jones. A Phonetic Dictionary of the English 
Language. 
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Walfharias en de Walhersare. 


HOOFDSTUK II. 


Waltharius als kunstwerk. 


S 1. LETTERKUNDIGE VERDIENSTEN. 


Als kunstwerk dwingt de schepping van den jongen 
dichter eerbied af; geen gedicht uit de eerste middel- 
eeuwen kan er bij halen. 

De taal is classiek afgezien van eenige eigenaardigheden, 
welke zijn tijd aankleefden, als verouderde woorden, uit 
het Grieksch overgenomen termen, eenige metrische vrij- 
heden, hier en daar analytisch zinverband en hoofdza- 
kelijk verwarring van de tijden der werkwoorden. 

De stijl houdt gelijken tred met de heldenstof; steeds 
edel en waardig is hij eenvoudig en toch levendig in 
het verhaal, krachtig en klankvol als een klaroen in de 
slagbeschrijvingen, daarbij wel doordacht, ernstig gerijpt, 
zoodat de eene bijzonderheid de andere aanvult en alle 
noodelooze omhaal vermeden wordt (Vgl. aant. op vv. 
1168-71 en 1371.) 

Deze zelfbeperking, het voorrecht doorgaans van rijper 
jaren, doet des te schriller de breedsprakigheid, ja de 
jacht op effect uitkomen van sommige redevoeringen, als 
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die van Walther tot Attila, voornamelijk echter Hagens 
klacht en Walthers poging om Hagen gunstig voor zich 
te stemmen. In deze twee laatste stukken is zoo weinig 
overleg te bespeuren, dat wij onwillekeurig aan het 
scripsit …. puer uit de Casus denken. 

Onder Ekkehards letterkundige verdiensten zijn er ee- 
nige, welke wij niet in een afzonderlijk hoofdstuk be- 
handelen, maar terloops hier aanstippen als : objecti- 
viteit (III S 7, d — III 8 13, II), kort en bevredigend 
slot (IV 8 6, 5e) en geschikte motiveering van de han- 
deling. 

Wat dit laatste punt aanbelangt, wordt de aandacht inge- 
roepen op Walthers schijnbaar onedel gedrag ten opzichte 
van Attila, Hagens verzoening met Gunther, Ospirins 
raadgeving en Attila's huwelijksvoorstel (III $ ro, b, 5°), 
Walthers heimwee (aanteekening op v. 1257), de aftreding 
der Hunnen van het tovoneel (IV S 12), Hagens verblijf bij 
Attila (V S 5, a), ’t gijzelaarschap van het driemanschap 
(v. 95). Hagens vlucht (v. 20 en V S 6, b, 29), het 
ruitergevecht (v. 214), Hildegondes verontwaardiging 
(v. 226), het feestmaal (v. 294), Walthers toespraak tot 
Hagen (v. 1257), Gunthers voorwendsel tot vervolging 
(V S 6, b, 2). 


Drie letterkundige vereischten vergen een afzonderlijk 
onderzoek : het aanbrengen van afwisseling, het te voor- 
schijn roepen van de belangstelling en de karaktertee- 


kening. 
S 2. AFWISSELING. 


Vooraleer den strijd met Hagen en Gunther aan te 
binden, heeft Walther dien uit te vechten met elf vij- 
anden, die allen even dapper zijn, tien Franken en 
een Saks, 
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Niet weinig kunst en kennis van krijgszaken was er 
toe gevorderd, om in die elf beschrijvingen de klip van 
eentonigheid en herhaling te vermijden. In die hooge 
eischen is de dichter niet te kort geschoten. 

Verscheiden middelen ter afwisseling staan hem daartoe 
ten dienste : beweegredenen tot het gevecht, toespraken, 
keus der wapenen en wijze van vechten. 


a. Allen zijn den dienstplicht aan hun heer verschul- 
digd, maar sommigen beoogen daarbuiten een bijzonder 
doel : Scaramund wil zijn oom wreken, Hadaward ver- 
langt Walthers schild, Ekkevried wil zich vergewissen 
of hij met een gewonen mensch te doen heeft, Patavried. 
is verslingerd op roem. 


b. Kamelo, Scaramund, Werinhard, Hadaward, Pata- 
vried en Trogus spreken Walther toe om hem te tarten; 
Ekkevried, de bezadigde en lichtgeloovige Saks, daagt 
hem ook uit, maar brengt onze lachspieren in beweging; 
na Gerwits dood stort Gunthers aanspraak de mannen 
nieuwen moed in, en Hagens klacht verpoost ten minste 
den lezer, 


c. Geen van de negen gevechten gelijkt op een van 
de vorige. 

Allen strijden te paard tegen den voetkamper, behalve 
Hadaward, die afspringt, en Helmnod, Trogus en Ta- 
nastus in den negenden kamp. 

Kamelo werpt een spiets en tuimelt van het paard, 
als Walther hem met de lans de rechter hand op de 
heup vastnagelt. Scaramund of Kimo slaat na het af- 
zenden van twee werpschichten naar Walthers helm, maar 
wordt met de lans onder de kin getroffen, Werinhard, 
de boogschutter, trekt het zwaard nu zijn pijlen doelloos 
zijn gebleken. Ekkevried zwaait de lans door middel 
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van een riem. Hadaward wordt de degen uit de hand 
geslagen. Patavried slingert zijn werpspiets tot voor Hil- 
degondes voeten en hanteert het zwaard met zulk geweld, 
dat hij van het paard stort, waarna hij te voet vecht 
en zich dekt met zijn schild. Gerwit zwijgt, maar han- 
delt, hij verrast Walther met zijne dubbele heerbijl. Ran- 
dolf, die ook zwijgt, is nog gevaarlijker; zijn knots komt 
te recht op Walthers harnas, gelukkigerwijze door Wie- 
land gesmeed, en zijn zwaard scheert hem vervolgens 
twee lokken weg. Het uiteinde van dezen held is minder 
loffelijk, want de dichter laat hem op voorgang van 
Virgilius om zijn leven smeeken. 

De reeks wordt bekroond door den kamp tegen drie; 
hier verschijnt het in het schild haken van den aan een 
touw bevestigden drietand, het classieke werpen van een 
rotsblok en het wurgen met het halssnoer. De roerende 
vriendschap tusschen Trogus en Tanastus zet aan dit 
gevecht een nieuwe belangstelling bij. Walther zelf be- 
dient zich doorgaans van de lans, welke wegens haar 
lengte het gemis van een strijdros vergoedt, bijwijlen 
gebruikt hij echter ook het zwaard. Niet steeds is hij 
beschut door helm of schild. Ook blijft hij niet in zijn 
kloof verschanst, dit zou, afgezien van een te ver ge- 
dreven voorzichtigheid, weinig afwisseling aanbieden; hij 
treedt er buiten en zet zelfs de vluchtenden achterna. 

Zoo heerscht verscheidenheid in de beurtelingsche op- 
volging van strijdtooneelen; trouwens het gedicht geeft 


nog iets anders te genieten dan bloed en blutsen. 


S 3. DE BELANGSTELLING. 


De belangstelling in het onderwerp gaande maken is 


de eerste eisch, welken zich de dramatische dichter en 


Google 


— 153 — 


in nauwelijks mindere mate de epische dichter dient te 
stellen, Dit zegt zooveel als den lezer innemen voor den 
hoofdpersoon. 

Is Ekkehard geslaagd in dit pogen? Treedt Walther 
even schitterend, even bewonderenswaardig voor ons op 
als dit het geval moet zijn geweest in de sage? 

Wij antwoorden volmondig : ja! 


Om zijn doel te bereiken, neemt de dichter twee mid- 
delen te baat : klimming aan den eenen, tegenstelling 
en vergelijking aan den anderen kant. 


a. DE BELANGSTELLING KLIMT GELEIDELIJK. Naarmate 
de gebeurtenissen zich ontrollen en de gevaren toenemen, 
ontwikkelt zich ook Walthers heldengrootheid; heeft zij 
ten slotte het toppunt bereikt, dan breekt het verhaal 
af. 

Wij hebben daartoe Walthers verblijf bij de Hunnen, 
de gevechten bij Wasgenstein en den slotkamp te be- 
schouwen. 

Het loopt aanstonds in het oog, dat de dichter iets 
groots met Walther — en ook met Hagen — voorheeft. 
Als knaap « prijkt hij in den prillen bloesem des le- 
vens »; aan Attila’s hof wordt hij met zijn vriend in het 
wapenbedrijf en in de vrije kunsten opgeleid, net als 
in Ekkehards tijd de jonge edellieden te St Gallen, en 
beiden stellen weldra al de Hunnen in de schaduw. 
Beiden worden benoemd tot veldheer, behalen zege op 
zege en staan in blakende gunst bij den heerscher. 

Tijdens Walthers verder verblijf aan ’t hof valt al het 
licht op hem alleen, omdat Hagen voorloopig van het 
tooneel verdwijnt : 

Men lette op Attila's voorliefde, op de pogingen van 
het koningspaar om hem duurzaam aan de kroon te 
verbinden, op zijn overwegend optreden in den veld- 
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slag : aanspraak, persoonlijke moed, ontsteltenis van den 
vijand en zegepraal; op de voorkomendheid van de hof- 
bedienden, op den hoogen rang van de aan zijn disch 
aanzittende personen, op Ospirins moedeloosheid en ver- 
wijten bij het nieuws van zijn vlucht, op Attila’s wanhoop 
en woede, en ten laatste op het mislukken van het opzet 


tot vervolging. 


Zijn komst in Frankenland zal den hoogen dunk, wel- 
ken wij van hem opgevat hebben, niet beschamen. 

De veerman maakt uit zijn flinken gang en zware rus- 
ting op, dat hij geen gewoon krijgsman is; Gunther kiest 
niet minder dan twaalf genooten uit « van uitstekende 
kracht en vaak beproefde onversaagdheid» tegen den 
eenen man, welke onder allerlei ontberingen een lange 
voetreis van veertig etmalen heeft afgelegd; en alvorens 
wij den held aan het werk zien, waarschuwt Hagen 
tot tweemaal toe voor zijn strijdgeduchtheid. 


In de tweegevechten stelt hij elf aanvallers achtereen- 
volgens buiten gevecht en mag hij maar eens (v. gór vlg.) 
uitblazen. 

Eerst wordt Kamelo gedood, dan Scaramund, die hem 
een deuk op den helm toebrengt; met Werinhard, die 
hem eerst van ver, dan van nabij aandurft, wordt het 
gevaar grooter; het gevecht met Ekkevried is wel is 
waar gauw beslist, maar dat met Hadaward is lang en 
verbitterd en met den opbruisenden Patavried niet min- 
der. Gerwit doet de krijgskans eenigen tijd aarzelen, en 
indien Kandolf den held niet doodt, dan lag het niet 
aan hem; ten laatste moet Walther aan drie te gelijk 
het hoofd bieden. 


In deze reeks is een zekere klimming niet te ontkennen. 


Wat heeft dat alles echter te beteekenen in vergelijking 
met de laatste ontmoeting? Al de voorafgaande tooneelen 
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Zijn maar een voorspel tot deze laatste, uiterste kracht- 
inspanning, nu Walther zich met Hagen zal meten. 

Dit laat optreden van Hagen is een meesterlijke greep 

Aan de aangrijpende voorstelling van deze worsteling, 
die zes volle uren in beslag neemt, heeft de dichter de 
rijkste kleuren van zijn palet ten koste gelegd. 

Twee tijdsgewrichten zijner te onderscheiden : in het 
eerste zijn Hagen en Gunther aanvallers, zij randen hem 
eerst aan op afstand, dan van nabij, Walther verdedigt 
zich met de lans; in het tweede gaat de Aquitaniër op 
zijn beurt aanvallenderwijze te werk en wel met het 
zwaard. 

Met ademlooze spanning zien wij keer op keer, hoe 
Gunther buiten gevecht wordt gesteld, hoe Walther zijn 
zwaard breekt, en Hagen hem dank zij een gelukkig 
toeval den rechter arm afhouwt. 

Wij zijn nauwelijks met het lot van den held begaan, 
of onze ontmoediging maakt plaats voor begeestering op 
het zien van Walther, die nog voldoende wilskracht bezit 
om Hagen met de linker hand een bloedige kastijding 
toe te dienen. 

Onze bewondering heeft het hoogtepunt bereikt, en een 
kort verslag van de verzoening en behouden aankomst 
in Aquitanië zet de kroon op onze voldaanheid. 


b. TEGENSTELLING EN VERGELIJKING. Het tweede let- 
terkundig middel om de belangstelling niet te laten be- 
koelen is de tegenstelling tot Gunther en de door de 
gebeurtenissen opgeroepen en wakker gehouden vergelij- 
king met Hagen, die gedurig tusschen de regels door 
te lezen is. | 

De lafheid, overmoed en hebzucht van Gunther, kortom 
het aandikken van zijn schaduwzijde zet Walther des 
te meer glans bij; men doorloope te dien einde beider 
karakterschets. 
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Ten aanzien van Hagen slaat Ekkehard een anderen 
weg In; in plaats van zijn gebreken te doen uitkomen, 
maakt hij hem tot Walthers evenknie, 

Immers hoe ontzaglijker Hagen uitsteekt, hoe grooter 
eer zijn verwinnaar er mee inlegt. 

De lezer maakt bij zich zelf een doorloopende verge- 
lijking tusschen beiden. Wie zal de overhand hebben, 
indien zij slaags geraken? Deze vraag, waaromtrent hij 
tot het einde min of meer in twijfel hangt, houdt hem 
aldoor bezig, want buiten de korte toespeling in Hagens 
droom en buiten onze voorkennis dat de hoofdheld als 
zoodanig ten laatste moet zegepralen, laat de dichter 
ons met opzet in het onzekere, 

Zoo verkeeren wij gedurig in spanning; geen kleine 


verdienste voorwaar! 


Van meet aan vermoeden wij, dat Hagen tegen Walther 
op zal kunnen. 

’t Is een knaap van uitstekenden aanleg, hij wordt als 
gijzelaar uitgeleverd en staat naderhand op ééne lijn met 
Walther. 

Wel treedt hij in de schaduw na zijn vlucht, maar die 
vlucht staat Ospirin levendig voor den geest, en daarom 
wil zij haar gemaal zulk een onherstelbaar verlies voor 
den tweeden keer besparen. 

Bij Wasgenstein legt Walther van hem het loffelijkst 
getuigenis af : 


Hunner, die ik zie, met terzijdestelling van Hagen, 
Vrees ik, zeo sprak hij, niet een; doch die kent mijn wijze van vechten 
En hij is vrij wel gevat op de listen der krijgskunst (vv. 568-70) 


Hagen blijft vooralsnog lijdelijk toeschouwer, maar een 
geheime macht gaat van hem uit als die van het noodlot; 
hij handelt nog niet, maar wee! als hij ontrafelend in 
het weefsel der gebeurtenissen zal ingrijpen. 
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Zoo iets gevoelen wij op het oogenblik dat Walther 
aan Patavried het gevecht ontraadt. 

Dit doet hij hoofdzakelijk uit grootmoedigheid, doch 
hij voorziet ook de mogelijkheid dat de dood van den 
neef hem de vijandschap van den oom op den hals zal 
halen 


Maak er niet meer door het zien van uw jongsten stond mij tot 
[vijand (v. 584). 


Hagens toorn heeft zich eindelijk als een dreigend on- 
weder boven Walthers hoofd samengepakt. 

De nacht is ingevallen en gunt Walfher eenige vera- 
deming. Alle bijzonderheden nochtans teekenen zijn on- 
rust (vv. 1138-86). | 

Hij vreest, dat Hagen iets tegen hem in het schild 
voert, Immers waarom heeft de koning zijn dienstman 
omhelsd ? 

Daarom slaapt hij maar luttel, daarom treft hij alle 
voorzorgsmaatregelen om door Hagen, die er meer dan 
één krijgslist op nahoudt, niet verrast te worden. Hij 
verschanst den toegang, houdt een waakzaam oog op 
alles. 


Waarom tracht hij zoozeer naar den morgen, 
Wenschend, dat luister en licht zal weer zijn gegeven aan 't aardrijk, 


zooniet om zoo gauw mogelijk op te breken, ten einde 
het gevecht met Hagen te vermijden zonder den schijn 
van lafheid op zich te laden? 

Met het krieken van den dag staat hij reisvaardig; 
eerst vergewist hij zich, of geen onraad te vreezen is, 
daarna maakt hij zich op weg en om bruid en schat 
te dekken komt hij achteraan. 

De gevreesde stond is daar! Hagen rent met Gunther 
aan. Geeft Walther nu den moed op? Neen, hij weet 
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van geen vluchten en toch heeft hij niet meer dat vroe- 
ger zelfvertrouwen; hij is niet zeker van den uitslag, 
zijn woorden staven het : 


Vruchteloos heeft mijn arm verstrooid zoo menigen vijand, 


Zoo mij de lof in 't uiterst verliet en schande mij bijbleef (vv. 1213-14). 


Nog poogt hij het gevecht te vermijden door zijn 
verzoenende toespraak en het aanbieden van goud. Wat 
bewijst dat, zooniet dat zijn talmen nog aan iets anders 
toe te schrijven is dan aan zijn weerzin om een ouden 
wapenmakker naar het leven te staan. 

Het is echter geen lafheid, want als het er op aan- 
komt, staat hij zijn man, ja durft hij beiden, Hagen en 
Gunther, onder de oogen zien; hij is dus voorzichtig, 
maar daarmee is niet alles gezegd, ondanks zijn moed 
voelt hij het hart in de keel kloppen, nu na al de 
overspanning van den vorigen dag en van een zoo goed 
als slapeloozen nacht het beslissend oogenblik eindelijk 
geslagen is. ’t Is een zenuwachtige opwinding. 

Dit gebeurt den dapperste, want de ware moed be- 
staat niet in het blindelings tarten van de gevaren, maar 
in het vast besluit om zijn plicht te doen na het voor 
en het tegen gewogen te hebben. 

Dit neemt niet weg, dat de tot ijzingwekkens toe on- 
verschrokken Hagen uit het Nibelungenlied, de man uit 
één stuk, hooger staat als wapenheld dan Walther; maar 
Ekkehards Walther is meer ingewikkeld, in zijn borst 
kunnen meer toetsen aangeslagen worden, hij staat dichter 
bij ons als mensch. 

Dit zal de ontleding van zijn karakter nog beter toe- 
lichten. 
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S 4. DE KARAKTERS. 
1. Karakterschets van Walther. 


Walther overtreft zijn tegenpartij niet alleen door de 
eigenschappen, welke een krijger tot eer verstrekken als : 
lichaamskracht, onvermoeibaarheid, kalme moed en be- 
drevenheid in den wapenhandel, maar ook door zijn 


zedelijke hoedanigheden. 


Wat hier op den voorgrond treedt is, dat hij het recht 
aan zijn zijde heeft. Niet hij is de stichter van de vij- 
andelijkheden, maar Gunther, welke hem als een struik- 
roover met overmacht van helpers aangrijpt. 

Daarom vertrouwt hij, evenals Waldere, op Gods hulp 
(vv. 1160-63); daarom is, het antwoord, dat hij Kimo: 
toestuurt, een duidelijk beroep op het godsoordeel : 


Als ik word overtuigd, dat ik het eerste den strijd zocht, 
Ofwel iets misdreef, zoodat ik te recht het mag boeten, 
Dat alsdan uwe spiets mij zonder te toeven doorsteke (vv. 701-3). 


Den tweeden dag maakt hij aanstalten om in alle 
vroegte op te trekken, als Gunther en Hagen hem tot 
staan brengen en deze laatste zelfs de vijandelijkheden 
opent (v. 1285); nog eens, van hem gaat de aanval 
niet uit. 


Indien hij zich in het onvermijdelijke moet schikken, 
indien hij noodgedrongen zich te weer stelt, gelijk de 
uit zijn rust opgejaagde ever, dan gaat hij daartoe over 
na alle pogingen om het geschil bij te leggen te hebben 
zien afspringen. 

Hij biedt Kamelo eerst honderd armbanden aan (vv. 
6r1-14), daarna tweehonderd (vv. 659-62) om vrijen af- 
tocht te bedingen. 
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Dit doet hij niet uit vrees (vv. 568-69), het vervolg 
wijst het voldoende uit. maar uit voorzichtigheid, omdat 
hij zijn bruid en zijn schat niet aan de onzekere 
wapenkans wil blootstellen. Op zijn minst genomen zal 
zijn plan, de terugkeer naar Aquitanië, niet aanstonds 
doorgezet kunnen worden. 

Wij zien hieruit, dat Walther inschikkelijk is en met 
oordeel te werk gaat, hetgeen niet het geval is met den 
eigenzinnigen Gunther, wien men niets aan het verstand 
kan brengen. 

Hagen, bij wien hij later ook pogingen aanwendt tot 
verzoening (v. 1237 vlg, heeft het ware voor, wanneer 


hij van hem getuigt 


Wij kunnen volgens het antwoord 

Keuren den man, en indien dan Walther ginder zich ophoudt, — 
Hij is verstandig -— hij zal misschien voor uw waardigheid zwich- 
[ten (vv. 260-62). 


Terwijl Gunthers optreden hoogmoedig en hartstoch- 
telijk is, is dat van Walther waardig en bezadigd. In 
zijn woorden verloochent hij niet de kalmte van geest, 
of hij moet tot het uiterste gedreven worden. 

Als Gunther hem het mes op de keel zet en den 
heelen schat eischt, ja, als Kamelo op eigen gezag het 
paard en de jonkvrouw er aan toevoegt, verwacht men 
een uitbarsting van verontwaardiging. En nochtans ont- 
zegt hij Kamelo dien onbillijken eisch (vv. 605-10) met 
kalme, alhoewel klemmende redeneering. (Vgl. blz. roo). 

Hadaward drijft den overmoed nog verder, niet alleen 
eischt hij paard en jonkvrouw op (v. 818,) maar hij 
vordert ook voor zich zelf Walthers schild en verbiedt 
hem dit in het gevecht te beschadigen (vv. 797-99). 

De held stapt heen over al het kwetsende van die 
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taal en weigert met op de door zijn schild bewezen 
diensten te wijzen. 


Hij is echter niet afkeerig van een raken zet. Men 
moet met hem op zijn tellen passen, want hij weet 
even goed het woord als het wapen te hanteeren, Hieruit 
blijkt zijn verstandelijke meerderheid. Kamelo wordt eerst 
onder handen genomen (v. 605 vlg.) 

Als Werinhard om het leven smeekt, herinnert Walther 
hem zeer gevat aan zijn vroeger grootspraak : 


Woorden als deze braldet gij flus niet uit in de winden (v. 751). 


Wanneer Hadaward het op een loopen zet, roept Wal- 
ther hem na : « Daar, neem nu mijn schild! » en met 
dezen striemenden zweepslag zet hij hem zijn krenkenden 
trots kort en goed betaald. Enkel luimig, zonder erg is 
zijn spotternij met Ekkevried en diens Faun vv. 764-68), 
in wiens woorden dan ook geen aanmatiging lag. 


Op den duur nochtans is Walthers geduld ten einde; 
de vijf opvolgende tweegevechten hebben hem natuurlijk 
al opgewonden, de sarrende houding van Patavried, den 
zesden tegenstander, doet de maat overloopen. 

Deze onbezonnen jongeling miskent Walthers groot- 
moedigheid, die hem uit aanmerking van Hagen ontziet, 
zelfs dan nog als de lans voor Hildegondes voeten valt. 

Walthers gramschap is eindelijk opgewekt, en de dichter 
verzuimt niet er onze aandacht op te trekken 

Tegenover Patavried deed hij zijn tong geweld aan en 
hij schuimbekte als een ever (v. 898), in 't gevecht met 
Gerwit wordt hij hoe langer hoe toorniger (v. 934); als 
hij er drie moet staan, maakt de woede zich zoo van 
hem meester, dat zijn gelaat vertrokken is, zoodat Trogus 
onwillekeurig huivert (v. 1023) en de smaadwoorden 
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dezen toegebeten zijn geen kortswijl meer, maar bitter 
sarcasme : 


Zoo sterf en verkondig ter helle, 
Als gij 't uw makkers verhaalt, dat zij allen door u zijn gewroken 
((vv. 1057-58). 


Trogus, welke met zijn laatsten ademtocht nog ver- 
wenschingen uitbraakt, had zijn geduld op een te harde 


proef gesteld. 


En des ondanks verliest Walther niet zijn tegenwoordig- 
heid van geest, niet alleen neemt hij de kans waar in 
den strijd, wat meer zegt, hij weet zijn tong in bedwang 
te houden, indien men ten minste dien laatsten scherpen 
uitval tegen Trogus buiten rekening laat. 

Hierin blinkt zijn zelfbeheersching uit, zonder welke 
geen zedelijke grootheid bestaanbaar is, Men werpt hem 
beschimpingen naar het hoofd, men heet hem slang (v. 789), 
kaalhoofd (v. 991), wolfshond (v. 1229), nooit beleedigt 
hij op zijn beurt. 

Hij is zich zijn krachten bewust en uit dit bewustzijn 
niet minder dan uit zijn gevoel van eigenwaarde put hij 
die vervaarlijke kalmte als die van de natuurkrachten, 


vooraleer zij uitbarsten, 


Zijn zelfbeheersching komt nog in een ander opzicht uit. 

Al de tegenstanders geven hoog op van hun moed 
en kracht. Zoo doet Kamelo (vv. 664-66), Werinhard 
(vv. 739-40), Hadaward (vv. 794-96, 817-19), Helmnod 
(v. 491) en ook Gunther (vv. 1228-32). 

Walther is wars van alle opsnijderij. Ja, in een enkel 
geval veroorlooft hij zich in jeugdig opbruisend kracht- 
gevoel een uitdagingsrede, welke zoo natuurlijk is en in 
de Germaansche epiek zoo gewoon; het Angelsaksisch 
heeft er zelfs een geiĳkten term voor : gilp-cwide. De 
dichter laat hem er aanstonds berouw over hebben, En 
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toch was die stoute taal hier op hare plaats, want hij 
stond alleen met zijn verloofde en hij diende haar moed 
in te spreken. 


Een niet minder schoone karaktertrek van Walther is, 
dat hij de verdiensten van de tegenpartij erkent. Hij 
prijst Hadaward, omdat hij van ‘t paard springt en dus 
de eenigste is, die gelijke kansen geeft (vv. 787-88), want 
Walther streed te voet; hij erkent, dat Hagen een geducht 
tegenstander is (vv. 568-72), hij spreekt van diens ont- 
zaglijke krachten (v. 1350), en om de verzoening te be- 
zegelen beveelt hij Hildegonde den Frank op de eerste 
plaats den koelen wijn te schenken. 

Gold niet het eigenhandig aanbieden van den beker 
door de edelvrouwe voor het hoogste eerbetoon? 

Men stelle tegenover deze onbevangenheid van oordeel 
de partijdigheid van de Franken. 

Patavried miskende zijne grootmoedige inzichten; in 
plaats van de vaardigheid en onversaagdheid te bewon- 
deren, waarmede de held Werinhards pijlen heeft ont- 
weken, ziet Hadaward er een onkrijgshaftige list in : 
Walthers behoud is alleen te danken aan zijn harnas 
en aan zijn ineenkrimpen, een slang gelijk, achter zijn 
schild (vv. 789-93). 

Trogus (v. 1042) en Gunther (v. 1233) stellen zijn 
zege op rekening van het toeval, de laatste laat zelfs 
doorschemeren, dat zijn moed hem met het cog op de 
onneembare stelling verdacht voorkomt, alsof Walther 
niet te voren er buiten getreden was. Tegen hun mach- 
telooze woede, hun afgunst stelt de held zijn gelijkheid 
van ziel als een schild over, waarop zij zich de tanden 


stomp bijten. 


Walther heeft iets ridderlijks in zijn karakter en dit 
heeft hij gemeen met Siegfried, Diederik van Bern en 
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Béowulf, de drie groote voorkampers in de Germaansche 
volkspoëzie, 

Hij wil niet als een dief van de duisternis gebruik 
maken om te ontsnappen (vv. 1153-54), hij berooft naar 
oud gebruik de lijken van wapens en sieradiën, niet 
echter van kleeren (vv. 11go-gr); als Hagen en Gunther 
hem onverhoeds inhalen. wijkt hij geen voetbreed, of- 
schoon het meisje hem toeroept te vluchten (v. rarr). 

Heeft Hagen niet voorspeld, dat Walther nimmer het 
hazenpad zal kiezen? 

En welke kieschheid spreekt uit de al te spaarzame 
trekken, waarmede de toekomstige monnik Walthers liefde 
tot Hildegonde heeft geteekend? 

De gelegenheid om naar het vaderland terug te keeren 
stond meer dan eens open, dach hij wilde Hildegonde 
niet alleen bij de Hunnen achterlaten, uit liefde tot haar 
wees hij alle partijen van de hand en toch wist hij niet, 
of hij op wederliefde mocht rekenen. 

Op de vlucht eerbiedigt hij de bruid als een andere 
Sigurd, en wanneer hij het moede hoofd in haar schoot 
neervlijt en door haar zang in slaap wordt gewiegd, 
dan gaf dat geen aanstoot aan den nauwgezetten dichter, 
omdat zij beminnen in reinen natuureenvoud, omdat hun 
liefde de preutsche beperkingen niet kent, welke de latere 
beschaving heeft voorgeschreven. 

Hildegonde verkiest als echt Germaansche vrouw den 
dood boven de schande, dat voorstel alleen doet hem 
gruwen (vv. 550-52); zoo hij onrust gevoelt, het is om 
harentwil, aangezien hij ze in ’t woud zou kunnen ver- 
liezen (v. 1149). 

Zelf doodmoede en vol zorgen lucht hij ze op met 
vroolijken kout (vv. 1172-73) en hij zal des ochtends 
waken, omdat dit het gevaarlijkste oogenblik is (vv. 1177- 
78); wordt hij eindelijk ingehaald, dan is zijn eerste 
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zorg het meisje met den schat in veiligheid te brengen 
(v. 1220). 

Wij besluiten, dat Walther niet enkel een physischen 
strijd heeft te strijden, als Althof zegt, maar ook een 
zedelijken. 

Deze bestaat in een niet geringe zelfbeheersching te- 
genover vijanden, die het zoo nauw niet nemen. Deze 
bestaat nog in de bezorgdheid over het lot zijner bruid, 
hetgeen nochtans niet wegneemt, dat hij den kamp boven 
de veilige vlucht met Hildegonde verkiest, wanneer zijn 
krijgsmanseer er mede gemoeid is. 


b. WALTHERS VERHOUDING TOT ArriLA. De zucht naar 
het roode metaal speelt een groote rol in de Germaan- 
sche sage, en de geschiedenis van de volksverhuizingen 
en noorsche rooftochten licht maar al te zeer dat episch 
motief toe. 

Het is dan niet te verwonderen, dat Walther aan zijn 
schat hecht, welken hij als zijn eigendom schijnt te 
beschouwen (vv. 653-56). 

In overeenstemming hiermede laadt hij den kostbaren 
last op zijn beste paard, dat eerst door Hildegonde 
(v. 342) en later door hem zelf bij den teugel geleid 
wordt (v. 1204), kampt hij te voet, en, als de kans 
hachelijk staat, moet het meisje in het boschje een schuil- 
plaats zoeken met de juweelen (v. 1219). 

Zijn overweging alsdan staaft ook die gehechtheid : 


Beter is ’t een schoonen dood door wonden te zoeken 
Dan na ’t verlies van zijn goud als cen eenzaam zwerver te ont- 


[snappen (1215-16). 


Des ondanks is hij bereid een gedeelte er van in zijn 
onderhandelingen met Kamelo — en ook op het laatst 
met Hagen — op te offeren, den ganschen schat noch- 
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tans weigert hij prijs te geven; ‘t is omdat hij Gunthers 
rechten op het grondgebied erkent, maar geen wapen- 
dwang noch arglist ‘vv. 1160-63). In den grond zal er 
ook wel een weinig hebzucht onder loopen. Zegt hij 


niet in een onbewaakt oogenblik 


Vleie van hier gekeerd zich geen Frank tot zijn gade te zeggen, 


Dat hij van zulk een schat ongestraft een luttel ontvreemde (563-64) ? 


Dat hij niet afkeerig is van het vette der aarde, wie 
zal hem dat kwalijk nemen? 

Nu komt de keerzijde. Zijn laakbare handelwijze ten 
opzichte van Attila stelt zijn tot hiertoe zoo edel geble- 
ken karakter in een ongunstig daelicht. 

Niet alleen bedroog hij hem bij gelegenheid van het 
huwelijksvoorstel, maar hij spant met Hildegonde samen 
om hem te bestelen en vergrijpt zich zoodoende aan het 
goed van zijn weldoener, hetgeen zeker een bezwarende 
omstandigheid mag heeten. 

Ziedaar een blijk van kwade trouw, van de zwartste 
ondankbaarheid, waartegen noch verlangen naar den ge- 
boortegrond, noch liefde voor het meisje mogen opwegen. 

Ongetwijfeld, indien wij den roof op rekening van 
den dichter hebben te stellen, dan is er een leemte in 
de schildering van den hoofdpersoon, dan werpt Ekke- 
hard een smet op zijn held, dien hij bij elke gelegen- 
heid met schoone christelijke gevoelens toerust. 

Indien de roof evenwel in de sage voorhanden was, 
en indien het plan van het dichtwerk het meebracht, 
dat Attila om den tuin moest geleid worden, ten einde 


de vlucht te doen slagen, dan vallen alle bedenkingen. 


Niettegenstaande wij met betrekking tot Ekkehards 
bronnen enkel op gissingen aangewezen zijn, zoo staat 


het toch vast, dat de roof geen vinding van hem is. 
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Zonder schat, geen aanranding, geen gevechten, bijgevolg 
geen ontwikkelde sage. 

De Thidhreks-saga en de Poolsche bewerking van Bielski 
spreken ook van een geroofden schat. 

Op zich zelf evenwel is dit tweede bewijs minder 
afdoende, omdat die overeenstemmingen ook kunnen ver- 
klaard worden uit de nawerking van Waltharius. 

Voor de voorstanders nochtans van de versmelting van 
de Hildesage met de Walthersage kan er geen twijfel 
bestaan omtrent de sagenechtheid van den diefstal, daar 
de Sorla Tháttr gewag maakt van een schip, dat door 
het vluchtend paar gekaapt is. (Vgl. V 8 4, b, 8°.) 

Wat voor mij den doorslag geeft is, dat de zedelijke 
aanleg, de geaardheid van den jongen monnik, zooals 
wij die uit het epos kunnen opmaken, zich verzet tegen 
de veronderstelling, dat hij den roof van Attila's goud 
heeft verzierd. 

Ekkehard zou er zich een gewetenszaak van gemaakt 
hebben. | 

Waarom laat hij den held na zijn hoogmoedige uit- 
dagingsrede een knieval doen en God om vergiffenis 
smeeken (vv. 562-66)? Waarom kan hij het met zijn 
kloostergelofte van gehoorzaamheid kwalijk overeenbren- 
gen, als hij Hagen op zijn meester laat toornig zijn 
(v. 633)? 

Ekkehard was te angstvallig van geweten; deze angst- 
valligheid, wij komen er blz, 173 op terug, verklaart 
dan ook alleen de tastbare tegenspraak in het tooneel 
van Hagens verzoening met zijn meester. 

En zou een dichter, die niet aarzelt ter wille van ge- 
moedsbezwaren den objectieven indruk van een paar 
plaatsen te bederven door welgemeende ontboezemingen 
‘en alzoo afbreuk te doen aan de karakterteekening zijner 
helden, zou hij het over het hart hebben kunnen krijgen 
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aan zijn zoo vromen held de ontvreemding van ander- 
mans goed willens en wetens toe te dichten? 

Neen, Ekkehard vond dit gegeven in zijn bron. En 
toch is hij nog niet gerustgesteld, want Hagens mis- 
plaatste leerrede over de hebzucht moet in zijn oogen 
tot heilzaam tegengif dienen; ’t is haar eenigste reden 
van bestaan, Wat meer zegt, de dichter veroordeelt tus- 
schen de regels door den diefstal, 

Als het pleit beslecht is, en de drie kampers bij slot 
van rekening deerlijk gehavend zijn, legt Ekkehard in 
een enkel vers een diep wijsgeerige overweging neer, 
welke als de hoonlach is van de onverzettelijke, zedelijke 


wereldorde met dit ijdel menschengetob 


Zoo, zoo hadden zij dan verdeeld den armtooi der Hunnen! (v, 406). 


Indien ik deze scherpe uiting wél doorschouw, dan 
bedoelt hij hiermee niet alleen, dat de inhalige Gunther 
schuldig is, maar hij laat ook bedekt verstaan, dat Walther 
en Hagen iets op hun geweten hebben; Hagen, omdat 
hij Gunther geholpen heeft en bijgevolg wél deelnemer 
is geweest in het roofwerk (v. 636), Walther, omdat hij 
zich de have van Attila heeft toegeëigend. 

Openlijk kon hij het feit niet veroordeelen, wilde hij 


niet zijn held van het voetstuk neerhalen. 


Wat de tweede grief tegen Walther betreft, het mis- 
leiden van Attila, die hem wenscht uit te huwelijken, 
deze minnelist mag geen eigenlijk vergrijp heeten. Ekke- 
hard liet zich hier leiden door letterkundige beweegre- 
denen, door de motiveering der handeling. 

Walther kon niet anders handelen om buiten schot te 
blijven. Of liep hij niet in de val, indien hij op Attila’s 
uitdrukkelijk verlangen van bij de Hunnen te blijven en 


daar naar een bruid om te zien had geantwoord, dat 
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hij een onweerstaanbaar heimwee gevoelde en sedert lang 
Hildegonde in stilte beminde? 

Dat was juist de beste weg om Hildegonde en zich 
zelven in het ongeluk te storten en op zijn minst om 
de ballingschap te verscherpen, want wat de vlucht be- 
treft Attila zou er wel een stokje voor gestoken hebben. 

Dan zouden wij ons een armzalige voorstelling hebben 
te maken van Walthers door den dichter hoog geprezen 
schranderheid, 

Men lette ook er op, dat de vlucht uit vijandelijke 
macht door middel van list een epische trek is, die 
steeds het geliefkoosd onderwerp van de sage (en ook 
van ’t sprookje) heeft uitgemaakt. 

Wij zullen naderhand in de gelegenheid zijn de in 
dit opzicht kenmerkende ontsnapping van de Gallo-Ro- 
meinen Leo en Attala te schetsen. (Vgl. V, 8 4, b, 60.) 

Het volk bewondert niet enkel den held « met daden 
in de vuisten », maar ook hem, die den vijand, zij het 
ook met slinksche manieren, om den tuin weet te lei- 
den. ’t Is de zegepraal van het verstand op de ruwe 
kracht. 

Het beste voorbeeld hiervan is wel in Reinaert te 


vinden, « den fellen metten roden baerde ». 


IL. Karakterschets van Hagen. 


Als oorlogsman is hij de evenknie van Walther, doch 
niet de ontzaglijke gestalte uit de Nibelungen, somber 
en onbuigzaam als het noodlot; hij is menschelijker. 

Zijn zedelijk peil staat schier even hoog als dat van 
Zijn wapenvriend. 

Al neemt hij alleen op het einde deel aan het gevecht, 
hij speelt toch een gewichtige rol, omdat dank zij den 
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strijd in zijn binnenst de belangstelling van den lezer 
tot het einde levendig wordt gehouden. 

Deze strijd is tweeledig; het is vooreerst de strijd tus- 
schen de trouw, welke hij zijn heer verschuldigd is, en 
zijn eergevoel als krijger, dat door het verwijt van laf- 
heid tegen dien plicht in opstand komt: het is in de 
tweede plaats de strijd tusschen die leenmanstrouw en 
de bezworen vriendschap. 


Deze gemoedsbewegingen zijn echt Germaansch. 


Als Walthers vriend tracht hij Gunther van zijn opzet 
tot vervolging af te brengen (vv. 479-S0; 488-89); heeft 
hij dit vruchteloos beproefd, dan wil hij de feitelijkheden 
voorkomen door vrees in te boezemen voor Walther 
(vv. 520-3o) — Hagen maakt timmers een loffelijke uit- 
zondering op ’s konings handlangers : nooit zal hij Wal- 
thers verdiensten verkleinen. 

Deze poging lijdt ook schipbreuk; nu spoort hij zijn 
meester aan om den losprijs te aanvaarden (vv. 575-S1). 

Wanneer dit bij slot van rekening ook mislukt, spreekt 
hij ten einde raad van zijn droom en voorspelt hij 
Gunther een noodlottigen afloop (vv. 617-27). 

Het zij opgemerkt, dat zijn raad om het losgeld aan 
te nemen en het onder de gevolgsmannen te verdeelen 
geen eigenbelang ten doel heeft, maar het redden van 


zijn vriend. 


In dit ijveren voor zijn wapenmakker komt hij noch- 
tans zijns konings eer niet te na. 

Hij heeft gehoorzaamd aan het bevel om met de twaalf 
op te trekken (v. 478); de minachting, waarmede de 
vorst zijn tusschenkomst bejegent, stelt zijn geduld op 
een harde proef; desniettegenstaande verliest hij niet 
den verschuldigden eerbied uit het oog, als hij hem 
aanspreekt met heer (v. 575), machtige koning (v. 520) 
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en ’t Virgiliaansche vader (618), als hij er niet aan 
twijfelt of Walther zal de koninklijke waardigheid ont- 
zien, en als hij er op wijst, dat hij zelf als een trouw 
dienstman hem in zijn droomgezicht is te hulp gesneld. 
Schoon diep gegriefd door Gunther, vergeet hij niet, 
dat hij tot zijn meester spreekt : zijn antwoord blijft 
waardig. 


Het zij terloops gezegd, dat de strijd tusschen leen- 
mans- en vriendentrouw niet aanstonds wordt opgelost; 
dit pleit voor Ekkehards kunst. 

Wij verkeeren in den waan dat Hagen, welke Walthers 
zaak zoo warm bepleit, zich zal onthouden; daarna rijst 
er een twijfel bij ons op bij het verhaal van den droom: 
deze twijfel wordt voor eenigen tijd opgeheven, wan- 
neer Hagen zich op den heuvel terugtrekt, om na Pa- 


tavrieds val met nieuwe kracht te ontwaken, 


b. WEeIFELING IN HAGENS KARAKTER. Ten laatste wordt 
de dubbele verwikkeling, waarvan we zooëven spraken, 
ineens doorgehakt : de leenmanstrouw verkrijgt de over- 
hand op de vriendschapseeden. 

Nadat Gunther deemoedig om vergiffenis heeft aange- 
houden, geeft Hagen zich gewonnen, na lang geaarzeld 
te hebben. 

Niet het hoog gebod van vergiffenis der beleedigingen, 
neen, zijn eigen roem (vv. 1094-96), de hem beloofde 
geschenken (vv. 1077-78) en in de eerste plaats de eer 
van zijn vorst (vv. 1107-10) geven den doorslag. 

Van des dichters christelijk standpunt is dit maar half 
in den haak. Ook als krijger handelt Hagen verkeerd : 
Tegen de Oudgermaansche zienswijze in breekt hij den 
eed van wapenbroederschap, waarvan hij kort te voren 


in tegenwoordigheid van denzelfden rechtmatigen vorst 
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zooveel ophef maakte. Op ’s konings eer valt ook af te 
dingen (aant. op v. r1ro). 

Buitendien heeft Walther geen aanleiding tot dien 
ommekeer gegeven, hij betoogt het uitdrukkelijk (vv. 
1238-41); en na hernieuwde vriendschap, als alles ver- 
geven en vergeten is, kan hij niet nalaten op die woord- 
breuk een bedekte toespeling te maken 


’t Is een degelijk krijger, hield hij den eed maar der trouwe (v. 1408). 


De motiveering van Hagens zwaarwichtigen stap komt 
mij om die redenen alreeds te zwak voor; men mag dus 
betwijfelen, of de dichter Hagens overtuigingsgronden wel 
in de sage vermeld vond. 


Twee onnauwkeurigheden komen dezen twijfel verster- 
ken : er is tegenspraak in de voorstelling der feiten en 
in de karakterteekening. 

Het eerste blijkt hieruit, dat de veete niet tot haar 
recht komt. 

De bloedwraak is de eerste en heiligste plicht van den 
Germaanschen krijger; het lag derhalve voor de hand, 
de vredebreuk met Walther aan het dooden van Pata- 
vried, Hagens neef, toe te schrijven; en in Ekkehards 
bron zal het sneven van een bloedverwant van Hagen 
hetzij in een afzonderlijk, hetzij in een gemeenschap- 
pelijk gevecht wel de oorzaak van den ommekeer zijn 
geweest. 

Nu vernemen wij wel, dat Hagen zich ten overstaan 
van Walther op de bloedwraak beroept (vv. 1270-76), 
doch dat zegt hij maar voor de leus. Waarom had hij 
anders aan Gunther toevertrouwd, dat hij om het sneu- 
velen van zijn neef den band van de vriendschap niet 
zou verbreken (vv. 1112-18)? 


Waarom eerst ja, dan neen? 
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Er is ook tegenspraak in Hagens karakter, en dit is 
de zwakke zijde van des dichters schepping. 

De weekeling, die huilebalkt, omdat neefjelief in stede 
van bij vrouwlief te blijven iets groots voorheeft, en die 
vervolgens als een suffe praatvaar van zijn tekst afdwaalt 
(vv. 848-874), heeft niets gemeen met den Hagen van 
de sage, de ontzaglijkste schepping van de Germaansche 
volksverbeelding, ja, hij is nog lamlendiger dan Hagathien, 
van wien Gunther zelf geen hoogen dunk heeft, 

Deze tekortkomingen ontstemnien des te meer, omdat 
de dichter zich anders maar al te goed rekenschap geeft 
van alle bijzonderheden en zich nooit voorbijpraat, hoe 


jong en onervaren hij mag zijn. 


Hoe zijn deze weifelingen dan te verklaren? 

Hiertoe moeten wij nog eens rekening houden met de 
gemoedsbezwaren van den toekomstigen monnik. 

Overeenkomstig zijn streven om de heidensche helden 
in een christelijk gewaad te steken, moest Hagen, die 
vroeger op zijn meester toornig was geweest, dit vergrijp 
goedmaken. 

Daarom zal hij vergiffenis schenken. 

Daarom zal hij minder gewicht aan de bloedwraak 
toekennen, welke hij nochtans niet mag wegcijferen; van- 
daar dat hinken op twee gedachten. 

Daarom zal zijns konings eer (v. 1110), d. i. de ge- 
hoorzaamheid aan zijn wettigen heer, om zoo te zeggen 
de uitsluitende drijfveer van zijn verzoening zijn. 

Hagens redevoering over de hebzucht heeft voor doel 
het zevende gebod, naar de katholieke leer, te handha- 
ven, waartegen zich Gunther en ook Walther bezondigd 
hebben. 

Daarmede paaide hij zijn eigen geweten en wellicht 
ook zijn magister en de kloostergemeente, die anders 


misschien aanstoot hadden genomen aan het verhaal. 


Google 


nd 174 Pd 


Hagen had zich het minst baatzuchtig betoond, daarom 
legt de dichter hém deze terechtwijzing in den mond en 
niet Walther, wiens vromen zin hij bij andere gelegen- 
heden met voorliefde doet uitkomen. 

Ziedaar voor de gemovedsbezwaren. 

Wat de verklaring van het derde punt aanbelangt, Hagens 
weekheid van ziel, deze is aan letterkundige bemoeiingen 
toe te schrijven. De dichter maakte van de gelegenheid 
gebruik om naar schoolmodel een pakkend staaltje van 
zijn rhetorskunst te geven. 

Deze voorliefde voor het pathetische treffen wij ook 
aan in Walthers afwijzend antwoord op het huwelijks- 


voorstel en in dezes verzoenende toespraak tot Hagen. 


Die scheeve verhouding tusschen de vroeger vriendschap 
en de woordbreuk brengt er niet toe bij om ons gunstig 
voor Hagen te stemmen. 

Zijn houding is gedwongen, zijn antwoord op Walthers 
bede is onbillijk. Deze slaat een weeke snaar aan in 
zijn gemoed, hij spaart hem overeenkomstig zijn steeds 
bezadigd en waardig optreden alle verwijt en stelt alles 
op rekening van verbijstering \v. 1250). 

Wat antwoordt Hagen? Zoo ooit, dan had hij nu de 
trouw, welke hij zijn vorst verschuldigd is, moeten aan- 
voeren om zich schoon te wasschen. 

Jawel, hij rept er geen woord van, een bewijs dat het 
hem niet diep zit, 

Evenals alle onverstandige menschen, die kwaad wor- 
den, wanneer ze ongelijk hebben, ontsteekt hij in woede 
op die kalme en roerende smeekrede (vv. 1262-63) 
en hij antwoordt met drogredenen, eene slechte zaak 
waard 
Zelve braakt gij de trouw, als gij mijn aanwezigheid merktet 


En nochtans zooveel genooten versloegt, ja verwanten (1265-66) 
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Met andere woorden : Walther had de keus tusschen 
hangen en wurgen, ofwel zich lijdelijk van goed en 
bruid laten berooven, ofwel zich weerloos om hals laten 
brengen | 

Hagen vergeet maar al te zeer, dat hij zoo kort gele- 
den dat twistzoeken (v. 575) en dien rooftocht (v. 636) 
had aan de kaak gesteld, 

Gunther was eigenlijk niet waard, dat Hagen zich zoo 
voor hem vergooide. 

Deze man, die uitvluchten zoekt als een zwakkeling, 
is niet de Nibelung uit één stuk, welke zijn meester 
onvoorwaardelijk aanhangt tot in het kwade, tot in het 
dooden van Siegfried toe en er recht voor uitkomt. 


Na dit strijken laag bij den grond schiet de dichter 
weer de ‘wieken van de sage aan. 

De heldentrompet schettert in onvervalschte klanken 
in de beschrijving van den beslissenden reuzenkamp, 
waarin Hagen zijn meester met doodsgevaar beschermt. 

In den hoffelijken wedstrijd om den eersten dronk, in 
Hagens scheidsrechterlijke uitspraak over Walthers moed 
— voor dezen gewis de hoogste belooning — in het 
kruisvuur van luimige zetten, waarin hij nochtans voor 
zijn vriend de vlag moet strijken, herkennen wij den 
echten Hagen van de heldensage. 


III. Karakterschets van Gunther. 


Was Hagen niet steeds de held van de sage, de man 
uit één blok staal gegoten, Gunthers karakter integendeel 
is meesterlijk geteekend en blijft zich tot het einde toe 
gelijk. 

De hoofdgebreken, welke hem in het verderf storten. 
zijn hebzucht en hoogmoed. 
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Onder voorwendsel dat Attila’s schat van zijn vader 
herkomstig is, onderneemt hij het roofwerk (v. 636), zooals 
Hagen, die er geen doekjes om windt, zich uitdrukt. 

Het verlangen naar dien rijken buit houdt zijn geest 
bezig (vv. 484-517), uit winstbejag niet minder dan uit 
eigendunk slaat hij Hagens woorden in den wind en 
beveelt hij Kamelo den ganschen schat te eischen. 

Na Kamelo'’s en Kimo's val spreekt hij van wraak- 
“neming, maar hij spiegelt tevens zijn mannen den schat 
voor oogen (v. 719), daaraan hangt zijn hart; daarom 


heet het nog na het sneuvelen van den zevende 


Tot nu waart gij vol vuur om den man van zijn goud te berooven, 
Blaakt thans, mannen, om ‘t bloed, dat werd vergoten, te wreken 
[(950-51). 


Zagen wij bij Walther maar eens een opwelling van 
hoogmoed, welke aanstonds onderdrukt werd, Gunther is 
steeds de trotsche Frankenkoning, « het hoofd der aard », 
naar zijn eigen voorgeven. 

Indien hij op den hoop toe verblind, overmoedig is, 
beleedigend en zonder waardeering voor vriend en vijand, 
spruiten deze gebreken alle voort uit die ééne hoofd- 


zonde. 


Niet alleen luistert hij niet naar Hagen, die Walther 
wil redden en hem zelf vrijwaren van een onvermijdelijk 
gevaar, hij begrijpt zelfs niet dezes edele roerselen en 
stelt zijn grootmoedige en voorzichtige handelwijze op 
rekening van lafheid. Zoo hoont hij zijn trouwsten hel- 


per. 


Hij twijfelt geen oogenblik aan de zegepraal. « Dood 
Walther en beroof hem spoedig! » legt hij Kamelo op, 
alsof dat zoo gemakkelijk in zijn werk ging. 


De val van de drie eerste hulpgenooten verontrust 
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hem niet, die van den zevenden jaagt allen den schrik 
op het lijf, maar stemt hém niet tot nadenken (v. 943). 

Na den kamp met het drietal vallen hem de schellen 
van de oogen en kiest hij het hazenpad; die ontnuchte- 
ring is echter van korten duur. 

Immers. de toezegging van Hagens hulp doet zijn 
overmoed des te krachtiger losspringen. 

Nu bejegent hij Walther met minachtende kleineering. 
zich niet bewust dat de vergelijking met den hond, die 
alleen moedig is op eigen erf‚ op hem zelf, daar hij 
iemand in den rug heeft, toepasselijk is. 

Wij keuren Walthers handelwijze goed, als hij zich 
niet gewaardigt met hem een enkel woord er over vuil 
te maken (v. 1235). 


Dit brengt ons op een ander tekortkoming van Gunther, 
hij is niet krijgshaftig, zoomin als in het Nibelungenlied, 
hij is laf. 

Het valt niet te ontkennen, hij is welbespraakt en 
dienvolgens weet hij zijn mannen aan te vuren, — ’t is 
op en top zijn eenigste verdienste — maar hij stelt zich 
zelf aan geen slagen bloot. 

Hij heeft den eersten dag aan het touw meegetrok- 
ken, ziedaar alles, den tweeden dag waagt hij den 
strijd, wij weten waarom, doch hij maakt er een mis- 
selijk figuur. 

t Is een tongheld, een tweede Hagathien; met zulke 
dapperen hadden de oude Germanen niet veel op. 

Is Gunther, die zoo aanmatigend tegen Walther op- 
treedt, wel dezelfde man, welke hem den dag te voren 
na geëindigden negenden kamp niet dorst staan en — 
zoo kon hij zich nog sneller uit de voeten maken — 
te paard sprong en naar Hagen toe vluchtte, ofschoon 


deze zoo nabij was, dat hij al hetgeen zich had toe- 
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gedragen had kunnen zien en zelfs gedeeltelijk begrij- 
pen? 


Bij Walther is het gevoel van zelfschatting zeer ont- 
wikkeld; Hagen, die het fiere hoofd niet deemoedig buigt 
onder Gunthers kaakslag, heeft geen minder eergevoel; 
Gunther, de hoogmoedige Gunther, is er geheel van ver- 
stoken. 

Zulke tegenspraak behoort niet tot de zeldzaamheden. 

Zijn gebrek aan zelfbeheersching, waardoor hij zijn 
tong niet betoomt, zijn onthouding van het gevecht, de 
weinig eervolle wijze, waarop hij zich van den wapen- 
plicht kwijt, b.v. de poging om weer in het bezit te 
raken van zijn krachteloos geworpen speer, dat alles 
stelt in het licht, dat de met zich zelf zoo ingenomen 
Gunther zich als krijgsman geen hooge eischen stelt. 

Het hapert hem aan verstand, aan een helder inzicht 
in zijn eigen ik, niet aan opwekkende voorbeelden, want 
het gedrag van de twee helden, dat van de overige 
mannen, die blindelings een wissen dood te gemoet 
snellen, bood hem gelegenheid te over om de hand in 
eigen boezem te steken. 

Nu is het wel waar, dat hij niet zeer gespierd is uit- 


gevallen; dit was echter een reden te meer om beschei- 


den te zijn. 


Men kan opwerpen, dat hij Hagen vergiffenis vraagt, 
hetgeen getuigenis aflegt van een goede, rechtschapen 
inborst, 

Pleit dit danig in zijn voordeel? Hij doet het niet 
uit een hooger zedelijk beginsel, uit leedwezen over het 
onrecht zijn trouwsten dienaar aangedaan, neen, maar 
noodgedrongen, omdat hij, de machtige Frankenkoning, 
zal uitgelachen worden, zoo hij met de kous op het 
hoofd te huis komt (vv. 946-48; 1085-85). 
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Er schuilt hoegenaamd geen edele drijfveer in die 
zelfzuchtige borst. 


Het derven van den begeerden schat, het verlies van 
zijn beste gevolgsmannen, een ongehoord smadelijke ne- 
derlaag, ziedaar de straf voor zijn roekeloos pogen. 

Men stelle zich dan het jammerlijk tooneel voor oogen, 
dat de ontknooping van hem ophangt. Hij wordt ern- 
stiger verminkt; hij, de eerste in rang, krijgt de laatste 
te drinken en hem wordt daarbij geen loffelijk getuig- 
schrift, schoon altoos in’ gepaste bewoordingen, door 
Walther uitgereikt. 

Hij zucht kleinzeerig, terwijl de anderen schertsen in 
den roes van hernieuwde vriendschap en vermeerderden 
roem, en als hij ten laatste op het paard wordt getild 
en onder Hagens geleide naar Worms terugkeert, her- 
kennen wij niet meer den jongen, overmoedigen koning, 
die nog zoo kort geleden aan de spits van een glan- 
zenden ridderstoet de poort uitbliksemde. 


IV. Karakterschets van ‘Hildegonde. 


Na de bloedige kamptafereelen, waar de hartstochten 
ontketend en de spieren tot springens toe gespannen 
zijn, verpoost als een plekje azuur te midden der on- 
weerswolken de liefelijke verschijning van Hildegonde. 

Naast de mannelijke heldenkracht, de vrouwelijke tee- 
derheid, voegen wij er bij den vromen, christelijken zin : 
ziedaar, niettegenstaande de Latijnsche taal, de drie ken- 
merken, welke Waltharius tot een ridderepos stempelen, 
maar in den gezonden zin van het woord. 

Hildegonde is de Germaansche vrouw, zooals wij die 
uit Tacitus kennen, wier roeping is : dienen, helpen, 
beminnen. (BecK.) 
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Haar inborst is nochtans zachter en beschaafder, zij 
heeft iets geheel vrouwelijks, zoodat ons de bewering 
gewaagd voorkomt, als zou dit fijngevoelig wezen zich 
uit de stroeve walkure ontpopt hebben. Haar kleeft niets 
aan van Hildes en Brunehildes strijdzucht, noch van 
het wild hartstochtelijke eener Grimhilde. 


Van ’t eerste oogenblik af boezemt zij belangstelling 
in. Haar uitstekende gaven naar ziel en lichaam, haar 
bedrevenheid in de vrouwelijke handwerken en in het 
huiselijk beheer hebben haar het volle vertrouwen der 
koningin waardig gemaakt. 

Tusschen de muren van den burcht, zooals het Ger- 
maansche zede was, is zij tot de heerlijkste jonkvrouw 


opgebloeid, maar niet zonder zielestrijd. 


Schoon zij Walther in stilte bemint, met wien zij van 
kindsbeen af is verloofd, heeft zij nooit door taal of 
teeken haar liefde verraden en ook niet haar ongenoe- 
gen, nu de jongeling haar schijnbaar met onverschillig- 
heid bejegent. 

Het kan niet anders of zij heeft vernomen, dat Walther 
zich een vrouw mag kiezen uit de adellijkste dochters 
van de Hunnen; dit vergroot nog haar leed, want zij 
moet er uit afleiden, dat hij zich harer schaamt, daar 
zij een ondergeschikten rang bekleedt. 

Dat zoo iets zich in haar binnenste moest toedragen, 
kan men sluiten uit dien bitteren uitroep, waardoor 


zij opeens haar geheim verraadt : 


Als was 't een groote smaad een vrouw als mij zich te kiezen! (239.) 


De strijd tusschen haar liefde en fierheid wordt mees- 
terlijk geschilderd in het tooneeltje van Walthers lief- 


desverklaring ; ik zeg meesterlijk, want de tegenstelling 
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tusschen haar terughoudendheid vóór en de volle, alge- 
heele overgave harer ziel ná het jawoord zet er een 
ongeëvenaarde bekoorlijkheid aan bij. 

Nadat Walther Attila’s voorstel heeft afgewezen, staan 
er slechts twee wegen voor hem open : of ongehuwd 
blijven, of vluchten met Hildegonde. 

Na de weerkomst uit den veldtocht is zijn eerste ver- 
langen wat uit te rusten; een gelukkig toeval doet hem 
het meisje ontmoeten, alle vermoeidheid is als bij too- 
verslag verdwenen en hij maakt onmiddellijk werk van 
zijn ontvluchtingsplan (v. 219 vlg). 

Na haar overeenkomstig het hofgebruik omhelsd te 
hebben, veroorlooft hij zich bij het aanvaarden van den 
beker — en hier trilt de fijnste snaar van het Germaan- 
sche gemoed — hare hand eventjes aan te raken. Haar 
vrouwelijk eergevoel komt in opstand tegen die vrijpos- 
tigheid. 

Dat lijkt wel vreemd, maar ’s lands wijs ’s lands eer. 

Dat zwijgen, die strakke blikken drukken niet minder 
haar verontwaardiging uit dan de hooghartige taal, waar- 
mee ze hem te kennen geeft, dat ze te hoog staat om 
zijn liefje te wezen. 

En toch wat een ommezwaai in heel haar wezen, als 
zij de overtuiging heeft opgedaan, dat Walther haar 
liefde waard is! 

Wat blijft er van die koele verachting, waarmede zij 
hem op een ellendigen afstand wilde houden, wat van 
die vrouwelijke hooghartigheid ? 

Zij werpt zich voor hem neder, zij spreekt hem naar 
Germaansch gebruik nederig toe met heer, gebieder; zij 
doet afstand van haar eigen ik ter wille van den be- 
minden man, van haar god. 


Dat mijn gebieder beveel’, hetzij dan voorspoed of onspoed, 
'k Ben van harte bereid uit liefde tot hem dit te dragen (258-59). 


13 


Google 


— 182 — 


Neen, veel woorden doen het hem niet; deze een- 
voudige kreet des harten maakt een dieper indruk dan 
de lange, theatrale toespraak van Walther tot zijn wrok- 
kenden wapenmakker. 

Gelukkiger dan Goedroen ging Hildegonde de gevaren 
te gemoet aan de zijde van haar bruidegom, de hardste 
beproevingen echter had zij al doorgemaakt in stilte en 
eenzaamheid; terwijl Goedroen de zekerheid had, dat 
heel in de verte een hart voor haar klopte, moest zij de 
hopelooze trouw aan den verloofde harer kindsheid in 
zijn nabijheid jaren lang in de geheimste schatkamer 


van haar hart opsluiten. 


In ’t vervolg staat de jonkvrouw Walther trouw ter 
zijde. Zij maakt alles gereed voor de vlucht en levert 
het bewijs, dat zij een geheim weet te bewaren; zij 
leidt het paard bij den teugel, trotseert de mogelijkheid 
van vijandelijke nazetting, de wildernis, slapeloosheid en 
ontberingen. 

Wij hebben er op gewezen, dat zij de Germaansche 
vrouw is, maar met milder, zachter gevoel. 

Zij moedigt den geliefde niet aan tot het gevecht als 
in Waldere, zij vervult een minder krijgshaftige rol en 
helpt hem naar evenredigheid van hare krachten; zij 
waarschuwt voor onraad (vv. 533; ra11);, waakt als een 
zorgvuldige moeder over zijn slaap; brengt den schat 
in veiligheid; geeft te drinken en verbindt de wonden. 

Onnoodig de dichterlijkheid van de twee tooneeltjes, 
waarin ze bij den slapenden Walther de wacht houdt, 
in het licht te stellen (304; 1179); is er wel ergens een 
onschuldiger, kinderlijker vertrouwelijkheid tusschen twee 
gelieven aan te wijzen? 

Trouwens hun liefde is kuisch, en om dit te verklaren 


hoeft men niet onvoorwaardelijk tot de angstvalligheid 
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van den jongen kloosterdichter zijn toevlucht te nemen; 
t is een aloude trek, waarvan Tacitus reeds gewaagt, 
en welken de letterkunde der Germaansche volken heeft 
overgeërfd, 


Wij zeiden boven, dat Hildegonde niets van een wal- 
kure of strijdmaagd heeft; dit blijkt klaar als de dag 
uit haar ‘echt vrouwelijke : vreesachtigheid, welke zoo na- 
tuurlijk afsteekt bij de helden, die, als b.v. de onnoozele, 
maar onversaagde Ekkevried, voor den baarlijken duivel 
niet vervaard zijn. 

t Is geen beredeneerde vrees, want Hildegonde is de 
sterke vrouw, die uit plicht lief en leed met den beminde 
blijft deelen. Inderdaad, de gevaren, aan de vlucht ver- 
bonden, hebben haar geen oogenblik doen aarzelen, moe- 
dig heeft zij den tocht ten einde gebracht, moedig blijft 
zij Walther bij in de rotskloof en in het boschje, als 
deze door de overmacht wordt besprongen. 

Neen, ’t is onwillekeurige angst, de reflexbeweging, 
welke het uitvloeisel is van het prikkelbaar zenuwstelsel 
der vrouw. 

Zoo doen de diepe wouden haar huiveren met hun 
geheimzinnig leven (351-54); zoo gilt zij het uit, als Pata- 
vrieds speer voor haar voeten in den grond boort (891); 
zoo verbleekt zij, als Gunther en Hagen aanstuiven in 
gestrekten draf, en al roept zij onwillekeurig : « Vlucht, 
meester, zij komen (raro-ri)! » zij geeft toch niet het 
voorbeeld, maar wacht zijn bevelen af, 

Deze vrouwelijke zwakheid zal Walther hebben doen 
glimlachen, evenals wij het doen; maar wij hebben Hilde- 
gonde er des te liever om en wij zijn Ekkehard dank- 
baar, dat hij ‘dit gracelijk beeld der sage niet in een 
kranig manwijf, naar het voorbeeld van Virgilius’ ama- 
zonen, omgeschapen heeft. 
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HOOFDSTUK III. 


De Dichter en de Totstandkoming van Waltharius. 


S 1. DE DICHTER EN ZIJN TIJD. 


a. De KAROLINGISCHE TĲD. Karel de Groote vestigde 
zijn onmetelijk rijk op christelijken grondslag. Van hem 
dagteekent de eerste herleving van de classieke oudheid. 

Met scherpen staatsmansblik bepaalde hij zich evenwel 
niet tot de verspreiding van het Latijn, het voertuig 
van de christelijke ideeën en van de aloude Romeinsche 
beschaving; hij riep ook de nationaal-Germaansche be- 
weging in het leven. 

De overoude Duitsche liederen, barbara antiquissima 
carmina, naar het getuigenis van Einhard, liet hij te 
boek stellen. Hij sloeg de hand aan een Frankische 
spraakkunst. 

De synode van Mentz ten jare 813 gebood, dat men 
het Symbolum der Apostelen en het Onze-Vader in de 
volkstaal moest kennen, en dat op alle zon- en feestda- 
gen er in diende gepreekt te worden. 

Ter verwezenlijking van zijn weidsche plannen op het 
gebied van de classieke studiën stonden geleerden den 
keizer ter zijde, als Petrus van Pisa, de Longobardische 
geschiedschrijver Paulus Diaconus en de Angelsaksische 
monnik Alcuinus, de stichter van het vermaarde klooster 
te Tours en de erfgenaam van de humanistische weten- 


schap der Iersche monniken. 
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Krachtdadig werd hij gesteund door de Benedictijner 
orde, welke talrijke kloosterscholen deed verrijzen, waar- 
onder twee, die van Luik en Utrecht, voor onze ge- 
westen, 

« Was die Universitäten und die höheren und elemen- 
tar-Schulen, zegt Breck waardeerend, in der modernen 
Zeit sind, das waren die Klöster im Mittelalter. Man 
kann den Wert dieser Kulturstätten nicht nur für jene 
Zeit, sondern auch für spätere und neuere Zeiten, nicht 
zu hoch anschlagen. » 

Onder die scholen zijn er drie. welke in Duitschland 
bij voorkeur hebben bijgedragen tot het verbreiden van 
de beschaving in deze dubbele richting : Fulda, Rei- 
chenau in de Bodensee, en St. Gallen. 

Fulda met Hrabanus Maurus, met recht praeceptor 
Germaniae, de leermeester van het Duitsche volk, ge- 
naamd; Reichenau, waar de Duitsche poëzie door de 
monniken voor schoolgebruik werd verzameld en opge- 
teekend; St. Gallen, waar onder meer een Latijnsch- 
Duitsch woordenboek tot stand kwam, 


b. De DICHTER. De dichter is Ekkehard I, monnik 
van de Benedictijner abdij te St. Gallen. Men heet hem 
den eersten, om hem van drie naamgenooten uit hetzelfde 
klooster te onderscheiden, te weten zijn beide neven 
Ekkehard II en Ekkehard III, en Ekkehard IV. 

Deze laatste, die tusschen 980 en 1069 moet geleefd 
hebben, was leeraar te St. Gallen: en werd door Aribo, 
aartsbisschop van Mentz, aan het hoofd der domschool 
aldaar geplaatst. Hij is de verbeteraar van Waltharius 
en de voortzetter van de door Ratpert begonnen kloos- 
terkroniek Casus Sti Galli. 

Aan deze kroniek hebben wij al de bijzonderheden 
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aangaande het leven en de werken van Ekkehard I te 
danken. 


Het geboortejaar van den dichter is onbekend. 

Daar hij echter luidens de kroniek den 14 Januari 
973 in goede levensrijpte stierf, kan men zijn geboorte- 
jaar in het begin der tiende eeuw en wel met ArLTHoF 
gemakshalve in goo plaatsen. 

Eerst was hij leeraar aan de kloosterschool of scola 
interior — want er was ook een buitenschool. scola 
exterior, waar de jongelingen van goeden huize een 
wereldlijke opleiding ontvingen — daarna deken, decanus, 
d. i, opziener van tien monniken. 

Na den dood van abt Craloh, onder wiens bestuur 
het anders zoo vreedzame sticht het tooneel was geweest 
van de ergerlijkste woelingen, nam hij voorloopig de 
leiding er van op zich; maar een ongelukkig toeval, 
een beenbreuk ten gevolge van het uitglijden van zijn 
paard op het ijs, was oorzaak, dat hij mank bleef en 
van de abtswaardigheid afzag. 


Om een gelofte te volbrengen ondernam hij een be- 
devaart naar Rome, waar hij door een ziekte werd aan- 
getast. Hij kwam er in aanraking met den paus, die hem 
relikwieën van den H. Johannes den Dooper schonk. 

Te St. Gallen teruggekeerd, wijdde hij aan dezen hei- 
lige een kapel, om hem voor zijn wonderdadige gene- 
zing te bedanken. Hij sleet er zijn dagen door iedereen 
geacht om zijn geleerdheid, zijn streven naar goede ver- 
standhouding onder de kloostergemeente en vooral om 
zijn voorbeeldige naastenliefde, 

Een bewijs dat zijn aandenken nog lange jaren in het 
klooster levendig werd gehouden is, dat Ekkehard IV, 
die na zijn afsterven geboren werd, hem een grafschrift 
heeft gewijd. 
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Stippen wij nog aan, dat de dichter een vriend was 
van Victor, zijn medeleeraar, die door bisschop Ercham- 
bold naar Straatsburg werd beroepen en met de leiding 
van de kapittelschool aldaar belast. 


S 2. LETTERKUNDIGE BEDRIJVIGHEID 
VAN DEN DICHTER. 


In het 8oe hoofdstuk van de Casus worden de letter- 
vruchten van Ekkehard I in oogenschouw genomen. 

Men kan ze verdeelen in geestelijke poëzie en in 
wereldlijke, deze laatste vertegenwoordigd door Waltha- 
rius. 

De geestelijke poëzie bestaat in liturgische zangen, 
waarvan eenige bewaard zijn gebleven, doch welke wij 
ter zijde laten. 

Des te meer aandacht vergen de veel besproken aan 


het epos gewijde regels : 


scripsit et in scolis metrice magistro, vacillanter 
quidem, quia in affectione, non in habitu erat puer, 
vitam Waltharii manu fortis, quam Magontiae positi, 
Aribone archiepiscopo iubente, pro posse et nosse nostro 
correximus; barbaries enim et idiomata eius Teutonem 
adhuc affectantem repente Latinum fieri non patiuntur. 
Unde male docere solent discipulos semimagistri dicen- 
‘tes : Videte, quomodo disertissime coram Teutone aliquo 
proloqui deceat, et eadem serie in Latinum verba ver- 
tite ! 
Quae deceptio Ekkehardum in opere illo adhuc puerum 


fefellit, sed postea non sic….…. 


« Hij schreef ook op school metrisch (d. 1. in hexa- 
meters) voor zijn leeraar, weifelend wel is waar, omdat 
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hij in zijn (Duitsche) voorliefde, niet echter in zijn 
uiterlijk (1) nog een knaap was, het leven van Walther 
met de sterke hand, hetgeen wij te Mentz verblijvende 
op bevel van aartsbisschop Aribo naar ons kunnen en 
kennen verbeterd hebben. 

Immers de vreemde herkomst en zijn gewestspraak 
laten iemand, die zich tot hier toe als een Duitscher 
uitwees, niet toe plotseling een Latijnsprekende te wor- 
den. 

Vandaar dat halve leeraars de leerlingen slecht plegen 
te onderwijzen, als zij zeggen : Ziet toe, hoe men het 
best tot een Duitscher dient te spreken, en zet in dezelfde 
volgorde de woorden in het Latijn over. 

Dit verkeerd inzicht heeft Ekkehard nog als knaap 
in dit werk op het dwaalspoor gebracht, later echter 
niet meer… » 


(z) Het onderstreepte is vertaald volgens een studie van den 
schrijver « Eenige vraagstukken bij het Walthariusonderzoek ». 
Gent, 1907, blz. 43. 

Het ontbreekt niet aan interpretaties van die plaats. 

ALTHoF zegt : omdat hij nog een knaap was in zijn streven, 
niet echter in zijn uiterlijk. 

SCHEFFEL en HOLDER : naar zijn denkwijze, ntet naar zijn mon- 
niksgewaad. 

Meyer von KonNau : naar zijn geestesaanleg, n'et naar zijn uiter- 
lijk voorkomen. 

KeLrE : in zijn doeleinden, niet naar zijn aanleg of begaafdheid. 

GEYDER : in zijn voorliefde voor de Duitsche ridderlijke avontu- 
ren, niet in zijn nakomen van de levenswijze der monniken. 

Ten laatste JELLINEK, wiens verklaring geen verder gissingen 
toelaat : omdat de knaap een gebrekkige, geen grondige kennis had 
(van het Latijn). 8 

In overeenstemming hiermee vertaalt hij verder : 

De vreemde herkomst en zijn gewestspraak laten niet toe, dat 
een Duitscher, die nog een beginneling is (in de vreemde taal), zoo 
maar voetstoots een Latijnsprekende wordt. 
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In deze regels worden den dichter de vele Duitsche, 
onlatijnsche zinswendingen ten laste gelegd. 

Waltharius is misschien een versoefening bestaande in 
de metrische inkleeding van een door den leeraar opge- 
geven onderwerp. Zulk een schoolwerk droeg den naam 
van dictamen magistro debitum, een aan den leeraar 
verschuldigd gedicht, 

Op soortgelijke schoolopgaven doelt Ekkehard IV in 
de paedagogische wenken, aan zijn broeder Immo verstrekt. 

Het is nochtans goed mogelijk, dat de jonge dichter 
op eigen hand zijn onderwerp koos en het werk daarna 


aan zijn leeraar opdroeg 


S 3. TIJD VAN VERVAARDIGING. 


Wanneer zette de wonderknaap zich aan het dichten ? 

In het epos zelf is, buiten de toespeling op des dich- 
ters jeugd en op de kloosterschool, het veilige nest, dat 
hij nog niet verlaten heeft (v. 1453), geen aanknoo- 
pingspunt te vinden. 

De vervaardiging moet samenvallen met de strooptoch- 
ten van de Hongaren in Duitschland vanaf het begin 
der rot eeuw, waardoor de herinnering aan Attila bij 
het volk werd wakker geschud. Attila bekleedt dan ook 
een breede plaats in het epos. 

Eerst had SrrecKEr het jaar 927 voorgeslagen. Steu- 
nende op v. 765 vlg., waar Walther een loopje neemt 
met den Saksischen tongval van Ekkevried, herinnert hij 
aan een bezoek van den nieuwen abt bij koning Hen- 
drik I te Worms in g26. 

De vorst verstond geen Latijn en sprak de Saksische 
gewestspraak, een Nederduitsch dialect. 

Menig misverstand, waarover de monniken zich nader- 
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hand wellicht vroolijk hebben gemaakt, kon er zijn ge- 
weest, en de herinnering daaraan zou dan het jaar daarop 
aan den dichter het luimig tooneeltje van den faun in 
de pen hebben gegeven. 

Nu is het wel waar, dat de dichter alleen van Hun- 
nen, Avaren, Panoniërs spreekt, en niet van Honga- 


ren, maar de tijdgenooten zagen er een en hetzelfde 
volk in (r). 


ALTHor stelt met meer waarschijnlijkheid als rond getal 
het jaar g2o voor. 

Immers de dichter was den ren Mei g26 getuige ge- 
weest van de plundering van St. Gallen door de Hon- 
garen, daarom is het niet waarschijnlijk, dat hij dien 


(1) Hieromtrent lees ik in J. G. Konr : Geschiedenis der Eu- 
ropeesche Volken, blz. 127 : 

« Ten tijde van Attila, in het midden der 5e eeuw, speelde 
Hongarije voor de eerste maal eene groote, maar vreeselijke rol 
in de wereldgeschiedenis, en van dien tijd af heeft dat land den 
naam « Hunnenland » of « Hungarn » (Ungarn, Hongarije) bij de 
westelijke Europeanen behouden. » 

Van de Magyaren wordt, blz. 134, gezegd : 

« Zij eigenden zichzelven, om zoo te zeggen, den geheelen vroe- 
geren roem van het door hen bezette land toe. Zij namen de tra- 
dities der Avaren en Hunnen als de hunne aan. Zij vereenzelvigden 
zich met alles, wat van oudsher veroverend en verwoestend van 
uit het oosten in hun Donau-bekken verschenen en daar weder 
uitgegaan was. 

Zoo werd Attila een Hongaarsch nationaal held, wiens daden 
de Magyaarsche schrijvers nog met grooter voorliefde en met meer 
toevoegsels van hunne vinding opgesierd hebben dan de Duitschers 
en Franken de daden van hunnen grooten Karel. 

Attila en zijne Hunnen, Bajan en zijne Avaren waren naar hun 
idee in zekeren zin slechts de voorhoede geweest van dezelfde 
groote en langdurige volksverhuizing, waarvan nu de Magyaren de 


achterhoede en den staart vormden… » 
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uitbundigen lof aan de Hunnen na g26 zou hebben 
toegezwaaid., 

De dichter was dan ongeveer twintig jaar oud, en dit 
strookt beter met « puer » dan zes of zeven jaar later. 


S 4. DE PROLOOG. 


a. Drie handschriften, die van Brussel, Parijs en Trier, 
wier gezamenlijken tekst men onder de letter G samen- 
vat, worden ingeleid door een Proloog, het werk van 
zekeren Geraldus; terwijl de handschriften van Karlsruhe 
en Stuttgart, door de letter a beteekend, dien missen. 

Deze Proloog luidt letterlijk vertaald als volgt : 


Schepper almachtig, Zoon, der verhevenste deugden bemin- 
(naar, 
Eén naar wezen, en Heilige Geest, uit beiden gesproten, 
Gij in persoon drievoudig, doch één in waarachtige godheid, 
Die in ’t leven leeft en alles bestuurt zonder einde, 
Neemt in uw hoede den hoogen prelaat voor nu en voor 
(eeuwig, 
Waardigen Erchambold,.die glanst met een naam zoo door- 
| (luchtig. 
Dat hij groeie, in ’t binnenst vervuld van heiligen aandrang, 
Daardoor velen zij een waar heelmeester voor eeuwig. 
Heilige priester Gods, aanvaard nu ’t geschenk van een 
[dienstknecht, 
Dat de zwakke zondaar Geraldus, nietswaardig van name, 
Sliste voor u om uw ruime zorg te voorschijn te brengen, 
Want uw echte leerling is hij, uw van harte verkleefde. 
’k Bid voortdurend den Heer, die ’t al regeert, in mijn bede : 
Geve de Vader, die hemel en aard bestuurt uit den hooge, 
Dat gij feitlijk erlangt hetgeen ik met woourden ontboezem. 
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Slaaf van den Opperheer, versmaad niet de woorden van ’t 

[boekje, 

'‘t Zingt niet de goedheid Gods, maar 't verkordigt de lofdaân 

[eens jonglings, 

Walther geheeten, verminkt te midden van vele gevechten. 

Meer is het zaak zich te ontspannen dan aan te roepen de 

(godheid, 

Doch het gelezene ontroert tot in den luister der grijsheid (1). 
Wees nog langen tijd een gelukkige, heilige priester, 
Moge broeder Geraldus u dierbaar wezen van harte, 


b. AANDEEL VAN GERALDUS. Waarmee heeft Geraldus 
zich dan verdienstelijk gemaakt? 

Het antwoord verschilt naar gelang van de verklaring, 
welke van het 11e vers (het rot in den Latijnschen tekst) 


gegeven wordt : 


Praesul sancte dei, nunc accipe munera servi, 
Quae tibi decrevit de larga promere cura 
Peccator fragilis Geraldus nomine vilis. 


Een steen des aanstoots is aldaar de uitdrukking de 
larga promere cura, wegens de ruime zorg te voorschijn 
brengen. 

Ofwel men zal met mij aan het voorzetsel de een 
redengevende kracht (wegens, uit hoofde van) toeken- 
nen, als meer in Waltharius (vv. 1076, 1084), en dan 
zegt Geraldus, dat hij uit dankbaarheid het handschrift 
aan Erchambold ten geschenke aanbiedt; — ofwel, en 
dit was tot nog toe de gangbare interpretatie, men hecht 


er de gewone beteekenis aan van uit. 


(1) Men kan dit vers ook met ArrHorF vertalen : 
« Maar het lezen zal de lengte der dagen bekampen. » 
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De vertaling dient dan gewijzigd als volgt : 


Aanvaard nu ’t geschenk van een dienstknecht, 
Dat de zwakke zondaar Geraldus, nietswaardig van name, 
Sliste voor u uit zijn lange verzorging te voorschijn te bren- 


[gen. 


Jammer maar dat het woord cura, verzorging, hier 
zeer rekbaar is en zich tot allerlei gissingen leent. 

De eerste uitgevers SAN MARTE en GRIMM verstonden 
er onder, dat GeraLD (een) Waltharius had gedicht, 
anderen : dat hij verbeterd had, dat hij het gedicht op 
school verklaarde, dat hij het handschrift zorgvuldig be- 
waard ofwel zich de moeite van het afschrijven getroost 
had, en ten slotte : dat het gedicht met de overige vers- 
oefeningen van de leerlingen hem, zooals gebruikelijk, 
ter bewaring was toevertrouwd. 

Veel koks bederven de brij. Onze zienswijze heeft dit 
voor, dat zij maar één uitlegging toelaat : Geraldus 
brengt Waltharius te voorschijn, d. i. hij stuurt zijn 
oud-leeraar Erchambold uit erkentelijkheid voor de ge- 
noten opleiding een afschrift met een begeleidend schrij- 
ven, waarin hij de aandacht van den kerkvoogd op den 
dichtbundel vestigt en zich verontschuldigt, dat het geen 
geestelijke, maar een wereldlijke lectuur is. 


c. Wr…E was GERALDUS? Een tweede moeilijkheid biedt 
v. 12 aan : 


Qui tibi nam certus corde estque fidelis alumnus. 


Want uw echte leerling (leeraar) is hij, uw van harte 
verkleefde. 


1. Moet alumnus door leerling of door leeraar, want 
beide beteekenissen zijn mogelijk, vertaald worden? STRECc- 
KER houdt het met het laatste. 
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Is het door leeraar, dan valt mijn verklaring van de 
larga cura, en heeft men de keus tusschen de verschil- 
lende interpretaties van « verzorging ». 

Ik ben beslist voor leerling om de volgende redenen : 

De ootmoedige toon, welken Geraldus aanslaat, past 
niet van leeraar tot leerling. 

Niet alleen roept hij niemand minder dan de drie 


personen van de H. Drievuldigheid te hulp om zijn 


vermeenden leerling te beschermen — en hier wordt 
hij belachelijk met zijn hoogdravendheid — maar hij 
heet zich zijn dienstknecht of liever slaaf (servi) — en 


hier is hij kruipend. 

De betiteling « zwakke zondaar » zou desnoods er door 
kunnen, als men de nederigheid van den monnik en de 
hooge kerkelijke waardigheid van Erchambold in aan- 
merking neemt; maar « nietswaardig van name » is mis- 
plaatst, want indien hij zich zelf, zijn eigen onderwijs 
afbreekt, dan valt ook iets van die geringschatting op 
den leerling, welke die gebrekkige opleiding genoten heeft. 

Nog meer, certus verzet zich tegen de duiding van 
« leeraar ». 

Hoe kan een «slaaf, een nietswaardige van naam » 
zich vermeten te zeggen, dat hij de ware, de echte leeraar 
van den bisschop is? Eerst zei hij zwart, nu wit; eerst 
beteekende hij niets, nu draagt hij er roem op, dat hij 
de leeraar is geweest van een man, «die glanst met 
een naam zoo doorluchtig ». 

Van waar komt hem na zijn deemoedige bekentenis 
opeens die hoogmoed aangewaaid? Wil men nog een 
bewijs? Men herleze dan vv. 16-20 : 

Geraldus acht het noodig zich te verontschuldigen, 
omdat hij aan een bisschop een wereldsch en geen stich- 


telijk verhaal opstuurt. 
Dat pleit voor een eenvoudige, aan de wereld verstor- 
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ven monniksziel, naar den geest van den lateren onster- 
felijken schrijver der Jmitatio Christi; maar dat bewijst 
ook, dat geen oud-leeraar hier het woord voert, én omdat 
het leeraarsambt juist de navolging van de classieke let- 
teren meebracht, én omdat Erchambold van Straatsburg 
— indien deze hier bedoeld wordt — een beschermer 
was van de kunst. 

Geralds reden tot verschooning heeft dus geen zin, 


derhalve dienen wij alumnus door leerling weer te geven. 


II. Na deze moeilijkheid uit den weg geruimd te 
hebben, kunnen wij ons afvragen, of niets naders om- 
trent dien Geraldus geboekt staat. 

Het antwoord hierop zal nog beter onze interpretatie 
van alumnus in het licht stellen, omdat zij, die het 
met « leeraar » houden, door de feiten worden gelogen- 
straft. 

Uhland, de sagekundige dichter, opperde het eerst de 
gissing, dat Geraldus dezelfde leeraar was, voor wien 
de jonge dichter blijkens het Soe hoofdstuk van de Casus 
zijn epos op touw zette. 

En inderdaad, er wordt in de kloosterkroniek herhaal- 
delijk en met veel lof gewaagd van den leeraar Geraldus, 
scolarum magister, als van iemand, die voor Notker, 
geleerde, schilder en geneesheer, niet hoefde onder te 
doen (non minoris materiae vir). 

Deze voorstelling heeft tot hiertoe het veld behouden, 

Nu vraag ik mij af, of die armzalige Proloog met zijn 
gezwollen stijl, welke de voosheid der gedachten niet 
vermag te verbergen, met zijn duistere en gewrongen 
leoninische verzen (1), met zijne uit andere gelegenheids- 


(1) Hexameters, die in het midden en aan het einde rijmen 
b.v. in de vertaling v. 1394 : 

Toen zich dit toe had gedragen, kwam er een eind aan de slagen. 

De oorsprong van den naam is onbekend. 
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dichten getrokken uitdrukkingen, met zijne naar wij zagen 
onbehendige uitingen, wel het werk kan zijn van den 
als leeraar in den versbouw en in het stellen vergrijsden 
Geraldus. 

Hij was immers vanaf zijn jeugd tot in zijn hoogen 
ouderdom (ab adolescentia usque ad senilem vitae finem) 
in de kloosterschool werkzaam geweest. 

Is de Proloog dan niet eerder het voortbrengsel van 
eens onbevoegden olie en zweet? 

Wij besluiten dus, dat noch magister Geraldus noch 
eenig bevoegde den Proloog geschreven heeft, en dat 
het eens te meer uitschijnt, dat alumnus niet « leeraar », 


maar «leerling » beteekent. 


Aan den anderen kant kan deze magister onmogelijk 
de leerling van Erchambold van Straatsburg geweest 
zijn. 

Dit stuit op onoverkomelijke zwarigheden. 

Ik heb die uiteengezet in mijn opstel Ekkehard Il of 
Geraldus? Gent. 19go2, en zal de gronden in het kort 
samenvatten, 

Er wordt gezegd in de Casus, dat Geraldus niet ver 
van Notker, den Stotteraar, zijn vroegeren leeraar en 
vriend, begraven ligt (non longe a Notkero Balbulo ma- 
gistro quondam suo sibique amicissimo). 

Als leerling en vriend van Notker I, die in gra als 
zeventiger stierf, moet onze magister Geraldus in de 
ge eeuw zijn geboren. 

Daar nu Erchambold, welke leeraar was geweest al- 
vorens in den ouderdom van 27 jaren den Straatsburger 
bisschopszetel te beklimmen, in 937 of 938 het levenslicht 
zag. kan de magister uit de Casus dezes leerling niet 
zijn geweest. 

Men kan ook niet aannemen, dat hij als zestiger of 
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zeventiger de lessen van een twintigjarigen Erchambold 
heeft bijgewoond, alhoewel dit in de middeleeuwen geen 
zeldzaam geval is, omdat de boven aangehaalde tekst 
uit de Casus uitdrukkelijk zegt, dat Geraldus zijn leven 
lang gedoceerd heeft. 

Er is dus geen plaats voor den magister in mijn 
betoog. 

Ik blijf bij de in voornoemde studie gemaakte gevolg- 
trekking : 

« Ik veronderstel dus, dat er in de rot eeuw twee 
Geraldussen te St. Gallen waren : 

Geraldus, de leeraar, over wien in de kloosterkroniek 
gesproken wordt, leerling van Notker Balbulus, en die 
ouder dan Ekkehard I is geweest; Geraldus de jonge, 
een gering, onbekend kloosterling, die zich dan ook te 
recht Geraldus nomine vilis mag betitelen. 

Van dezen Geraldus weten wij alleen wat de Proloog 
zegt, nl. dat hij Erchambolds leerling is geweest en na 
Ekkehards dood het gedicht heeft opgestuurd, bij welke 
gelegenheid hij naar zijn beste vermogen een opdracht 
heeft te zamen geflanst, » 


Nu wij weten, wat voor een man onze Geraldus moet 
geweest zijn, kunnen wij den aard van zijn tusschen- 
komst beter vaststellen. 

Het blijft altoos mogelijk, dat hij het handschrift heeft 
afgeschreven, ofwel in bewaring gehad, zooals sommigen 
de « ruime verzorging » verklaren, maar het volgt niet 
meer uitdrukkelijk uit den tekst. 

Zeker is het echter, dat hij niet verbeterd heeft, omdat 
hij zich zelf voor iemand van weinig beteekenis uitgeeft, 
omdat de Proloog hem op dat punt in het gelijk stelt, 
omdat larga cura anders kan worden verstaan, en omdat 
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de leeraar Geraldus uit de Casus van het tooneel ver- 
dwijnt. 

Men kan er nog bijvoegen, dat Ekkehard IV het had 
moeten weten en dat hij alsdan den verbeteraar niet in 
de Casus had doodgezwegen, want hoe kon zijn eigen 


herziening met een vroegere rijmen? 


d. Op deze uitkomsten bouwde ArrHor verder in zijn 
bijdrage Gerald und Erchambold, Erfurt, rgo4. Hij stelt 
er zich tot taak, dien tweeden Gerald in de St. Galler 
vorkonden op te sporen. 

Hij heeft er vijf gevonden, welke den naam Kerold, 
Gerold of Gerald droegen en in de ze helft van de rot 
of in de rie eeuw gestorven zijn. 

Onder hen komen drie meer bepaald in aanmerking, 
omdat zij te gelijker tijd priester en monnik waren. Een 
van hen kan dus de nederige kloosterbroeder, adelphus. 
geweest zijn, die het gedicht naar Straatsburg heeft ge- 
stuurd, 

ArTnor gaat zelfs verder en zoekt dien Geraldus niet 
meer te St. Gallen, maar te Straatsburg. 

Zijn keus vestigt hij op een zekeren Gerald, die ka- 
nunnik van den dom en, naar hij voorgeeft, copiïst van 
den bisschop was. Hij zou in ’t bezit van het hand- 
schrift zijn geraakt door bemiddeling van den monnik 
Victor, weleer den vriend en ambtgenoot van Ekkehard I, 
en het ten behoeve van de boekerij des bisschops heb- 
ben afgeschreven. 

In mijn opstel « Eenige vraagstukken bij het Waltha- 
riusonderzoek n kom ik tegen die noodelooze hypothese 
op, omdat St, Gallen, de bakermat van het epos, ook 
de aangewezen plaats is voor het bewaren en afschrijven 
van den tekst; omdat Erchambold blijkens den Proloog 
het gedicht niet gelezen had, hetgeen tot de onwaar- 
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schijnlijkheden zou behooren, gezien het noodwendig 
verkeer met zijn kapittel; omdat de afwezigheid in den 
Proloog van nadere bijzonderheden omtrent den dichter 
van het epos bewijst, dat de afschrijver als St. Galler 
monnik die overbodig oordeelde; ten laatste, omdat de 
overeenstemmingen tusschen den Proloog en een lofdicht 
van den Straatsburger afschrijver geen bewijs zijn voor 
een zelfden maker, daar de meeste toenmalige gelegen- 
heidsdichten, wat gedachte en vorm aangaat, van elkander 
zijn afgekeken, 


e. ERrcHAMBOLD. Onder de Duitsche hoogwaardigheids- 
bekleeders van dien naam uit de ro en rie eeuw, op 
welke de titel van « hooge prelaat » summus pontifex 
uit den Proloog toepasselijk is, zijn er twee : de bisschop 
van Straatsburg en de aartsbisschop van Mentz, te rang- 
schikken. | 

Erchambold van Straatsburg regeerde van 965 tot ggr. 
Naar het algemeen gevoelen wordt hij in den Proloog 
bedoeld en in Ekkehard I of Geraldus? heb ik eveneens 
die meening voorgestaan. 

Gerald kan te Straatsburg zijn lessen gevolgd hebben, 
want wij weten uit het grafschrift, dat Erchambold op 
zich zelf maakte, dat deze zich met het onderwijs had 
bezig gehouden. 

De bisschop was een ijverig bevorderaar van de we- 
tenschap en een verzamelaar van handschriften. Hij maakte 
Latijnsche verzen en verrijkte de Straatsburger boekerij. 
Niets is dus natuurlijker dan dat hem een handschrift 
van Waltharius werd gestuurd. Misschien had de monnik 


Victor hem op het meesterstuk opmerkzaam gemaakt. 


Erchambold van Mentz regeerde van zrorr tot roar 
en was tevoren abt van het vermaarde klooster te Fulda 
geweest (997-ror:); hij schreef preeken. 
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In aansluiting met mijn betoog over de herziening 
van Ekkehard IV heb ik mijn vroeger meening aan- 
gaande Erchambold van Straatsburg opgegeven. 

Ik onderstel dus, dat Gerald het afschrift naar Ercham- 
bold van Mentz heeft gezonden, niet omdat deze laatste 
meer aanspraken kan doen gelden, maar omdat hij beter 
in mijn. stelsel past. 

Alle feiten vinden een natuurlijke verklaring, aangezien 
Erchambold van Mentz de onmiddellijke voorganger was 
van aartsbisschop Aribo, op wiens bevel Waltharius ver- 
beterd werd. 

St. Gallen had niet alleen voeling met Straatsburg, 
maar ook met Mentz, 8 

Dit wordt bevestigd door het verblijf in de laatste 
stad van Ekkehard IV en nog vroeger van Ekkehard II, 
die er in ggo als leeraar stierf. Deze was de neef van 
den dichter en had zelfs door zijn toedoen de pij aan- 
getrokken. 

Niets staat de gissing in den weg, dat Ekkehard II 
den roep van het gedicht in de mijterstad zal verspreid 
hebber. 

Tot staving van mijn zienswijze zal ik nog het vol- 
gende aanvoeren : 

Het uitgangspunt van alle onderzoek omtrent de lot- 
gevallen van den tekst moet zijn, dat Gerald een hand- 
schrift van St. Gallen uit naar Erchambold zond. Is 
het nu die van Straatsburg, dan ligt er een grooter 
tijdsgewricht tusschen de verzending en de verbetering 
door Ekkehard IV dan in de onderstelling van Aribo’s 
voorganger. 

Hoe grooter tijdruimte, hoe meer afschriften van Ge- 
ralds boek mogelijk zijn, en hoe moeilijker het wordt 
de algeheele verdwijning van die afschriften, welke on- 
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getwijfeld den ongewijzigden tekst van den dichter ver- 
tegenwoordigden, te verklaren. 

Ziedaar — het zij in het voorbijgaan gezegd — nog 
een opwerping tegen STRECKERS magister Geraldus. 


Erchambold van Mentz eens aangenomen, dan gaat 
het overige van een leien dakje. Geraldus moet te Fulda 
gestudeerd hebben en mag met betrekking tot den abt, 
zijn geestelijken voedstervader, best alumnus, d i. « voed- 
sterling, leerling » geheeten worden. | 

Hij blijft altoos onder een van de drie door ArTnorF 
opgespoorde monniken te zoeken, met dien verstande 
nochtans, dat hij niet in de ze helft der tiende eeuw, 


maar in de rie eeuw moet geboren zijn. 


S 5, AANDEEL VAN EKKEHARD IV, 


a. DurrscHe WENDINGEN. Blijkens de Casus werd 
het gedicht door Ekkehard IV (tusschen 1020-1030) zoo 
goed en zoo kwaad als het ging verbeterd, 

Met deze verbetering stelde hij zich ten doel, den 
Latijnschen tekst van de Duitsche wendingen te zui- 
veren. 

Dit volgt uit het bericht dat de jonge dichter nog 
onder den invloed stond van zijn moedertaal en dat 
hij was te werk gegaan als de slechte leeraars, die een 
Duitschen zin woord voor woord in het Latijn laten 
weergeven. En inderdaad, er zijn om zoo te zeggen 
geen barbarismen aan te wijzen, al heeft men vroeger 
veel uitdrukkingen voor germanismen uitgekreten. 

Een wending in strijd met het Latijnsche taaleigen is 
b. v. Hunos hic habemus (v. 543) — Hier hebben wij 
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de Hunnen, voor : Ecce Hunos of Huni, Ecce video 
Hunos (1). 

Het voornaamste germanisme is wel de verwarring der 
tijden : die van de drie tijden van het verleden, en 
die van het praesens in plaats van het futurum, om- 
dat dit laatste een eigenaardigheid van de Duitsche ta- 
len is. 

De moedertaal speelde den dichter hier parten. en 
dit bevindt men ook bij al de tijdgenooten. 

Het is dus goed mogelijk, dat Ekkehard IV de ger- 
manismen heeft opgeruimd en tevens — ik heb er inder- 
tijd in « Eenige vraagstukken enz. » op gewezen — 
het synthetische zinsverband beter tot zijn recht deed 
komen. 

Immers de analytische constructie door middel van 
voegwoorden heeft de synthetische meer dan eens ver- 


drongen, b.v. vv. 80-84 


Nam iusiurandum Herericus et Alphere reges 
Inter se dederunt, pueros quod consociarent, 


Cum primum tempus nubendi venerit illis 


« Want Hererik en Alphere, de koningen, hadden 





(1) Insgelijks triumphos ceperit voor egit (Vv. 1452). triumphos 


capere — ohd. sigu neman; en misschien deprecor ad dominum 
(v. 1165) = ich bitte zum Herrn. 
Geen Germanismen zijn : obliviscier egit (v. 1257) — deed ver- 


geten; mortem gustare (v. 870) — den dood smaken; vestrum velle 
meum (v. 257) = uw willen is het mijne; utere vino (v. 282) — ohd. 
des wines brúchan; labores passus eras (v. 133) — ohd. arbeiti tho- 
lón; erupit cras (v. 402) — morgen (niet : de morgen) brak aan — 
omdat die wendingen ook elders, hetzij in de classieken, hetzij in 
de Vulgata aangetroffen worden. Men kan deze lijst nog verlengen 
bij het doorbladeren van ArTHors groot werk. 
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elkander den eed gedaan, dat zij de kinderen zouden 
vereenigen, als de eerste tijd om te huwen voor hen 
was verschenen. » 


b. EEN ENKEL ORIGINEEL. Klimmen de handschriften 
tot één zelfden oertekst op, of tot meer? 

Het eerste komt mij het waarschijnlijkste voor om 
twee redenen 

Al de handschriften staan op ééne lijn ten opzichte 
van de Duitsche wendingen, zoodat de overgeleverde tekst 
ofwel de verbeterde is van Ekkehard IV, ofwel, indien 
zijn getuigenis niet betrouwbaar mocht blijken, die van 
den dichter. 

Ten anderen, in alle hss. is v. 588 onvolledig : 


(quisnam) 


Sis? aut unde venis? quo pergere tendis? 


Er ontbreekt overal één voet, hetgeen bewijst, dat die 
leemte tot een gemeenschappelijke bron opklimt. 

Voor het oogenblik zullen wij ons tot het hier mede- 
gedeelde bepalen, daar wij later op dit punt terugkomen, 


wanneer wij over Hrotsvitha zullen spreken. 


c‚ DrT ORIGINEEL IS DE VERBETERDE TEKST. Thans 
hebben wij te onderzoeken, of de overgeleverde tekst 
die van Ekkehard I, dan wel die van Ekkehard IV is. 

Algemeen wordt met STRECKER aangenomen, dat wij 
den tekst van den dichter bezitten, dat de herziening 
van zijn naamgenoot bijgevolg is zoek geraakt, dat zij 
buitendien niet veel om het lijf moet hebben gehad, 
zoodat de schrijver van de Casus ons met zijn opteeke- 


ning een rad voor oogen draait, 
Oo 
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STRECKER steunt op de volgende gronden : 

ie Wij weten uit den Proloog, dat er al vroeg af- 
schriften verspreid werden; het is derhalve niet waar- 
schijnlijk, dat de verbetering ze alle verdrongen heeft. 

20 Ekkehard IV heeft in een gedicht aan zijn broeder 
Ymmo over de voorschriften tot opluistering van de vers- 
oefeningen op school een soort van stijlleer nagelaten, 
waarin hij aan het hoogdravende woord boven het een- 
voudige, aan het zeldzame boven het gewone de voor- 
keur geeft. 

Deze voorschriften druischen regelrecht in tegen den 
natuurlijken, gepasten stijl van Waltharius. 

3° Er is geen spoor van dezelfde hand in Waltharius 
en in de letterkundige voortbrengselen van Ekkehard IV 
aan te wijzen: hij heeft derhalve niet of bijna niet ver- 
beterd. 

49 Het Latijn van Waltharius is niet zoo gebrekkig 
als de kroniekschrijver wel voorgeeft, het is niet slechter 
dan dat van de Casus en zonder tegenspraak beter dan 
dat van zijn eigen Latijnsche gedichten. De leoninische 
verzen, waarmee hij een offer brengt aan den wansmaak 
van zijn tijd, zijn hem te machtig, en hij moet pijnlijk 
worstelen om zijn gedachten uit te drukken. 


De recensie is derhalve van weinig belang geweest en 
zal hoofdzakelijk bestaan hebben in het vervangen van 
de germanismen door classieke ontleeningen. 

Indien Ekkehard IV de tekortkomingen van den dichter 
en zijn eigen aandeel in de tekstherziening overdrijft, 
dan doet hij dit, zoo beweert STRECKER, uit ijdelheid, 
omdat hij voor een knap man wilde doorgaan en als 
leeraar uit de hoogte op het werk van een leerling neer- 
zag. 
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In mijn studie « Eenige vraagstukken bij het Wal- 
thariusonderzoek » heb ik dit probleem behandeld, en ik 
ben, tegen de aangenomen meening in, tot het besluit 
gekomen, dat wij in den overgeleverden tekst de her- 
ziening van Ekkehard IV bezitten. 

Ik acht het overbodig nog eens in bijzonderheden te 
treden, daarom laat ik het bij een korte toelichting van 


de aldaar, blz. 29, door mij samengevatte bewijzen : 


ie Wat het 80° hoofdstuk van de Casus bericht om- 
trent den weifelenden schrijftrant van den dichter en 
omtrent de verbetering door Ekkehard IV, moet waar 
zijn om de volgende redenen 

Omdat de stijl gebrekkig was, als blijkt uit Aribo’s 
bevel. Of werkte deze het bedrog in de hand? 

Omdat de verbetering naar het eenparig gevoelen de 
germanismen betrof, en de poëtiek en Latijnsche penne- 
vruchten van Ekkehard IV dus niets ter zake doen. 

Trouwens er valt niets in te brengen tegen die stijl- 
voorschriften, welke hierop neerkomen : dichterlijkheid 
en afwisseling in de woordenkeus, aanwending van leen- 


spreuken en vermijding van onvereenigbare begrippen in 


de beeldspraak (1). 


(:) Men oordeele uit de vertaling er van : 


Ekkehard aan zijn broeder Ymmo, den lateren abt, 
over de voorschriften tot opluistering van de versoefeningen op school. 


Gewen u, de versoefeningen met edele woorden op te smukken 
en laat de verwante begrippen uit één zelfde bron voortspruiten. 
Voor «twee» schrijf « tweeling », voor «schoon » « sereen », 
voor «schoon» schrijf nog « vreugderijk », voor « vreugderijk » 
« vol zielevrede ». s 
Het rechtvaardige zij voor u «een parel», het edele « een 
kroon ». Verleen edelsteenen aan den wingerd, noem zijn trossen 
« moederborsten », Schrijf baren toe aan het graan en vergelijk de 
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Het minderwaardig Latijn en de afwezigheid van over- 
eenstemmingen tusschen eigen werk en Walthartus be- 
wijzen alleen, dat Ekkehard IV het epos niet kan gemaakt 
hebben, maar geenszins, dat hij het niet kon verbeteren, 


vooral binnen de aangewezen grenzen. 


haven met de rust. Laat Icarus door de heldere lucht streven op 
de roeispanen zijner wieken. 

Een oord, dat schoon is voor den blik, maak er een paradijs 
van, een oord vol genuchten worde verrukkelijk geheeten, zoo ook 
weiden, bosschen, boomgaarden en wegen. Deze tuin heete eerder 
dicht bij een levende bron dan bij een beek, 

De verwante woorden zult gij doen overeenstemmen met die, 
welke voorafgaan. 

Vermijd de germanismen en smeed geen nieuwe worden. 

Vergeet nooit de natuurlijke figuren van Donatus. Noem iets, 
dat u schoon schijnt te wezen, niet altijd merkwaardig. Al wat gij 
verlangt te zeggen, laat het gekruid zijn met iets pittigs. 

Wat bloeit zal staan in lentedos, wat door smeedkunst gepolijst 
is zal vonkelen. Een schoone vrouw zij ook eens beeldig en oogen- 
boeiend. Het goud weze gelouterd, zuiver, rood. 

Nochtans mogen soortgelijke woorden als hierboven nict doelloos 
gebruikt worden bij het zoeken naar uitdrukkingen, welke schitteren 
in bloemenpracht. Dat zij dus een zuivere en niet afwijkende beeld. 
spraak bewaren. 

« Moge spijs en drank ons geheel verzadigen» : dit vers is 
gansch gewoon, maar het vloeit gemakkelijk. 

« Dat deze spijs en deze nectar de brandstof wezen van ons 
dierbaar leven » : deze beeldspraak is welsprekender en aange- 
vamer. 

Is de eigenlijke uitdrukking helder, des te edeler zal de figuur- 
lijke zijn. Geen van beide is te versmaden, maar elke op geschikte 
plaats aan te wenden. 

Volg hen dus na, die doorkneed zijn in de kunst van de spraak, 
die smaakvol gesproken hebben, en vang alles wat schoon is op 
uit den mond van de kunstenaars met het woord. 

(Getrokken uit « Eenige vraagstukken bij het Walthariusonder- 
zoek », blz. 46-48.) 
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Omdat hij tot die herziening bevoegd was als Duit- 
scher, Latijnsch leeraar en schrijver, als glossator en 
als de door Aribo aangewezen man 

DümMreRr heeft onder meer zijn verdiensten als glos- 
sator in het licht gesteld : 't was een nauwgezet en 
kundig man, wien het niet haperde aan zelfcritiek en 
die zich met tekstbesprekingen onledig hield. 

Omdat hij niet noodig had uit pralerij of schaolvos- 
serij de waarheid te verdraaien 

Immers zijn naam was gevestigd als dichter, als leeraar 
en als voortzetter van de Casus, wien deze eervolle taak 
door de kloostergemeente werd opgedragen. 

Omdat hij in de onmogelijkheid was de waarheid te 
verdraaien, want er waren verscheiden monniken te St. 
Gallen, die den dichter gekend hadden en dus niet in 
gebreke zouden zijn gebleven, tegen de uitingen van de 
Casus verzet aan te teekenen. 

Omdat zelfs die lust bij den schrijver der Casus niet 
kon opkomen 

Den dichter afbreken zou strijdig zijn geweest met 
het doel zijner Casus, de verheerlijking van St. Gallen 
door middel van de levensbeschrijving der beroemdste 
monniken, 

Hem afbreken, omdat hij als leeraar den neus optrok 
voor het werk van een leerling, die al lange jaren dood 
was, die den roem uitmaakte van St. Gallen en dien 
hij zelf in een vers verheerlijkte, zoo iets wederlegt 


zich zelf, 


2° De overgeleverde tekst is de verbeterde, Bewijzen 
van innerlijken aard zijn de zeldzame germanismen en de 
talrijke en veelzijdige classieke ontleeningen. 

Buiten Virgilius, dien hij zeker vanbuiten kende, was 
de dichter vertrouwd met de Vulgata en met Prudentius’ 
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Psychomachia. Ook had hij kennis gemaakt met Horatius, 
de Metamorphosen, Lucanus, Valerius Flaccus, met de 
kristelijke schrijvers uit de 6e eeuw en met Paulus Dia- 
conus. 

’t Is wel wat veel voor een schoolknaap, maar niet 
voor een rijp man als Ekkehard IV, die in de Latijnsche 
letteren thuis was, als blijkt uit zijn aanhalingen van 
oude en nieuwe schrijvers. 

Een tweetal bewijzen van onrechtstreekschen aard is 
nog te vinden in het tweede verblijf van Ekkehard IV 
te St. Gallen en in het getuigenis van den Anonymus 
Meltcensis. 

Na Aribo’s verscheiden in 1031 keerde de leeraar naar 
St. Gallen terug, waar hij tot aan zijn dood gedurende 
dertig jaren werkzaam bleef. 

Nu ligt het toch voor de hand, dat de afschrijvers de 
voorkeur hebben gegeven aan den verbeterden tekst van 
hun hoog aangeschreven kloostergenoot. 

Wat het getuigenis betreft van het te Melk gevonden 
handschrift uit de 12e eeuw, dit pleit ook ten gunste 
van Ekkehard IV, daar het de vervaardiging van Wal- 
tharius verkeerdelijk toeschrijft aan een monnik Ekke- 
hard, die onder de regeering van Hendrik III (1039-56) 
leefde. 

Deze dwaling bewijst juist, dat de tekstherziening 
van Ekkehard IV in de 128 eeuw bestond. De oudste 
handschriften, die van Brussel en Parijs, dagteekenen 
uit de rie of r2e eeuw. Is het nu waarschijnlijk, dat 
de verbeterde tekst na de 12e eeuw verloren ging? 


Indien bijgevolg het bericht uit de Casus omtrent den 
weifelenden schrijftrant aan geen twijfel onderhevig kan 
zijn; indien aan den anderen kant het gedicht zelf geen 
merkelijke sporen van die weifeling draagt, dan besluiten 
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wij, dat wij den omgewerkten tekst van Ekkehard IV 
bezitten en dat de oorspronkelijke verloren is geraakt. 
Indien men nu overweegt, dat de tijdruimte tusschen 
Geralds afschrift en de herziening door Ekkehard IV 
niet noemenswaard is in de hypothese van Erchambold 
van Mentz, dat die herziening een beteren tekst aan de 
hand deed, dat wij uit de enkele ons bewaarde lotge- 
vallen van het gedicht de overtuiging opdoen. dat de 
Benedictijner kloosters destijds dank zij het onderling 
letterkundig verkeer aan de verspreiding der wetenschap 
te gemoet kwamen, eene eer ten huidigen dage voor de 
geleerde genootschappen weggelegd, dan kunnen wij ons 
rekenschap geven van de spoorlooze verdwijning van de 


oorspronkelijke bewerking. 


S 6. HROTSVITHA (1) EN WALTHARIUS, 


Staat het vast, dat Hrotsvitha Waltharius heeft nage- 
volgd ? 

Om dit in het licht te stellen, moeten wij op onze 
stappen terugkeeren, want dit vraagstuk hangt samen 
met dat van het origineel. 

Wij hebben 8 5, b beweerd, dat alle handschriften 
tot één archetypus opklimmen, welke blijkens het boven 
verhandelde het door Ekkehard IV verbeterde exemplaar 
van Geraldus is, 

Hieruit zou dan volgen, dat de a-klas den Proloog 
verloren heeft. 

STRECKER neemt integendeel aan, dat al in het St, 
Galler exemplaar, waaruit Geraldus het gedicht afschreef 
en waaruit ook de archetypus a stamt, vers 588 vijfvoe- 


(1) Von Winterfeld plaatst bij benadering het geboortejaar van 
Hrotsvitha in 935; haar sterfjaar is onbekend. 
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tig was en door Gerald niet verbeterd werd Met andere 
woorden, er zijn twee bronnen en niet één : het afschrift 
van Geraldus voor de G-klas, en een ouder handschrift 
voor de a-klas. 

De grond, waarop STRECKER steunt, is « dat op een 
tijdstip, toen Erchambold nog niet bisschop van Straats- 
burg was, Hrotsvitha een Walthariustekst schijnt (ik 
cursiveer) te hebben bezeten, die haar dan buiten twijfel 
uit St. Emmeram te Regensburg bekend is geworden (1), 
waaruit ook S en ook wellicht het origineel van K af- 
stamt ». (Inleiding tot zijn Waltharius, blz. XIV.) 

Hieruit zou dan volgen, dat ons betoog aangaande de 
revisie van Ekkehard IV als grondslag van den Waltha- 
riustekst in duigen valt. 

Zoo erg is het echter niet. 

Men zou desnoods mogen beweren, dat de door Hrot- 
svitha benuttigde tekst ook te St. Emmeram voor den 
lateren, beteren tekst van Ekkehard IV heeft plaats ge- 
maakt, maar ’t is in ’t geheel niet noodig. De navolging 
van Waltharius berust op geen ernstigen grond, het- 
geen de voorzichtige wijze, waarop STRECKER zijn mee- 
ning ten beste geeft, al te voren liet vermoeden. 

Ik heb dit in het licht gesteld in Hrotsvitha en Wal- 
tharius, waarvan ik de bewijsvoering straks zal mede- 
deelen. 

P. von WinTERFELD (2) vestigde het eerst de aandacht 


op de overeenstemmingen tusschen de vlucht van Wal- 


(1) Het voornaamste handschrift van de Gesta Ottonis is uit 
hetzelfde klooster afkomstig. 

(2) Scriptores rerum germanicarum, in usum scholarum ex mo- 
numentis Germaniae historicis separatim editi, Hrotsvithae opera, 
recensuit et emendavit Paulus pe WiNrTERFELD. Berolini. Apud 


Weidmannos, 1902. 
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tharius en Hildegonde en die van Adelheid, gemalin 
van keizer Otto den Grooten, zooals die in de Gesta 
Ottonis, v. 535 vlg. door Hrotsvitha beschreven wordt. 

Buiten enkele verspreide trekken is dat de voornaamste 
bewijsplaats. 

Na den dood van Lotharius, koning van Italië, haar 
eersten echtgenoot, wordt Adelheid op last van Beren- 
garius, den overweldiger van den troon, door een zekeren 
graaf in den kerker geworpen, waaruit ze ontsnapt door 
het delven van een onderaardsche gang. 

Ziehier de letterlijke vertaling van bedoelde plaats uit 
de Gesta : 


Wat zij echter zal doen, zij weet het niet, daar niet open 527 
Stond eene deur, die haar toe zou laten, terwijl de bewakers 
Waren overstelpt van slaap, te vluchten bij nachtstond. 
Geen persoon had zij zelfs in de kerkerkrochten, geen enkel, 530 
Die uit hoofde van de bediening haar was onderworpen 
En volijverig in het volbrengen van hare bevelen, 
Dan alleen het meisje, hier boven vermeld, en een enkel 
Geestelijke daarbij, van levenswandel lofwaardig. 
Daar zij hun met staag gejammer alles verhaalde 535 
Wat zij al treurende vaak in haar bitter gemoed overpeinsde, 
Scheen het hun goed bij beslissing van eenparigestemmen (1), 
Dat het beter zou zijn, indien zij door heimelijk pogen 
Onder den grond een verborgen gang al gravende maakten, 
Waarlangs ’t mogelijk was uit de harde boeien te vluchten. 540 
Twijfelloos is het, dat dit zoo voleind werd met snelheid 
Door de aanwezige hulp van den haar goedgunstigen Chris- 

[tus, 
Want de uitholling eens voorzichtig gereed naar hun inzicht, 





(1) Men kan ook vertalen : 


Scheen het hun goed na vaststellins van 't eenparige plan. 
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Was de gunstige nacht tot de nieuwe vrijheid verschenen, 

Waarop, daar de slaap de leên had bekropen van ’t krijgs- 
(volk, 

Zij, de invrome vorstin, alleen met het tweetal genooten 

Door de vlucht aan al de listen der wachters ontsnapte 

En een eind van den weg aflegde, maar enkel bij nachttijd, 

Voor zoover zij 't vermocht met hare tengere voeten. 

Maar als de zwarte nacht ontweek na het scheuren der sluiers 

En de pool opblankte onder de stralen der zonne, 

Bergt zij zich behoedzaam in verholen spelonken, 

Dwaalt nu in de wouden, of gaat dân schuil in de voren 

Tusschen de rijpe halmen van ’t hoogopschietende koren, 

Tot weerkeerend de nacht, in 't gewone duister gewikkeld, 

’t Aardrijk alweder met een donkeren nevel omhulde; 


Dan weer streeft zij er naar den begonnen weg te doorloopen. 


Eindelijk, daar zij haar niet vonden, gaven de wachters 
Boven mate bevreesd den graaf bericht van ’t gebeurde, 

Die met de taak was belast de koningin te bewaken. 

Deze, wien een groote ontzetting sloeg om het harte, 

Maakt zich op weg, om haar op te sporen, met talrijke mak- 
En omdat hij het opgaf, want hij kon niet ontdekken [kers, 
Waar de Koningin had gericht, de doorluchte, haar schreden, 
Lei hij bevend aan vorst Berengarius bloot het gebeurde. 
Deze, plotseling in een hevige gramschap ontstoken, 

Zendt op staanden voet alom vooruit zijn vertrouwden 

En hij legt hun op geen plekje ter zijde te laten, 

Maar met omzichtigheid te deorspeuren van hoekje tot kant- 
Of de Koningin zich soms verbergt in een schuilplaats. [je, 
Hij zelf volgt hen met een aantal moedige drommen, 

Juist als wou hij door krijg een wilden vijand bedwingen, 
En hij trekt in onstuimige vaart door den eigensten akker, 
In welks holle voren alsdan de vorstin was gedoken, 


Zij, die hij zoekt, geborgen onder de vleugels van Ceres. 
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Schoon hij om zich heen de halmen trachtte te scheiden 
Met herhaald gepoog door de lans, die vooruit was gestoken, 
Niet toch vond hij haar, die Christus’ gena overhuifde. 


Tegen navolging pleit vooreerst de opvatting van de 
gemeenschappelijke stof. 

De Gandersheimer non heeft zich op ondichterlijke 
wijze van hare taak gekweten. Er ligt een even groot 
verschil tusschen haar en Ekkehard als tusschen Esopus 
en Lafontaine. 

Wij staan hier voor een alledaagsch verhaal in den 
Jen persoon, waaraan de leoninische verzen, haar blijk- 
baar te machtig, wat luister moeten bijzetten, alsmede 
de omschrijvingen van den morgen- en avondstond, v. 
550 vlg. 

’t Is een bloote opsomming der feiten, zooals zij die 
uit den mond van hare abdis Geberga, ’s keizers nicht, 
had vernomen. 

Zij vertoont er niets teekenachtigs, niets persoonlijks, 
al was het maar een van die korte bliksemflitsen van 
het dichterlijk vernuft; zij werkt geen enkele bijzonder- 
heid uit, hoe recht ter snede dit ook ware; zij leeft niet 
mee met de vervolgde koningin, en verliest het meisje 
en den geestelijke geheel uit het oog. | 

Alle opwelling van gevoel in eigen borst is beperkt 
tot een paar godsdienstige uitingen en tot een enkelen 
ironischen trek, v. 572, die goed getroffen is, 

Had zij Waltharius gelezen, dan heeft zij er geen 
voordeel mee gedaan, te minder nu het onderwerp op 
zich zelf zich best tot dichterlijke uitbreiding leende. 

Stel hiertegen over de verwonderlijke kunst, waarmede 
Ekkehard het ontvluchtingstafereel heeft gepenseeld. 


Hieromtrent laat de schrijver in voornoemde studie 
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(Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Vlaamsche 
Ácademie, blz. 466) zich uit als volgt : 


De oorspronkelijke zijde van Ekkehards talent is hier 
te zoeken in zijn sensibiliteit of zinnelijk voorstellings- 
vermogen. 

De dichter moet de geheimzinnigheid van de wouden, 
secretum illud naar Tacitus, hun suizende stilte meer 
dan eens met scherp oor opgevangen hebben, om Hilde- 
gondes angst in een paar toetsen zoo goed te treffen. 

Niet minder geoefend is zijn oog. Hij ziet juist en 
weet het opgemerkte aanschouwelijk voor te stellen. 

Men lette op Attila’s woede, waar elke trek raak is, 
op de zorgvuldige opsomming van de reisbenoodigdhe- 
den, men zou zeggen, dat hij er zelf bij was; op het 
vertrek ten laatste, waar alles naar het leven is afge- 
keken. 

Het ros wordt uit den stal gehaald, het trappelt, knarst 
op het gebit, het wordt getuigd, voorzien van den last 
en door Hildegonde bij den teugel gegrepen. Zelfs wordt 
de hengelroede niet vergeten, die moeilijk op het paard 
is te bergen. 

Tevens zien wij in bijzonderheden, hoe Walther zich 
uitrust, en al ging Virgilius hem hierin voor, hij wist 
een beter les te trekken uit zijn voorbeeld dan in voor- 
komend geval Hrotsvitha, omdat hij de gave bezit van 
goed uit zijn oogen te kijken. 

Tot deze aanschouwelijke voorstelling is ook te bren- 
gen de dramatische ontwikkeling van sommige onder- 
deelen der vlucht. Het gedicht behoort tot de verha- 
lende poëzie, en nochtans spreekt Ekkehard niet gedurig 
in zijn eigen naam, hij laat soms de personen handelend 
optreden. 


Zoo hebben wij Walthers voornemen, de toebereidse- 
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len, het ontvluchtingsplan door middel van een gesprek 
vernomen, en zijn verdwijning uit de klacht van de ko- 
ningin tot haar gemaal. 

Een tweede opwerping tegen STRECKERS stelling is, dat 
de dichteres eenige toestanden uit Waltharius, wier na- 
volging zich vanzelf aanbood, ja opdrong, onbenuttigd 
liet, toen zij denzelfden toestand had te beschrijven. 

Ik bedoel hier niet zoozeer het ontwerpen van het 
ontvluchtingsplan; maar herinnerde zij zich niet de mensch- 
kundige, meesterlijke schildering van Attila’s woede, 
toen zij den toorn van Berengarius, en Hildegondes 
angstvalligheid in de wildernis, toen zij den dwaaltocht 
van Adelheide had te behandelen? Er is nochtans geen 
zweem van kennismaking er mee te bespeuren, en toch 
moet Hrotsvitha niet gansch misdeeld zijn geweest van 
dichterlijk doorzicht. 


Wat de door von Winterfeld ontdekte overeenstemmin- 
gen betreft, zij zijn feitelijk aanwezig, maar zij geven 
STRECKER nog niet het recht om tot navolging te be- 
sluiten. Immers vaststelling van een plan, toebereidselen 
tot de vlucht, nachtelijke ontsnapping, slaap der bewa- 
kers, vruchtelooze toorn van de vervolgers, al die punten 
van overeenkomst zijn min of meer aan elk ontvluch- 
tingsverhaal gemeen : 

Overeenkomstige toestanden roepen overeenkomstige om- 
standigheden of typische motieven in den menschelijken 
geest te voorschijn, dit zeiden wij reeds vroeger. 

Dit zal later nog moeten herhaald worden. 

Bestaan er dus punten van aanraking tusschen Wal- 
tharius en de Gesta, geen zelfbewuste oorzaak is er mede 
gemoeid. Het samentreffen van twee gelijke feiten bewijst 
niets, maar wel de wijze, waarop die twee gelijke feiten 
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verhaald worden, zooniet, dan zijn alle ontvluchtings- 
geschiedenissen van elkaar afgekeken. En men bedenke 
wel, dat het in dit geval niet voldoende is op eenige 
zakelijke overeenstemmingen den vinger te leggen, om 
te beweren, dat deze of gene bijzonderheid ontleend 
is; neen, iets meer is er noodig : overeenstemming in 
den vorm, en hier nog moet niet het alledaagsche, het 
voor de hand liggende overgenomen zijn, maar het per- 
soonlijke, het oorspronkelijke. 

Beide overeenstemmingen ontbreken hier. Wat de eerste 
soort aanbelangt, kan de opmerkzame lezer zich zelf 
vergewissen; hij hoeft zich maar af te vragen, of de 
dichteres bij gelegenheid van het vast te stellen plan. 
van de nachtelijke ontsnapping, van Berengarius’ toorn 
enz., eenige bijzonderheden, d. i. zakelijke overeenstem- 
mingen uit Ekkehards overeenkomstige behandeling geput 
heeft. Hij zal niets vinden, Verwantschap naar den vorm 
is er evenmin : 

Hierover teekenden wij aan t. a. p. blz. 470-471 : 

Tweemaal vonden wij bij haar een afzonderlijk woord 
(voti v. 537; completa v. 54r tegenover : fidem votis 
servare per omnia cautis,‚ W. 246, en : haec intra eb- 
domadam caute per singula comple, W. 274). Tweemaal 
bestaat de verwantschap in twee woorden, maar die zijn 
of te algemeen (G. 566 : nimiam conversus in iram, 
tegenover W. 380 : nimia succenditur efferus ira), ofwel 
zij liggen voor de greep (G. 553 : vagat in silvis, lati- 
tat. sulcis, tegenover W. 349 : in silvis latitare student). 
In beide gevallen zijn de termen de res nullius, alle- 
mansgoed. Net als hij, die de zon beschrijft, de woor- 
den straal, glans, warmte zal bezigen, zoo kon Hrot- 
svitha er niet buiten een woud een woud te heeten, 
daartoe had zij Ekkehards hulp niet noodig; en wat 
latitat betreft, het zou naar Waltharius met silvis moe- 
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ten verbonden zijn, b.v. nunc latitat silvis; het ontbre- 
ken van dat verband laat vermoeden, dat geen navolging 
in het spel is. 

Hetzelfde behoort gezegd te worden nopens de omschrij- 
ving van het aanbreken des dags in Waltharius en in 
de Gesta. 

Niet het feit op zich zelf is van belang, want het 
vindt 365 maal in het jaar plaats, maar wel de wijze, 
waarop het gewone feit wordt voorgesteld. 


Waltharius houdt er een classieke herinnering op na : 


« Als Phoebus 
Blozend zijn eerste licht tot schouwspel gaf aan het 


aardrijk ». 


De Gesta, 550-51, zeggen, en het beeld heeft ten min- 
ste iets schilderends : 


« Als de zwarte nacht ontweek na het scheuren der sluiers, 


En de pool opblankte onder de stralen der zonne ». 


Waarom laat de classiek geschoolde non dit mytholo- 
gisch buitenkansje ontsnappen, zij die toch tweemaal 
(vv. 554 en 575) — en die verzen zijn zoo kwaad niet — 
de « oogsten » door de godin « Ceres » vervangt? 

Wat bewijst dit alweer, zooniet de afwezigheid van 
alle navolging? 

Er is echter een omstandigheid in de Gesta voorhan- 
den, die niet tot de typische motieven behoort en zonder 
nader inzien uit Waltharius schijnt ingeslopen. Adelheide 
houdt zich bij dag in de bosschen, holen en graanvelden 
schuil, terwijl zij juist als Walther des nachts hare vlucht 
voortzet. Ongetwijfeld deze minder gewone trek riep de 
hypothese der navolging te voorschijn. 

Er hapert evenwel een hoofdvoorwaarde om hier de 
ontleening te waarmerken, ’t is het samengaan van den 


vorm : de ondubbelzinnige, sprekende familietrek, 
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Om dit samentreffen te verklaren, hoeft men niet ver 
te zoeken. Adelheid was als koningin geen onbekende 
en moest wel het daglicht schuwen, wilde zij niet aan- 
stonds ontdekt en uitgeleverd worden. 

Om nog beter te doen zien, dat deze overeenstemming 
enkel en alleen aan de omstandigheden te wijten is, 
haalde ik in mijn studie een leerrijk voorbeeld aan uit 
La Campagne de Russie van generaal pr SÉcur (Paris, 
NELSON, éditeurs). 

Ten einde Napoleons terugtocht te dekken, hield Ney 
zich na het verlaten van Smolensk met zijn achterhoede 
aan dezelfde tactiek als Walther en Adelheide, onder 
vrij moeilijker omstandigheden wel is waar. Des daags 
verbleef hij in de bosschen ofwel, om levensmiddelen 
op te doen, in de dorpen, en des nachts rukte hij ge- 
regeld op. 

Bij wien zal het onzinnig denkbeeld opkomen, dat 
Ney zoo handelde, of dat de Ségur zoo schreef, omdat 
zij Waltharius hadden gelezen? Welnu, het geval met 
Adelheide en Hrotsvitha is eender. Ziedaar een voor- 
beeld uit de geschiedenis. 

Wil men er nog een van zuiver letterkundigen aard? 
Nemen wij dan dien heerlijken Robinson Crusoë ter 
hand. 

Ik lees er op de laatste bladzijden (blz. 446 vlg. 
in de uitgave van Firmin Didot, 1857) dat Robinson 
na het overtrekken van de Kama ten slotte in Europa 
is beland. In de woestenij, welke hij met vijftien man, 
waaronder de Siberische knecht van een Russischen 
prins, moet doortrekken, worden zij twee dagen lang 
door Kalmukken in een boschje opgehouden. Na vuren 
aangestoken te hebben om de belegeraars in den waan 
te laten, dat zij nog in ’t boschje zijn, volgden ze met 
het invallen van den nacht den Siberiër, die de streek 
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kende. Zij stapten den heelen nacht door en bereikten 
’s morgens een dorp, waar ze mochten uitrusten. Twee 
uren ongeveer voor het aanbreken van den tweeden nacht 
begaven zij zich weer op weg, kwamen ’s morgens om 
acht uren aan een riviertje en eindelijk in een groot en 
welbevolkt vlek, dat door Russen was bewoond, Hier 


waren zij buiten gevaar. 


S 7. KENSCHETSING VAN WALTHARIUS. 


a. DkRIEVOUDIG KARAKTER. Naar den inhoud draagt 
het gedicht een Germaansch-christelijk karakter. . Ger- 
maansch, omdat de strijders, die naar von Scheffels uit- 
drukking reusachtig zijn in hun kamp en scherts, zoowel 
als de minnende jonkvrouw met al de edele hoedanig- 
heden zijn toegerust, welke aan de Duitsche epiek ernst 
en zedelijke grootheid bijzetten. 

Al tracht de jonge kloosterling zijn helden met chris- 
telijke gevoelens te bedeelen, de Germaansche aard 
treedt overal naar voren. 

Daarenboven is het gedicht classiek wat: den vorm 
aangaat, zoodat het de drie bestanddeelen vereenigt, welke 
den grondslag uitmaken van de moderne beschaving : 
het Romeinsch, Germaansch en Christelijk element. 

Lichten wij dit zoo kort mogelijk toe. 


b. GERMAANSCH KARAKTER. Het tooneel, de personen 
en de gemoedsbewegingen zijn Germaansch. 

't Is vooreerst het tijdvak van de volksverhuizingen, 
waarin Hnnnen, Westgoten, Burgonden en Franken in 
de geschiedenis opdoemen; Hagen, Gunther, Walther, 
Hildegonde en Attila zijn het geliefkoosd onderwerp van 
de sage, en hun goede en kwade eigenschappen verra- 
den niet alleen den mensch, zooals hij in doorsnede 


is, maar ook den Germaan. 
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Aan den eenen kant hebzucht, sluwheid, dronkenschap, 
hoogmoed, pralerij, ruwheid en lafheid; aan den anderen 
moed, krijgsmanseer, zedelijkheid, ernst, zelfbeheersching, 
verachting van de lichaamspijn, grootmoedigheid en in- 
zonderheid trouw, de bij uitstek Germaansche deugd, 
trouw aan den vorst, aan de geliefde, ttouw aan den 
vriend, aan den bloedverwant. 


Het gedicht is nochtans geen zuivere spiegel van het 
Oud-germaansche leven; de zeden hebben de vroegere 
ruwheid afgelegd, de helden zijn menschelijker gewor- 
den; men toetse maar de zedelijke grootheid van Hagen, 
zooals zij hier tot haar recht komt, aan den oorspron- 
kelijken Hagen uit het Nibelungenlied, 


c. NIET ENKEL RUWE KRACHT. Hier moeten wij een 
dwaalbegrip uit den weg ruimen. 

Men heeft beweerd, dat Waltharius de verheerlijking 
is van de ruwe kracht en als zoodanig niet strookt met 
onze beschaafde begrippen. 

Deze oordeelvelling doet vooreerst niets af op het epos 
als kunstwerk, omdat men het moet beoordeelen naar 
den tijd, waarin het ontstond, toen de heldensage in 
de volkslagen wortelde, en niet naar den onzen. 

Zij die voor deze heldendaden, uiting eener jonge 
volksverbeelding, de schouders ophalen, zijn nooit jong 
geweest, of liever ze zijn vergeten, dat er een tijd was, 
toen ze meer bewondering gevoelden voor den sterkste 
dan voor den knapste der school en met ridderverhalen, 
avontuurlijke roman- en tooneelhelden konden dwepen. 

Voorzeker, de opwerping is tot op zekere hoogte waar 
— en hier heb ik het oog op het slottooneel met zijn 
griezelige boert en op het afslaan der hoofden — voor 
het overige worden al te schelle kleuren door den dich- 
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ter vermeden in de kampschilderingen, waar hij zich 
buitendien met Virgilius mag dekken. 

Hij houdt het beginsel hoog, dat zedelijke kracht hoo- 
ger staat dan lichaamskracht, vandaar dat Walther slechts 
uit noodweer naar de wapens grijpt; vandaar dat de 
helden toerekenbaar zijn, omdat de drijfveer van hun 
handelingen in eigen borst moet gezocht worden. Juist 
als ieder gezond letterkundig gewrocht, zoo heeft ook 
Waltharius een ernstigen, wijsgeerigen ondergrond, ’t is 
de handhaving van de zedelijke wereldorde, 

Dit wordt hoofdzakelijk in den hoogmoedigen en héb: 
zuchtigen Gunther aangetoond, zoodat wij hier voor een 
tweeledig zedelijk beginsel staan : de classiek-christelijke 
idee dat hoogmoed ten val leidt, en de christelijke en 
episch-germaansche voorstelling van den vloek, die op 


het goud rust, 


Trouwens alles gaat niet in kneuzingen en bloedver- 
gieten op; ook aan zachte aandoeningen als liefde en 
vriendschap wordt een plaats ingeruimd; zelfs wordt in 
eenen tijd als de tiende eeuw, die verstandelijk niet hoog 
staat aangeschreven, nadruk gelegd op Walthers geestes- 
ontwikkeling (v. 104). 


d. CHRISTENDOM. Aan zijn invloed is wellicht die 
mildere gemoedsstemming van Hildegonde en Hagen toe 
te schrijven. 

Voor het overige bekleedt het een ondergeschikten rang 
in Waltharius, omdat Ekkehard zich als een echt episch 
dichter aan zijn heidensch onderwerp houdt. De Chris- 
telijke toespelingen zijn een gevolg van zijn persoonlijke - 
bemoeiingen, van zijn godsdienstigen ijver. 

Uiterst zelden stremt hij den gang der feiten door het 
inlasschen van subjectieve beschouwingen, b. v. als Hagen 
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zich in zijn tent terugtrekt, dan werpt de dichter v. 633 
in eigen naam de vraag op, of het wel geoorloofd is 
op zijn meester toornig te zijn. 

Gewoonlijk — en dit werkt minder stoorend — laat 
hij zijn helden in christelijken zin sprekend of handelend 
optreden : Walther stelt zijn vertrouwen in God (vv. 
552-53); hij doet een knieval om vergiffenis te vragen 
voor zijn overmoed (564-65); hij hoopt de gesneuvelden 
in den hemel weer te zien (1160-67) (vgl. V, S 4. b, 30); 
alvorens den beker aan de lippen te brengen, maakt 
hij er een kruis over (225); Hagen betreurt dat de 
menschen, door hebzucht gedreven, eeuwig verloren gaan 
(vv. 858-67). 

Het komt maar eens voor, dat des dichters christelijk 
streven dieper doordringt, ’t is in de ontwikkeling van 
Hagens karakter; wij wezen er vroeger op. 

Hier heeft de zucht om het geldbejag van de kampers 
en Hagens verzet tegen zijn heer weer in een goede 
plooi te brengen den dichter verlokt tot een verkeerde 
voorstelling van de mannelijke en ongeveinsde helden- 
natuur. 

Een laatste spoor van godsdienstigen invloed is te 
onderkennen in Walthers beroep op het godsoordeel 
(vv. 1160-63), om de rechtzinnigheid van zijn bedoelin- 
gen te staven, 

Dat deze christelijke wereldbeschouwing bij de Ger- 
manen in het begin van de 6e eeuw ontstond na hun 
overgang tot het Christendom, heeft Pater DE SMEDT 
aangetoond in zijn Origines du Duel Judiciaire, Paris, 
1894. (Extrait des Etudes Religieuses, Philosophiques, 
Historiques et Littéraires.) 

Het Classiek bestanddeel in Waltharius zal behandeld 
worden bij gelegenheid van de navolging van Virgilius, 
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S 8. HET OUDDUITSCH VOORDICHT. 


a. EEN KUNSTDICHT. Waltharius is geen volksdicht, 
maar een kunstdicht, al wortelt het ook in de sage; 
daarom leent dit epos zich niet tot gevolgtrekkingen als 
b. v. het Nibelungenlied, omdat men steeds met den 
waard, d. i. met Ekkehard, moet rekenen. 

Langen tijd heerschte de meening, dat Ekkehard een 
allitereerend Oudduitsch epos vertaald had. Het verlan- 
gen van de geleerden liep de werkelijkheid vooruit, men 
beeldde zich in een volksepos rijker te zijn, dat gerust 
naast het Nibelungenlied kon gelegd worden. 

GRIMM was hierin voorgegaan, en MULLENHOFF, SCHERER 
e. a. waren gevolgd. 

Wat voor GriMM den doorslag gaf, was het getuigenis 
van de Casus betreffende den jeugdigen leeftijd van den 
dichter. 

Immers — zooals ik in mijn Nalezing op Ekkehard 
en Virgilius heb gezegd — een epos als dit ontwerpen, 
dat uitmunt door beredeneerde handeling, door karakter- 
teekening, echt Germaanschen strijdgloed en gepasten stijl, 
kortom, dat als kunstwerk de Latijnsche gedichten der 
middeleeuwen en ook Nibelungen en Goedroen in de 
schaduw stelt, tot zulk een taak scheen een schoolknaap 
niet berekend, hoogstens tot een vertaling in gebrekkig 
Latijn. 

Ziedaar GrrmMs redeneering. 

Het wachtwoord was dan ook de uiterlijke kenteekenen 
van de Germaansche epiek : stafrijm, schilderende epi- 
theten of « kenningar », vooral die van het wapenbedrijf, 
variatie of parallelvormen in Waltharius op te sporen. 

Zelfs maakte men jacht op Oudgermaansche stof, de 
zoogenaamde realia. Eerst en vooral echter moesten de 
germanismen den doorslag geven, 
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Al deze pogingen — hoe kon het ook anders? — lie- 
pen op niets uit. Wij hebben blz. 202 gezien, dat het 


zoeken naar germanismen weinig gevolg had. 


b. Stafrijm. Wel zijn enkele op zich zelf staande 
gevallen van stafrijm aan te wijzen, naar een doorge- 
voerd stelsel zien wij echter te vergeefs om (1). 


c.‚ Variatie. De variatie (2) is nog zeldzamer. 


(1) Köcer heeft onder den Latijnschen dekmantel eenige Oud- 
hoogduitsche stafrijmen opgespoord. 

v. 24 : obsidibusque datis = ohd, gisala geban, gijzelaars geven 
— censum persolvere — ohd. gambra geltan, schatting schenken. 

v. 25 : vitam simul ac regionem perdiderint — lib inti lant far- 
liosan, lijf en leven verliezen — v. 68 : foedera plus cupio quam 
proelia mittere vulgo — mèr wili fridu thanne fehta folke biotan, 
meer wil ik vrede dan gevechten den volke bieden. — v. 85 : nec 
iam spes fuerat saevis defendier armis — wáfnum ne wânent werian 
Hunin, met wapens niet wanend de Hunnen te weren. 

Voorbeelden van volledig (drie woorden) hetzij onvolledig (twee 
woorden) stafrijm zijn nog te vinden in vv. 135, 272, 274. 333, 
381, 499. 534-36, 542, 543. 545, 549-50, 552, 602, 603, 60g-10, 709, 
83o, 9gt. 1079, 1084, 1098, 1256. 

(2) De variatie of parallelvorm is de herhaling van een begrip 


onder een anderen vorm, b. v. in Waldere, B. vv. 11-13 : 


En Walther sprak, de krachtvermaarde krijger, 
Hij had den kamptroost in de hand, den grijper 


Der oorlogszwaarden, en hij rijmde in woorden. 


Er zijn drie stel variaties : 1o Walther en krachtvermaarde krij- 
ger, 20 kamptroost en grijper der aorlogszwaarden, 39 sprak en 
rijmde in woorden. 

Het belangrijkst voorbeeld in Waltharius is vv. 405-407 met drie- 


voudige herhaling : 


'k Zou op staanden voet met het zuiverste goud hem bekleeden, 
Rechts en links overstelpen, al stond hij recht op den bodem, 
'k Zou hem levend den weg geheel met schatten versperren. 
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d. De epitheten voor « krijger, paard, lans, schild » 
zijn meerendeels van classteken oorsprong; enkel herin- 
nert laudabilis heros aan der recke lobelich. De verper- 
soonlijking van de wapens, een zoo geliefkoosde figuur 
in Béowulf, is op Virgiliaansche leest geschoeid. 


e. Realia. En nu de realia? Verreweg alle dagtee- 
kenen uit den Karolingischen tijd. 

Oudgermaansch goed — het Germaansche zich steeds 
gelijk blijvend heldenkarakter buiten rekening gelaten — 
is uiterst zeldzaam. 

Men vleide zich wel, de indeeling van het Germaan- 
sche leger weer te vinden naar stam, gouw en geslacht 
(v. 18), den wereldesch (v. rooo), het zwanenhemd (v. 803), 
de nornen of schikgodinnen (v. 850), den bloedbond 
(variante op v. 1443), enz., maar daartoe was meer dan 
goede wil, was blinde vooringenomenheid vereischt met 
het aprioristisch bestaan van een uit het Oudduitsch 
vertaald volksepos. 

Onder de realia moet de beroemde plaats vv. 405-407 
vooral dienst doen; mijns inziens valt er nochtans wat 
op af te dingen. (Vgl. aanteekening op v 405-407.) 


f. Geen voordicht. In 1898 sloeg STRECKER een mid- 
denweg voor door Germaansch van classiek goed te 
schiften; weldra echter liet hij dien varen, toen W. Meyer 





Hiertoe kan gebracht worden v. 520 : 


Hadt gij zelf zoo dikwijls als ik zien vechten dien Walther, 
Woeden te midden van een steeds zich vernieuwende slachting. 


vv. 814-15 met variatie voor houden en schildgreep : 


Wees er op bedacht, o mijn slinke, de schildgreep te houden 
En omprang het ivoor met als lijm omklevende vingers. 


Ook nog : 20g-10; 416; 857-58. 
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(1899) onwederlegbaar bewees, dat Waltharius geen ver- 
taling uit een Oudduitsch voorschrift of Vorlage kan 
zijn. 

Zijn redeneering komt hierop neer : De vorm van 
het Latijnsch gedicht is een lappendeken van eigen ver- 
zen en tallooze classieke, doorgaans Virgiliaansche aan- 
halingen. 

Gesteld nu dat Waltharius een vertaling is, dan moest 
het verloren Duitsch origineel ook toevallig gekrield heb- 
ben van diezelfde Latijnsche ontleeningen, hetgeen on- 
gerijmd is. 

Met 1899 heeft derhalve de « Vorlage » voor goed 
uitgediend. 


Wij zijn dus een volksepos armer, maar een grootsche, 
dichterlijke schepping rijker, een kunstdicht, dat aan elke 
letterkunde tot eer zou strekken. 

Breed ontworpen en wel doordacht plan, vastheid van 
hand in de uitvoering, scherpe omlijning van de karak- 
ters, afwisseling, edele stijl, dat alles is een uitvloeisel 


van Ekkehards vroegrijp vernuft. 


8 9. NAVOLGING VAN VIRGILIUS. 


De dichter heeft, gelijk de overige Latijnsche kunstge- 
nooten uit de eerste middeleeuwen, zich veel uitdrukkin- 
gen uit de oude schrijvers toegeëigend om zijn stijl op 
te luisteren. 

De mogelijkheid dat Ekkehard IV hier een handje 
geholpen heeft, blijft niettemin niet uitgesloten. 

Er werd reeds gezegd, dat veel uit Prudentius, meer 
uit de Vulgata, het meeste echter uit Virgilius werd 
overgenomen. Om een denkbeeld te geven van dezen 
drieledigen invloed, verwijzen wij naar STRECKERS uit- 
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gave, die de voornaamste parallellen aan den voet der 
bladzijden heeft opgenomen; zij beslaan er ongeveer 
470 regels. 

Hier is natuurlijk alleen sprake van de overeenstem- 
mingen tusschen de woorden, den vorm. 

Zelden worden verzen van Virgilius woordelijk afge- 
schreven, gewoonlijk is er een kleine wijziging aan toe- 
gebracht. Doorgaans worden brokstukken van verzen uit 
hun verband gerukt en naar eigen verkiezing, doch steeds 
oordeelkundig, tot een cento vereenigd. 

Dikwijls heeft contaminatie plaats, d. i. versmelting 
tot een geheel van bij de nagevolgde schrijvers aan el- 
kaar vreemde versdeelen (1). 

Zelfs gebeurt het, dat een uitdrukking woordelijk wordt 
overgenomen, maar met gewijzigde beteekenis, b.v. pro- 
pugnacula muri (v. 813) dat hier schild, op de betref- 
fende plaats in Virgilius echter versterking beteekent. 


Er is nog een andere, een zakelijke ontleening; het 
zijn de Virgiliaansche motieven. Zoo is bijna alles, wat 
op bewapening en krijgskunst ziet, Romeinsch. 





(t) Ziehier ter opheldering twee voorbeelden van contaminatie : 


(sonipes) superba cupit glomerare volumina crurum (v. 461). 
‘de klepper) verlangt den prachtigen omvang der dijen te ronden, 


(d. i. te draven. 


Ontleend aan Georg. 3,116 : (docuere equitem) gressus glomerare 
superbos. + Georg. 3,192 : sinuetque alterna volumina crurum. 


In 't tweede zijn Virgilius en Prudentius nagevolgd : 


Diversasque dapes libans conviva resudat (v. 297). 
De gast zweet van het proeven der verschillende spijzen, 


uit Aen. 5,92 libavitgue dapes +} Prud. Apotheosis 719 : crudus 
conviva resudat congeriem ventris 
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In de jacht op Virgiliaansche motieven is men wel 
wat ver gegaan, alsof de dichter niet in staat was op 
eigen wieken te drijven en steeds aan Virgilius’ leiband 
moest loopen: 

Ik schreef daarover in « Nalezing op Ekkehard en 
Virgilius », blz, 40 

Vroeger, toen men nog met een Germaansch origineel 
ophad, diende men wel voet voor voet na te gaan, wat 
Germaansch en wat Romeinsch goed was. 

Nu het echter uitgemaakt is, dat Ekkehard niet ver- 
taald heeft, vraag ik me af, of het wel de moeite loont 
bij elk motief navolging te veronderstellen. 

Wél, indien met de zaak ook de vorm ontleend is; 
indien echter Ekkehard de zaak anders inkleedt, dan 
bewijst dit juist, dat hij niet aan Virgilius gedacht heeft. 

Overeenstemmingen van deze laatste soort schrijf ik 
liever toe aan gelijkheid van toestanden. 

Wij weten b.v. dat Ekkehard zijn kamplustige helden 
niet met Germaansche, maar met Romeinsche wapenen 
uitrust, Als derhalve zijn kamptooneelen sommige punten 
gemeen hebben met die van de Aeneïs, dan ligt dit 
aan hetzelfde onderwerp en vooral aan dezelfde keus 
van wapenen, welke men toch maar op de gebruikelijke 
wijze kan hanteeren. 

Waar hij dus in zelfgekozen termen verhaalt, dat na 
het schampen der lans het zwaard wordt getrokken, dat 
schichten worden ontweken, dat de verkeerde wordt ge- 
troffen, dat een krijger op de lans rust of zich achter 
andermans schild verbergt — om maar eenige van de 
door STRECKER of mij opgesomde motieven te noemen — 
dan brengt dat niet mee, dat hij aan Virgilius’ leiband 
heeft geloopen. 

Zooniet, dan zet ik het een dichter iets oorspronkelijks 


te leveren. 
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Een ander voorbeeld : Om te weten, dat een jonge 
weduwe ontroostbaar zal zijn over het sneuvelen van 
haar man, heeft men Virgilius waarachtig niet noodig. 

Dit gevoel wordt ingegeven door het hart, dat in elken 
menschenboezem klopt. 

Dergelijke bijzonderheden en nog meer andere kon 
Ekkehard dus evengoed uitdenken als de eerste de beste 
dichter of niet-dichter. 

Het hoofdstuk, waarin wij over de verhouding van 
Hrotsvitha tot Waltharius gehandeld hebben, stelt eens 
te meer in het licht, hoe gevaarlijk zulke eenzijdige 
beschouwingen kunnen zijn. 


S io. EKKEHARDS BRON. 


a. MONDELINGE OF SCHRIFTELIJKE OVERLEVERING? Het 
hoeft wel nauwelijks gezegd, dat de dichter zijn stof 
niet heeft uitgedacht, maar uit de rijke goudmijn der 
sage gedolven. 

De voornaamste helden uit Waltharius ontmoeten wij 
o. a. in Waldere en in het Nibelungenlied. Zegt hij 
zelf niet op het einde, dat hij nog meer van Walther 
weet te verhalen? 


Welke krijgen hij sinds heeft gevoerd en wat al triomfen, 
Zie, mijn verstompte stift zij weigert dat alles te schetsen. 


Zelfs beroept hij zich meer dan eens op de sage door 
het bezigen van uitdrukkingen als : er wordt gezegd; 
Kimo (v. 687), Helmnod (v. 1008) bijgenaamd. 

Daar ligt dus niet de knoop, maar wel hier : In 
welken vorm was de sage gegoten? Heeft hij ze uit 
den volksmond opgevangen of heeft hij ze ergens ge- 


lezen? Lagen afzonderlijke liederen ten grondslag, ofwel 


16 
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een Duitsche upteekening, of een Latijnsch verhaal in 
proza ? 

Het is niet mogelijk dat uit te maken. 

Op mondelinge overlevering schijnt mijns inziens de 
bijzonderheid uit de Casus te doelen, dat de jonge dichter 
het leven van Walther met de sterke hand, manu fortis, 
heeft te boek gesteld. 

Deze benaming verschijnt, vreemd genoeg, niet in Wal- 
tharius (1), en toch bewijst de afwezigheid van alle ver- 
dere bepaling, dat iedereen naar het oordeel van den 
steller der Casus die uitdrukking moest begrijpen. 

Welnu, dit kan dan alleen mogelijk zijn, wanneer 
Walthers heldendaden mondgemeen waren, en de kennis 
er van niet het voorrecht was van dezen of genen lezer 
of ontwikkelde. 

Daarenboven komt die benaming eenigszins overeen 
met Wdaly Walter, Walterus robustus, in den Poolschen 
sagevorm. 


b. WijzIGING VAN DE SAGE DOOR EKKEHARD. Daar wij 
Ekkehards bron niet kennen, moeten wij ons met gis- 
singen naar hare gedaante in de rot eeuw te St, Gallen 
behelpen. 

Één zaak is echter boven alle bedenking verheven 
de dichter heeft zich niet slaafs gehouden aan de over- 
geleverde stof, maar de feiten nu en dan anders voor- 
gesteld hoofdzakelijk om redenen van litterairen aard. 

Dit is een punt van het hoogste belang voor het vast- 
stellen van Ekkehards oorspronkelijken, letterkundigen 
aanleg. 


(1) Wel wordt (vv. 1381-83) Walthers hand dextera fortis ge- 
heeten, in mijn vertaling die machtige rechte, maar dat is niet 
hetzelfde als de met den eigennaam vergroeide bepaling Walther 
met de machtige rechte. 
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ie Om de door den dichter aangebrachte veranderin- 
gen te zoeken, hebben wij vooreerst een richtsnoer aan de 
ons van elders her bekende sage. 

De dichter laat Walther een hand, Hagen een oog, 
Gunther een been verliezen om een bevredigende ont- 
knooping, nl. de verzoening te voorschijn te roepen; 
immers de hardnekkige strijders konden dan alleen, wan- 
neer zij buiten gevecht gesteld waren, tot bedaren komen. 

Hij mocht geen van de drie laten sneuvelen, Walther 
niet, omdat hij als hoofdheld de zege moet wegdragen; 
Hagen en Gunther niet, omdat zij, ouder geworden, 
een rol in het Nibelungenlied hebben te vervullen. 

Een eenbeenige Gunther nu is daar onbekend, en zijn 
verminking is op zich zelf reeds onmogelijk, omdat de 
Germanen geen verminkte tot koning duldden. (Vgl. de 
noot op v. 979.) 

De eenoogigheid van Hagen staat vermeld in de Thi- 
dhreks-saga, maar niet in het Nibelungenlied. 

Hieruit volgt reeds, dat Hagens droom (v. 617 vlg.), 
waar Gunthers verminking in het verschiet wordt gesteld, 
ook een verdichtsel is. 


20 De namen van Gunthers helpers. Een nieuwe be- 
vestiging van onze zienswijze wordt door ArTnor gegeven. 

De namen van Walthers elf tegenstanders, als b.v. 
Kamelo, Kimo, Randolf enz. zijn volslagen onbekend in 
de Germaansche sage, terwijl het meerendeel voorkomt 
in St. Galler oorkonden als namen van leeken, waar- 
onder tijdgenooten. van den dichter. 

Hij gelooft daarom, dat Ekkehard die namen verzonnen 
heeft, en dat zijn beroep op de sage, waarvan boven 
sprake was, een kunstgreep is om door middel van dit 
zeer gebruikelijk episch motief meer geloofwaardigheid 
aan zijn verhaal bij te zetten. 
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30 Hildegonde, die in het Middelhoogduitsch gedicht 
« Walther en Hildegonde » uit Aragon, in de Thidhss. 
uit Griekenland, of beter Rusland, afkomstig is, wordt 
in Waltharius de dochter van Hererik, den koning der 
Burgonden, geheeten. 

Over beiden, vader en dochter, bewaart de geschiedenis 
het stilzwijgen. 

Mullenhoff was de eerste, die het thuisbrengen van 
Hererik en Hildegonde tot Burgondië aan Ekkehard 
toeschreef, omdat volgens de sage Gunther en niet He- 
rerik over de Burgonden heerschte. 

Deze meening wint hoe langer hoe meer veld, zelfs 
vraagt zich STRECKER af, of Aquitanië als geboorteland 
van Walther soms geen verzinsel van den dichter is : 

« Wie zal ons zeggen, dat Ekkehard van Walthers ba- 


kermat meer afwist dan van die van Hildegonde? » 


49 Waar de sage ons in den steek laat, doen ge- 
schiedenis, aardrijkskunde ofwel innerlijke gronden ons 
het middel aan de hand om Ekkehards eigenmachtige 
wijzigingen te onderkennen. 

Noemen wij het feestmaal (vgl. nota op vv. 336-37), 
het ruitergevecht (aanteekening op v. =>ro), het onheld- 
haftige van Hereriks voorstel (aant. op v. 58), het over- 
zetten van de Rhone om Chalon-sur-Saône te bereiken 
(aant. op v. 52), het korte zwaard (aant. op v. 336), 
de rotskloof (aant. op v. 692), de zetelplaats der Fran- 
ken, Burgonden en Agquitaniërs (aant. op v. 95), den 
afstand tusschen Worms en Wasgenstein (aant. op vv. 6ar 
en 1143), de klankverschuiving als voldongen feit (aant. 
op v. 765), de opperheerschappij der Franken (aant. op 
v. 1088), het ontzag van Burgondië voor de eerstge- 
noemden (IV, 8 r, f, voetnoot), de vervanging van de 


Burgonden door de Franken in de hoedanigheid van 
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vervolgers (IV, 8 1, e), de vijandschap tusschen Fran- 
ken en Saksen (nota op v. 756), de historische inleiding 
(blz. ro). 


50 Ik meen langer te moeten stilstaan bij het verhaal 
van Walthers verblijf aan Attila's hof, omdat ik met 
voorbijgang van het ruitergevecht eenigen twijfel koester 
omtrent de sagenechtheid van Ospirins raadgeving (vv. 
123-141) en van Attila'’s huwelijksvoorstel, gevolgd door 
Walthers weigering (vv. 142-170). 

Het zal niemand ontgaan, dat de in deze twee ge- 
sprekken aangeslagen toon voornaam en rhetorikaal is 
en ongunstig afsteekt tegen dien van de liefdesverkla- 
ring, waar de dichter denkelijk een steunpunt in de 
sage vond. 

Op zich zelf is dat nog geen bewijs, of het zou er 
een moeten zijn voor de beruchte « Vorlage », welke 
sinds lang uit de wereld geholpen is. Maar er is meer. 
De naam Ospirin voor Attila's gade is onbekend in ge- 
schiedenis en sage (vgl. aant. op v. 123), wel komt hij 
als vrouwennaam voor in Zuid-Duitschland en ook eens 
in de St. Galler oorkonden. 

Walthers voorgeven dat zijn huwelijk hem andere ver- 
plichtingen zal opleggen, waaronder het zetten van hui- 
zen, het bebouwen van den grond, lijkt wel vreemd, 
daar de Hunnen nomaden waren. 

Indien evenwel de phantastische beschrijving van At- 
tila's hof door een ongenoemden monnik van St. Gallen 
den dichter bekend was, gelijk ArrrHor vermoedt, dan 
begrijpen wij die onjuiste voorstelling en kunnen wij 
te gelijker tijd een feit inroepen ten voordeele van onze 
bewering, want betrappen wij Ekkehard dan niet op 
heeter daad van omwerking der sage? 


Zonderlinger nog is het gesteld met Walthers armoede 
(v. 137). 
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Maak u daar niet ongerust over, zegt hem de vorst, 
ik zal u bijspringen. 

Nu schijnt het mij al ongewoon, dat een koningszoon 
als bevriend gijzelaar in meer of minder berooiden toe- 
stand zou moeten leven; maar dat een onbemiddelde 
een kostbaar maal kan aanrechten voor meer dan honderd 
hooggeplaatste gasten met overdaad in spijs en drank, 
met het fijnste linnen en purper, met enkel gouden 
tafelgescheer, met ontelbare bedienden, van zoo iets is 
het voorschrift verloren geraakt. 

Deze tekortkomingen wettigen het vermoeden dat de 
jonge dichter het huwelijksvoorstel en Walthers armoede 
heeft verzonnen, omdat hij hiermede wilde aantoonen, 
hoeveel den koning aan Walther en dezen aan Hilde- 
gonde gelegen was, Ekkehard liet zich hier leiden door 
letterkundige beweegredenen. 

60 Een laatste hulpmiddel om de inmenging van den 
dichter in de gegevens van de bron te onderkennen, ts 
zijn eigen persoonlijkheid. 

De uitgevers hebben al lang getwijfeld aan de tranen 
van Hagen (vv. 855 vlg.) en aan de ontroering van 
Walther in zijn aanspraak tot Hagen (vgl. aant. op 
v. 1239). Zij zien er een blijk in van Ekkehards letter- 
kundige voorliefde voor het pathetische, dat door TorLENs, 
die er ’t woord bij de daad voegt, zoo goed omschreven 
wordt in de Overwintering op Nova-Zembla : 


En valle U, ‘t loon der kunst, een enkle traan ten deel. 


Ik heb vroeger het licht laten vallen op een andere 
zijde van Ekkehards karakter, op zijn gemoedsbezwaren, 
en ik heb aangetoond, dat zij alleen. en niet de sage, 
rekenschap geven van sommige toestanden, waarvan de 
onechtheid met handen te tasten is. 


Herinneren wij aan Hagens verzoening met Gunther 
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en aan Hagens preek over de hebzucht, alleen te ver- 
klaren uit Ekkehards eerbied voor de deugd van ge- 
hoorzaamheid en voor het verbod van diefstal. 

Hij had een te gezond letterkundig oordeel om zich 
anders zulke bokkesprongen te veroorloven. 


c. Bersrurr. Uit het behandelde kunnen wij het be- 
sluit trekken, dat men Waltharius in een heel ander 
licht begint te zien dan vroeger : weleer werd het aan- 
deel van den dichter zooniet gansch weggecijferd, dan 
toch tot nul herleid; thans integendeel treedt zijn per- 
soonlijkheid hoe langer hoe meer aan den dag in al 
hare oorspronkelijkheid, en is de invloed van de sage 
naar evenredigheid ingekrompen, 

Al wordt thans verbrand wat vroeger aangebeden werd, 
toch mag men in dezen niet de perken te buiten gaan 
en er een beeldstormerij van maken. Daarom kan ik 
het zegel niet hechten aan STRecKERS bewering, dat de 
Westgotische oorsprong van Walther misschien door den 
dichter verzonnen is, 

Het geneesmiddel is erger dan de kwaal, want zoo 
wordt de deur wijd opengezet voor allerlei hypothesen, 
met het gevolg dat niet het optrekken van het gebouw, 
maar het opslaan van den steiger hoofdzaak wordt. 


S ri. DE TWEEGEVECHTEN, 


a. Uit hetgeen boven betoogd werd mag men het met 
ALTHoF eens zijn, dat Ekkehard de namen van de elf 
ondergeschikte strijders niet in zijn bron heeft aange- 
troffen. 

Wij zeggen dus met hem, dat de dichter die namen 
gegeven heeft. En, wie weet? misschien heeft hij hetzij 
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uit kortswijl, hetzij om andere gronden weleens aan 
bepaalde personen uit zijn omgeving gedacht. 

b. \Wat er van zij, de onechtheid van de namen hang: 
samen met het volgend belangrijk vraagstuk : zijn de 
door de dragers van die verdichte namen geleverde twee- 
gevechten ook verzonnen? 

Sommigen namen het aan. ArrHor schijnt mij in be- 
raad te staan. 

Nochtans indien men de tweegevechten over boord 
gooit, waarin het grootste gedeelte van Waltharius be- 
staat en zonder welker geleidelijke voorbereiding de kamp 
met Hagen en Gunther zijn groote beteekenis verliest, 
wat blijft er dan nog over van des dichters bron? 

Voeg daarbij, dat Waldere ze schijnt te onderstellen. 
(IV, S 2, e en i, 50.) 

Hagens verzoening met zijn meester zal ook wel sa- 
genecht zijn, want niets staat dit onmisbaar bericht in 
den weg, en desniettemin kan zij niet redelijker wijze 
verklaard worden, zoo wij niet voor waar aannemen, 
dat het dooden van: Hagens bloedverwant (de naam doet 
er niets toe) door Walther in Ekkehards bron stond, 
(Vgl. blz. 172.) 

Steunende op die redeneering acht ik het onverant- 
woordelijk, indien men zoo maar een streep haalt door 
de tweekampen, te meer omdat het niet noodig is. Iets 
anders is de beschrijving van de tweegevechten, iets an- 
ders het feit, dat Walther twaalf vijanden achtervolgens 
had te bestrijden; het eene is het werk van den dichter, 
het andere een bestanddeel van de door hem benuttigde 
sage. 

c. Het getal twaalf moet hooger opklimmen dan tot de 
Iot eeuw. 

De oorspronkelijke namen konden gemakkelijk verlo- 
ren gaan, omdat de dragers er van een ondergeschikte 
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rol (1) vervullen, terwijl het getal aanvallers een taaier 
leven moest hebben, daar het feit dat Walther twaalf 
vijanden versloeg in zijn beknoptheid beter kon ont- 
houden worden dan de twaalf namen. 

Wil men een later bewijs? De Thidhrekssaga spreekt 
globaal van twaalf vervolgers, de namen op één na zijn 
vergeten, en toch moet zij zooniet onmiddellijk, dan 
toch middellijk uit Waltharius geput hebben. (Vgl. IV. 
S 5, b, 30.) 

Men vergete ook niet, dat twaalf een episch getal is. 
(Aant. op v. 475.) 

Ten laatste kunnen wij in de wording van het Fran- 
sche volksepos het Chanson de Roland een zelfde toe- 
dracht waarnemen (2). 

Een ongelukkige veldtocht van twaalf krijgsoversten 
van Dagobert 1 in de Pyreneeën is het oorspronkelijke 
model geweest van de sage van Roeland. 

Fredegarius, die in de 7e eeuw schreef, heeft de na- 
men van die twaalf opgeteekend, terwijl Einhard of Egin- 
hard, de geschied- en geheimschrijver van Karel den 
Grooten, die namen niet meer kent. 

Indien dus de vroeger sage van een ramp in de Py- 
reneeën versmolten is met de nieuwe ramp bij Ronce- 
veaux, in dezer voege dat de paladijnen ander namen 
kregen, hun getal echter ongewijzigd werd overgenomen, 
dan mogen wij iets overeenkomstigs voor de kampers 


bij Wasgenstein onderstellen. 





(1) Béowulf b.v. rukt met veertien strijdgenooten op om Hrodgar 
te helpen; een enkele nochtans, Hondsció, wordt genoemd; als hij 
later met Wiglaf tegen den vuurdraak optrekt, wordt niemand van 
de tien overige begeleiders bij name vermeld. 

(2) Kurtrun : Histoire poêtique des Meérovingiens, Paris, 1883, 
blz. 461, 


Google 


— 238 — 


Besluit : De oorspronkelijke namen van Waithers te- 
genstanders waren in Ekkehards tijd reeds vergeten; zijn 
bron vermeldde. dat Walther Hagen en Gunther be- 
kampte na achtereenvolgens elf mannen overwonnen te 
hebben, onder welke een bloedverwant van Hagen. Den- 
kelijk werden eerst na de roe eeuw de nieuwe namen 
aan Wasgenstein vastgelegd. 


h 


Ten onrechte werpt men tegen de echtheid van de 
tweegevechten op, dat Ekkehard hier meer dan waar 
ook met Virgilius zijn voordeel doet. 

Het feit dat Walther twaalf man bevocht en de dich- 
terlijke uitwerking van dat aloude gegeven zijn twee 
verschillende zaken. 


S 12. DE WASGENSTEIN. 


a. ScHOUWPLAATS VAN HET GEVECHT. Ekkehard plaatst 
de gewapende ontmoeting met Gunthers mannen in een 
rotskloof der Vogezen. 

Men zocht dus ter plaatse naar die kloof. Grimm dacht 
aan Framont, een der hoogste punten in de Wasgouw ; 
Mever plaatste het oord in de noordelijke Paltz, bij 
Frankenstein, naast den weg van Worms naar Kaisers- 
lautern en Metz; in beide gevallen echter is een kloof 
als de door Ekkehard beschrevene niet te vinden. 

Mone en UmrAND waren gelukkiger in hun opsporin- 
gen, zij vestigden hun keus op een ouden burchtbouw- 
val bij Ober-Steinbach, op den weg van Bitsch naar 
Weissenburg. 

Het zijn twee met ruïnen bekroonde en door een 
smallen afgrond gescheiden rotsen. Wasichenstein, Wa- 
schenstein geheeten, wier plaatsgelegenheid met Ekkehards 
beschrijving overeenstemt, 
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b. WAAROM WASGENSIEIN? Dat dit de echte schouw- 
plaats moet zijn geweest, wordt bewezen door den naam 
Wasgenstein, welke als de kampplaats van Walther en 
Gunther voor de eerste maal in het Nibelungenlied voor- 
komt. 

Dat de sage zich aan deze plaats vastzette, blijkt nog 
uit het wapenschild van de familie von Wassenstein, 
Wasichenstein, die in ’t begin der 13e eeuw, d. i. kort 
na het afrondingsproces der Nibelungen, daar verbleef. 

Het bestond in zes witte handen op een veld van 
keel, wel een herinnering aan Walthers afgehouwen rech- 
ter hand. 

In de omgeving bevindt zich nog een kleine vijver 
Hertogenhand, La main du prince, geheeten, en in de 
thans weggeruimde rotsen langs den weg was vroeger 
een hand gebeiteld, waaraan de sage was vastgeknoopt 
van twee broeders, die elkaar bekampten om het bezit 
eener schoone jonkvrouw, een verre gelijkenis op de 
geschiedenis van Hildegonde en de vroeger wapenbroe- 
ders Walther en Hagen. 

Steunende op deze gegevens besluiten wij, dat de sage 
van Walther zooniet van ouds, dan toch in de 13° eeuw 


bij Wasgenstein gelocaliseerd was. 


c. EKKEHARD EN DE WASGENSTEIN. Kende de dichter 
de bedoelde plaats? 

In ’t geheel niet; want Walther bereikt de rotskloof in 
den morgen na ’s avonds den Rijn overgestoken te zijn 
en hij is later (vv. 1143-45) beducht, dat Gunther en 
Hagen gedurende den nacht versterking zullen meebren- 
gen uit Worms. Een en ander is glad onmogelijk. 

Om van Worms uit den Wasgenstein te bereiken, moest 
Walther niet den Rijn verlaten, maar eerst stroomop- 
waarts trekken; daarna lagen twee wegen voor hem open, 
elk ten minste roo kilometer lang. 
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STRECKER, die de tweelingsrotsen bezocht, heeft bevon- 
den, dat zij zich bepaald niet leenen tot een gevecht. 
De plaats, waar men staat, is een goeden vierkanten 
meter groot; eenige onvoorzichtige stappen naar voren 
of naar achteren, en men tuimelt reddeloos in de diepte. 

Daar moest echter ruimte gevonden worden voor Wal- 
ther, Hildegonde, benevens Leeuw en de zes buitge- 
maakte paarden, die er daarenboven te grazen hadden. 

Van voren is de plaats slechts te voet en met behulp 
van de handen te bereiken; hoe zouden de Franken 
Walther dan te paard hebben aangerand? 

Slechts van ter zijde, langs een smal voetpaadje, is de 
plek te naderen, doch om Walther met pijl of lans aan 
te grijpen, moest men de kunst verstaan van om den 
hoek te schieten. 

Ook heeft men vandaar geen uitzicht, zelfs niet van 
den hoogen top der zuidelijke rots, en toch moest Hil- 
degonde vandaar uit den omtrek overzien. 

STRECKERS slotsom is, dat Ekkehard het oord in de 
Vogezen niet kende, en dat hem een van de menigvul- 
dige plaatsen in Zwitserland bij de beschrijving voor 
den geest zweefde; zelfs neemt hij het op zich een 
twaalftal kloven in de omgeving van Dahn aan te wijzen, 


waarop Ekkehards beschrijving toepasselijk is. 


d. TiJDSBEPALING VAN DE PLAATSAANKNOOPING. Met het 
oog op de gelijkenis van de twee door een kloof ge- 
scheiden rotsen in het epos met den Wasgenstein en 
op hun ligging in de Vogezen, is het altoos mogelijk, 
dat de sage van oudsher aldaar vastgeworteld was. 

Die plaatsbeschrijving kan dan in Ekkehards bron ge- 
staan hebben, ofwel zij kan den dichter bereikt hebben 
door bemiddeling van het naburige klooster te Weissen- 
burg, dat voeling onderhield met het St, Galler stift. 

De dichter zal zich dan in de schildering van dat 
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oord hebben laten leiden door een Zwitsersch landschap 
en door Virgilius, 


Is echter de vastzetting van lateren oorsprong, dan 
blijft de mogelijkheid bestaan dat de monniken te Weis- 
senburg, uitgaande van de plaatsbeschrijving in Wal- 
tbarius, juist den Wasgenstein in de omstreken hebben 
uitgezocht als het oord in de Vogezen, dat het beste 
geschikt was tot de localisatie. 

Zij vonden dan een steun in den naam van Walther 
van Aquitanië, daar Aquitanië in het Oudduitsch heette 
Wascônôland (land der Wasken, Basken, Gascons), waar 
Wasgen-stein, Wasken-stein op gelijkt. 


Ik voor mij geef de voorkeur aan deze laatste ziens- 
wijze, omdat Walther van Waskenstein eerst in de Ni- 
belungen opduikt, terwijl wij te voren « Waltharius manu 
fortis » aantreffen, omdat Waldere een door de natuur 
versterkte rots als deze niet schijnt te kennen (vgl. IV, 
S 2, f) en — doch dit is geen afdoend bewijs — omdat 
Ekkehard plaatsen uit Virgilius voor de uitwerking be- 
nuttigd heeft. 


S 13. VERSMELTING VAN DE WALTHERSAGE 
MET DE WIELANDSAGE, 


a. Walthartus. 


Het uitgangspunt is de plaats, waar Randolf den held 
onverhoeds aanvalt : 


Zie, daar bespringt hem opeens op het ongelegenst te 

(viervoet 
Randolf de kamper hij, die allen voorbij was geschoten, 
En hij treft met beslagen knots hem onder den boezem. 
Hadde het Wielands werk met zijn hardgehamerde ringen 
Niet gestuit, het harde hout drong door tot de darmen 


[(962-66). 
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Wielands werk (Wielandia fabrica) is het door Walther 
ontvreemde pantser van Attila vv. 263-64), dat Wielands 
merk schijnt te dragen. 

Hierop beroept zich AurHor om de verbinding in Ale- 
mannië van de Walthersage met de Nederduitsche Wie- 
landsage vast te stellen. 

In deze meening wordt hij nog versterkt door het 
veelvuldig voorkomen in Opperduitschland en in het 
bijzonder te St. Gallen van doop- of persoonsnamen, aan 
de dragers van de Wielandsage ontleend. 

Naast den vader Wieland treft hij den zoon Witigowo 
of Witigo (Wittich) aan, diens grootvader Nîdhad, de 
grootmoeder Bathilde en Heimo (Heime), zijn wapen- 
makker. 

Is er wel een beter blijk dat de sage het volk levendig 
voor den geest stond te vinden? 

Goed, maar iets anders is, dat de sage aldaar mond- 
gemeen was, en iets anders, dat zij er zich aan de Wal- 
thersage had vastgezet. 

STRECKER verwerpt de versmelting voor Waltharius. 

Wielandia fabrica is een trope om een «u uitstekend 
smeedwerk », een «u goed pantser » aan te duiden. 

Linie komt daartegen op; niet zonder grond zegt 
hij, dat Ekkehard in dat geval bij voorkeur van Vulcanus 
zou gesproken hebben naar het Virgiliaansche model Vu/- 
cania arma. (Aen. VIII, 535.) 

Slotsom : de verbinding met de Wielandsage is voor 


Waltharius niet uitgemaakt. 


b. Waldere. 

Men is het integendeel vrij wel eens, dat de Wieland- 
sage in Engeland op de Walthersage werd geënt. 

Dat de ouders ook hier de namen uit de sage aan 
hun kinderen gaven, blijkt uit Hildegyd, welke naam 
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tweemaal voorkomt onder de weinige in het Oudengelsch 
bewaarde vrouwennamen. 

Het fragment A legt nadruk op Mimming, het bekende 
zwaard van Widja (Wittich), door Wieland gesmeed. 
In B werd Gunthers beste zwaard door Diederik aan 
Widja vereerd, Daarenboven wordt Widja er als Nidh- 
hads verwante beteekend, waaruit men kan afleiden, 
dat de fragmenten zich niet bepaalden tot de wetenschap 
dat Wieland een bedreven wapensmid was, maar dat zij 
ook kennis droegen van zijn gevangenschap en wraak 
als zoon van Beadohild, Nidhhads dochter. 


c. Ziedaar den stand van zaken. 

In beide gedichten wordt gesproken van wapens door 
Wieland gesmeed, in Waldere omstandiger wel is waar. 

Op zich zelf nochtans volgt eerder uit de omschrijving 
Wielandia fabrica, dat Ekkehard de Wielandsage kende, 
zij het dan ook in een los verband met Waltharius, dan 
het tegendeel. 

Ook moet in rekening gebracht worden, dat Ekkehards 
verhaaltrant merkelijk verschilt met dien van de Angel- 
saksische epiek. 

Men doorloope maar even Béowulf om de overtuiging 
op te doen, dat de draad van het verhaal gedurig wordt 
afgebroken door toespelingen op de Germaansche sage, 
en de weinige verzen van de Walderefragmenten volstaan 
“_om ons tot dezelfde gevolgtrekking te machtigen. 

Wat Ekkehard integendeel kenmerkt, is de nauwgezet- 
heid, waarmee hij zich aan zijn onderwerp houdt; hij 
veroorlooft zich geen of ten hoogste een paar classieke 
zijsprongen, zelfs dan, wanneer de gelegenheid om uit 
te weiden zich vanzelf aanbiedt. 

Zoo wordt gezegd, dat Walther « menige nederlaag 
ongedeerd heeft bewerkt » (v. 415); dat hij oorlog voerde 
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«tegen de landen in ’t Noord of tegen die in ’t Zui 
den » (v. 523), de gewenschte bijzonderheden ontbre- 
ken. Hij moet het aan zijn schild dankweten, dat hij 
zich vroeger meer dan eens heelhuids uit den slag heeft 
getrokken en toch haalt hij geen merkwaardig geval uit 
zijn verleden op (v. 806 vlg). 

Is hij door Hagen en Gunther ingehaald, dan tracht 
hij zich moed in te spreken bij de gedachte aan 
de grooter gevaren, welke hij aanschouwde (v. 1218); 
hier mág men benieuwd zijn naar een enkel van die 
grooter gevaren dan de ophanden zijnde strijd met Ha- 
gen, en toch helpt de dichter ons niet uit den droom. 

Zonder twijfel, die beweringen zijn op rekening van 
Ekkehard en niet op die van zijne bron te stellen, maar 
dat is hier ook niet de vraag; Ekkehard had evengoed 
eenige omstandigheden kunnen verzinnen tot staving van 
zijn gezegde; hij doet het evenwel niet, en daar komt 
het juist op aan. 

Het is dus mogelijk — want blijkens het III, 8 ro, a, 
aangevoerde putte Ekkehard uit den volksmond — dat 
nog andere trekken uit de zoo bekende Wielandsage 
in de Walthersage waren ingeslopen, maar dat Ekke- 
hard, uit een beginsel van zelfbeperking, het overbodig 
achtte langer bij Wielandia fabrica stil te staan. 


S 14. DE HANDSCHRIFTEN. 


Waltharius werd in de middeleeuwen druk gelezen, 
dit mogen wij aannemen op grond van de vele hand- 
schriften, waarvan wij twaalf met inbegrip van de frag- 
menten bezitten, terwijl we van een tiental zoekgeraakte 


kennis dragen. 
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Van de bestaande werd het meerendeel blz. 96 opge- 
somd; een korte toelichting moge thans op haar plaats 
zijn. | 

„B van de Bibliothèque de Bison te Brussel is 
uit de abdij van Gembloux afkomstig en klimt op tot 
de rr° of 126 eeuw. Ofschoon herhaalde malen verge- 
leken, zegt STRECKER, die het hs. niet heeft kunnen 
inzien, is omtrent enkele punten een nadere uitkomst 
zeer gewenscht. | 

‚P uit de rre of 12° eeuw stamt waarschijnlijk af uit 
het klooster te Echternach; het eindigt met v. 1449; de 
zes ontbrekende verzen zijn door een latere hand bij- 
geschreven. Naar STRECKER doet zich een dringende be= 
hoefte aan een nieuwe, volledige vergelijking van den 
codex. gevoelen. 

T uit de 15° of 16° eeuw breekt eveneens saf met v, 
1449 en vloeit om dien grond uit dezelfde bron als P, 
doch de tekst is minder goed, daar hij, als zijnde van 
later datum, aan meer vreemde invloeden heeft Pre 
staan. | N 

Deze drie maken met de Hamburger Ed 13e 
eeuw, de Geraldusklas (G) uit. 

De zes volgende vertegenwoordigen de a-klas. 

„Op den voorgrond treden hier K uit de rae eeuw, 
vermoedelijk een afschrift van een exemplaar uit het 
klooster St. Emmeram te. Regensburg, en S, 136 eeuw, 
dat buiten allen twijfel uit hetzelfde gesticht herkomstig 
is. Gemeenschappelijke fouten en het ontbreken van vier 
verzen wijzen op een zelfde origineel terug. 

‚ Er zij aan herinnerd, dat wij STRECKERS meening niet 
konden bijtreden, als zou Hrotsvitha een Walthariustekst 
benuttigd hebben, die haar dan stellig uit St. Emmetam 


was geworden. 
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V uit de r2° eeuw is met de vele, blijkbaar ter ver- 
fraaiing ingeschoven verbeteringen in het geheel niet 
betrouwbaar; dit is ook het geval met de twee kopieën 
er van : V! uit de 15e en de Leipziger brokstukken uit 
de 13° eeuw. 

Deze drie, alsmede het Engelberger fragment, thans 
verloren, doch waarvan de lezingen door GriMM’s uitgave 
zijn gered, hebben ook de vier verzen laten glippen. 
Uit N valt niet veel te halen. 

1 dagteekent uit de 11 eeuw. STRECKER, welke het 
laatste onderzoek heeft ingesteld naar de handschriften, 
is de eerste, die het licht heeft laten vallen op de groote 
beteekenis van de Innsbrucker fragmenten. 

Hij rekent ze niet tot de Geraldusklas, de vóór hem 
heerschende zienswijze, maar tot de a-klas, en wel zoo, 
dat J een beteren tekst oplevert dan a, daar die vrij is 
van feilen, welke K en S aankleven. 

Werd reeds over het algemeen aangenomen, dat de 
Geraldusklas een beteren tekst vertoont dan a. thans is 
dit buiten kijf, nu door denzelfden geleerde is vastgesteld, 
dat / op veel plaatsen met uitmuntende lezingen van G 
overeenstemt. 

Uit mijn betoog volgt insgelijks, dat de Geraldusklas 
de beste is, omdat Ekkehard IV het door Geraldus over- 
gemaakt handschrift te Mentz moet verbeterd hebben. 

Omtrent een ander twistpunt hebben wij nu ook dank 
zij STRECKER zekerheid verkregen : onder de Geraldus- 
klas komt de voorrang niet toe aan het Brusselsch hand- 
schrift, aangezien de zelfstandige en verleidelijke lezingen, 
door B aangeboden, het werk zijn van een bekwamen 
copiïst. 


De voornaamste voorvechter van B was ALTHor, 
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Oudgermaansche miscellanea. 


1. Ohd. stuorren. 


Bij Grarr VI, 705-706 evenals bij KerreE, Das Verbum 
und Nomen in Notkers Boethius (SITZUNGSBERICHTE van 
de Weener Academie rog [1885]), blz. 257, n. 6, wordt 
onder het werkwoord stiuren « steunen, versterken, stu- 
ren » (vgl. stiuri sterk) de volgende passage uit Notker’s 
Boetius aangehaald : stûorrent sie día scálhheit tfa 
sie síh ánalfezen, vertalende adjuvant servitutem quam 
invexere sibi (Nork. Boet. blz. 313, 12-13 uitg. PiPer 
== 220 a 13 Hattemer). Zij schijnen dus stuorrent als 
eene corruptie voor stiurent te beschouwen. Nu eene 
fout van dien aard is zeer onwaarschijnlijk, aangezien 
niets, voor zoover wij kunnen oordeelen, er toe aanleiding 
gaf : stiuren is, ook bij Notker, een wel bekend en 
tamelijk veel gebruikt werkwoord. Daarentegen kan stuor- 
ren, met de eigenaardige verdubbeling van den consonant 
voor j, in het Opperduitsch ook na lange lettergreep 
bewaard (BRAUNE, Ahd. Gr.? 8 359 Anm. 1), zeer goed 
eene oude formatie zijn van een stam *stor-. En ge- 
tuigenissen voor *stor-, sterk, zijn in voldoende hoe- 
veelheid aan te voeren : ags. stor (één voorbeeld), os. 
stori groot, machtig (GaLLÉE, Vorstud. 7. e. andd. Wör- 
terbuche 306), ofriesch stor groot, ndl. stoer, onoorsch 
stôrr groot. Dit laatste is waarschijnlijk de bron van 
het Angelsaksisch voorbeeld. Maar aan het bestaan van 
een germ. *storaz (het Oudsaksisch heeft een bijvorm 
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op -ja-), te vergelijken met lit. stóras dik en slav. staru 
oud, van wortel stä- (lat. stäre, trapt, staan) valt niet 
te twijfelen (zie b.v. FarK-TorP, Norweg.-dänisches ety- 
molog. Wörterbuch s. v. stor) (r). Naast ug. * storaz (1) 
van idg. *sta-, bestond *steuria- (II) : ohd. stiuri, groot, 
prachtig, verheven, got. usstiurei bandeloosheid (nauw 
verwant met stiurjan « vaststellen »); maar eigenaardig 
is het daarbij dat deze stamvorm als adjectief alleen in 
het Ohd. is te vinden, want in het Gotisch ontbreekt 
(misschien toevallig) * usstiurs, losbandig, dat niet nood- 
zakelijk een *stiurs (ja- st.) veronderstelt, en on. styre 
roer, stuur, is substantief. De stamvorm *steuria- (II) 
kunnen wij als zuiver Germaansch beschouwen, hoewel 
nauw verwant met b.v. skr. stháviras « stevig, vast », 
want geene andere idg. taal levert de volkomen daarmee 
overeenstemmende formatie op. Uitsluitend Germaansch 
is ook de beteekenis «(in eene bepaalde richting) stu- 
ren », die in alle takken van den taalstam te vinden is 
voor II, naast het algemeen begrip «steunen, stevig 
zijn » dat in de idg. talen overal vertegenwoordigd is. 

Een derde synoniem is idg. *sturo- ug. *stura- in 
ohd. stur, sterk, alleen bij Isidor 4r, rt te vinden, 
maar verder wel bekend, zooals b.v. in os. undar-sturian 
(GALLEE, Vorstudien 353), ondersteunen — er moet echter 
met de mogelijkheid van een schrijffout sturian voor 
stiurian gerekend worden, daar ohd. stiuren juist de 
beteekenis ‚fulcire’ oplevert welke in de glosse undar- 
sturit : fultus Ahd. Gl. II 698, 16 voorkomt —, on. stûra 
bedroefd zijn, mndl. stuur, hard, barsch, mnd. stûr 


(1) Kruce, Urgermanisch (Grundr. d. germ. Ph. 5), blz. 73 stelt 
stôrr nog twijfelend gelijk met skr. sthávira-. Dit schijnt mij 
eensdeels door lit. stóras, slav. staru, anderdeels door het be- 


staan van germ. *steur- (= skr. sthavira-) uitgesloten. 
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stijf, sterk, hevig, streng, norw. zwe. dial. stur stijf, 
streng, enz, nndl. stuursch, verder lett. stûrs hardnek- 
kig, skr. sthurá-, sthulá- grof, dik, groot (zie b.v. 
FRANCK-v. Wijk, Etym. woordenboek, s.v. stuursch). 

Daar de typen ug. *stôra- en *stüra- in het Ger- 
maansch en daarbuiten voldoende gewaarborgd zijn, hoe- 
ven we niet met v. Wijk aan de afleiding van ndl. stoer 
uit oudgerm. stor- te twijfelen. Deze meening heb ik 
reeds vroeger (Rev. de linstr. publ. 56 [1913], blz. 47-48) 
met beroep op ohd. stuorren verdedigd. De mogelijkheid 
is weliswaar niet uitgesloten dat een dialectisch stoer =—= 
stuur, stuursch eenigen invloed op de beteekenis van het 
woord gehad heeft. Maar een woordvorm die als Friesch 
en Hoogduitsch vaststaat, kan ook heel goed Nederlandsch 
zijn, zij het dan ook een Friesch of Saksisch bestanddeel 
in onzen woordenschat. Dit voorbeeld stuorren leert 
ons ook hoe voorzichtig we moeten wezen met het ar- 
gument a silentio in zake woordenschat, Een gelukkig 
toeval heeft ons den vorm stuorrent in het Alemannisch 
van Notker bewaard. Had b.v. een copiist het meer 
gebruikte stiurent neergeschreven, nooit hadden wij kun- 
nen vermoeden dat stoer buiten het Friesch en Scandi- 
navisch had bestaan en met een beetje goeden wil hadde 
men het woord in het Friesch nog als eene ontleening uit 
het Noorden kunnen beschouwen. Thans meen ik aan- 
getoond te hebben dat het zeker ten minste Noord- cn 
Westgermaansch was. 

Idg. *staros (waaruit stoer) wijst op *sta- staan; 
<sturós daarentegen op *stu- en verwantschap de- 
zer twee wortels kan aangenomen worden, (zie b.v. Hirr, 
Ablaut. blz. 106, en 1. F., 12, (toor), blz. 195 vlg.), 
door den vorm sta uit st(w)a te laten ontstaan, terwijl 
stü- natuurlijk den reductiegraad vertegenwoordigt van 
eene basis *stewâ. A priori is dit niet onmogelijk, 
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hoewel het verlies van de w in st(w)â voor het Indo- 
germaansch natuurlijk niet kan bewezen worden. Noch- 
tans bestaat tot op den huidigen dag eene schakeering 
tusschen stoer sterk (zie vooral het gebruik buiten het 
Nederlandsch) en stuursch barsch, enz, lit. stóras dik, 
lett. stûrs hardnekkig, en sporen van dezelfde nuance 
zijn nog in andere gevallen te herkennen. Het zou de 
moeite niet loonen om dit voor alle vertegenwoordigers 
van stu- en sta- te beginnen, te meer daar wisselin- 
vloed van den ééne vorm op den andere in sommige 
voorbeelden vaststaat. Maar ik meen dat, zelfs waar twee 
idg. wortels of basissen zeer nauw verwant schijnen, 
het ook beter is die gescheiden te houden zoolang het 
niet blijkt dat ze hopeloos in elkander verward zijn. 
Een voorbeeld uit het Romaansch zal het gevaar zulker 
identificaties aanschouwelijk maken. Het oudfra. errer, 
gaan, gaat tot een afleiding van iter, *iterare terug; 
daarvan bestaat nog errements « gewone manier van 
handelen », en naast dit, errer, erreur, enz., van errare, 
dwalen. Wie buiten elke kennis van het Latijn naar den 
wortel van de twee woordfamilies zoekt, zal voor elke 
ééne grondvorm errer aannemen. Ziet hij nu het ver- 
schil van beteekenis tusschen errer en errements over 
het hoofd, dan zal hij ongetwijfeld de homonieme wor- 
tels voor identisch verklaren. Het Oudfransch is ons 
genoegzaam bekend en laat ons toe de verkeerdheid 
der gelijkstelling te bewijzen; voor het Indogermaansch 
moeten wij ons met vermoedens tevreden stellen. Maar 
voorzichtiger is het althans, *stu- en *sta- gescheiden 
te houden. 


2. Ohd. spunni. 


De bewijsplaatsen voor dit woord (met ndl. speen, 


spenen verwant) zijn in de ohd. literatuur niet talrijk. 
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De zin is duidelijk « borst(en) » bij WirriraMm (verschil- 
lende passages). Moeilijk is de volgende plaats uit NorTkKER 
(Bo. 15, 28-29 uitg. PiPer) : neuuúrte dû mít mînemo 
spúnge gesóuget (— nutritus nostro lacte). Naar het 
latijn verwacht men de beteekenis « moederzog »; daaren- 
tegen laat de vorm spunge de vraag toe of we wel met 
spunni borst, te doen hebben. De uitlegging schijnt mij 
deze te zijn. De g vertegenwoordigt hier eene vroegere j 
en spunge staat voor * spunige gelijkstaande met spunnie. 
Deze ontwikkeling van j is in het chd. na r tamelijk 
veel verbreid : nerien is ook als nerigen, nergen, vooral 
in het Beiersch overgeleverd (Scratz, Altbair. Gramm. 
S 92, 93). Na n kan men slechts aanhalen mhd. brunigen 
van ohd. brunnia, pantser, ohd. winiga, vriendin, mhd. 
winige, winege naast winje (WiLmanns, D. Gramm. III, 
blz. 338, ScHatz 8 93). Bij deze twee voorbeelden schijnt 
mij het spunge van NorkeEr te moeten gevoegd worden. 
Wel is waar komt de ontwikkeling van j tot g veel meer 
in het Beiersch dan in het Alemannisch voor; eveneens 
kan ik geen parallel aanwijzen voor de (waarschijnlijke) 
evolutie * spunege spunge. Maar het mhd. venge uit lat. 
venia (ook venje, venige) bewijst (daar de v-anlaut voor 
late ontleening spreekt) dat de klankwijziging niet zeer 
oud hoeft te zijn. Men zal dus uit te gaan hebben van 
spuni (vereenvoudiging van n zooals dikwijls bij NoOTKER 
mhd. spune) dat. * spunie als late analogische formatie. 
Dat de uit *spunie gewordene vorm *spunige, * spunege 
de # verloor is niet wonderder dan in ferge of nergen hoewel 
de voorbeelden na n minder talrijk en van later datum 
zijn. Het merkwaardige in spunge is dat het woord tot 
de neutrale ja- stammen behoort, in afwijking van al 
de vroeger genoemde voorbeelden. Bij fem jo- stammen 
als * brunjo-, * winjo-, mhd. venje, is de j in alle naam- 


vallen aanwezig, bijgevolg moest de verandering tot g 
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ook algemeen doorgevoerd worden. In een woord als 
spunni dat in den nominatief-accusatief enkelvoud en 
meervoud op -í uitging, in den datief meervoud op -im, 
moest de analogie zeer vroeg de g-vormen uit den weg 
ruimen. Hoe komt het nu dat spunge bij Notker be- 
waard is Mogelijk heeft zich hier eene op zichzelf staande 
beteekenis « zog » verbonden met de g-vorm, terwijl het 
gewoon woord spunni (Notker *spune) borst beteekende. 
Het Mhd. heeft spune (spunne, spünne) in beide betee- 
kenissen, 


3, Ohd. ufan intwegan. 


Bij Notker Psalm 4r, ro (uitg. Prirer II, 157, 6 en 
III, 139, 2) komen de woorden in excessu mentis in den 
Alem. tekst voor met de glosseering in hífnainbrútteni 
muêtis en in de, Beiersche omwerking zijn ze weerge- 
geven door mit ufenintuegenemo muote. Het alleen hier 
en Notker Ps. g3, 16 (Piper II, 397, 14) als glosse 
voor extasis voorkomende woord hinainbrottani (1) is - 
in zijne vorming duidelijk, afgeleid van hina-inbrottan, 
participium van brettan (BRAUNE, Ahd. Gr.?® 8 338) trek- 
ken, os. bregdan vlechten, ags. bregdan, snel bewegen, 
zwaaien, trekken, weven, on. bregpa, snel bewegen (hier- 
van ndl. breien en breidel). Wat ook de oorspronkelijke 
zin mag geweest zijn waaruit zich deze zeer uiteenloo- 
pende beteekenissen ontwikkelden, het Ags., dat alle aan- 
wendingen vereenigt, waarborgt ons dat we met één en 
hetzelfde woord te doen hebben. In het Ohd. zal inbrottan 
dus letterlijk « ingetrokken, ingetogen » beteekenen en 


(1) Naar voorbeelden als erchomení, ferlorni, missenomenî, trof- 


feni, umbetrogenf, ferworrení enz., schijnt hina-inbrottenf met o de 
normale vorm. 
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door hina- wordt niet ongepast het uitgaan uit zichzelven 
uitgedrukt. Noch de beteekenis, noch de formatie leveren 
eenige moeilijkheid op. 

De ontleding van hinainbrottani kan misschien eenig 
licht werpen op ufenintwegen dat op het eerste gezicht 
minder duidelijk is. De waarschijnlijkste ontleding is 
die in ufan + int + wegan, dus van wegan, wegen, 
bewegen. Maar evenals ags. bregdan heeft de wortel 
* wegan- zeer verschillende beteekenissen : on. vega, be- 
wegen, zwaaien, heffen, wegen, ags. wegan (be)wegen, 
dragen, ook dooden; got. gawigan schudden. Zooals Fark 
en TorPp bemerken (Norw.-Dän. etym. Wörterbuch s. v. 
veie 1), als men zegt « dat ding weegt een pond » be- 
teekent het « heft één pond ». Als grondbeteekenis zou 
men kunnen aangeven « met een zwaai — dit is essen- 
tieel — bewegen, heffen, enz. ». Is deze opvatting juist, 
dan wordt de uitdrukking mit ufan intweganemo 
muote begrijpelijk : ze beteekent nl. « met een gemoed 
dat zich met een zwaai naar boven (ùfan) beweegt ». 
En als het voorvoegsel int- hier zijne echte waarde be- 
waart, zal het de scheiding van het aardsche gelijk ex 
in excessu mentis moeten aanduiden, zoodat wij misschien 
intwegan met « ontvlogen » zouden kunnen vertalen. 


4. Ohd. midami. 


Bij Norker, Bo. 16, 12 (uitg. PiPer) leest men fore 
mfîdinne « uit terughoudenheid » vgl. mîdunga Ps. 7o, 13 
(PiPer II 278, 22} — pudor. Nu een abstract substantief 
_* midannja- is zonder parallel in het Germaansch, tenzij 
men wou aannemen dat in dit geval het gerundium als 
substantief kon gebruikt worden. De uitlegging is waar- 
schijnlijk veel eenvoudiger : mfdinne is schrijffout voor 
mideni, datief van midani, afgeleid van gi-midan, parti- 
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cipium van mfdan, gelijk erchomeni, ir-quemani van 
queman. Dit woord stond in de lexica tot nu toe niet 
geboekt en KeireE vermeldt het evenmin in zijne lijsten 
der nomina bij NorkER. Duidelijke fouten bij NorkeER 
zijn zelden, maar men kan b.v. aanhalen saligen (voor 
sâlfgen) Bo. 1 74, 1-2; sáhe (v. sâhe) 74, 19; geuéhet 
(voor geréhet) 1 gi, 3. Dit spreekt voor onze opvatting 
van midani. 


5. Hildebrandslied 64 scarpen scurim. 


De beteekenis van deze beide woorden is ver van 
duidelijk. De samenhang laat zien dat de strijders eerst 
hunne werpspietsen gebruiken, maar deze blijven in de 
schilden steken; dan worden Hildebrand en Hadebrand 
handgemeen en houwen malkanders schilden in stukken, 
totdat de planken er van kort en klein gemaakt worden, 
zoo hevig ze met de wapens bewerkt zijn (v. 63-68) 
Vers 63 beteekent dus : zij lieten hunne speren gaan 
(seritan) en dit wordt v. 64 nader bepaald door scarpen 
scurim. Wat beteekent seur? De oudste beteekenis is 
die van got, skura windis Lc. VIII, 23, Mc. IV, 37 
hdihab dvigoo « stormwind ». Deze vindt men terug in 
ags. seur msc. « gust (of wind); shower (of rain, hail); 
shower of missiles » (Sweet, Students Dict. of Anglo- 
saxon). Onder de voorbeelden voor storm, stormwind 
in GREIN-Könrer (Sprachschatz der ags. Dichter s. v. scûür) 
kan aangehaald worden : ponne scearp cymep sceor 
(— seür) wip oprum, ecg wip ecge Rä. 4, 41-42. Elders 
in scurum scyndep Hy. ri, 7 (Grein-Wülker II, 280) 
schijnt het de beteekenis « snelle beweging » te hebben. 
En deze keert ‘in een aantal woorden uit de Noorsche 
talen terug : oudzwe. skör lichtzinnig, norw. dial, sköyren 
overhaastig, onbezonnen, sköyra « blindelings afstormen, 
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onbezonnen handelen », enz, (FarK-Torp Norw.-dän., 
etymol. Wörterbuch, s. v. skjörlevner (1)), die men in 
het Fransch zou kunnen vertalen door « agir, agissant 
en coup de vent »n, In de dichtertaal nu is van skur 
een uitgebreid gebruik gemaakt. De iĳjslandsche voor- 
beelden (zie Cleasby-Vigfusson onder skúr) laten zich 
zonder moeite tot het begrip « regen » (skûr augna 
tranen) of « hagel, bui» (skot-skûr, enz. pijlenhagel), 
enz., terugbrengen. Moeilijker is het de juiste beteekenis 
van ags. scurheard, scurum heard vast te stellen. De 
eerste dezer uitdrukkingen komt reeds in een moeilijken 
passus van den Beowulf voor (v. 1033) en wordt elders 
nog op het zwaard toegepast. De natuurlijkste vertaling 
schijnt dan ook te zijn « stormhard », dat is « krachtig, 
geweldig als een stormwind », Als deze opvatting de 
ware is, dan moet seurum heard b.v. Judith 79 vlg. 
scearpne mece | scurum heardne, iets anders beteekenen, 
zoowat «in of door de stormen gehard », dus « een scherp 
zwaard, in het veelvuldig slaan hard geworden ». Dat 
hier de oorspronkelijke beteekenis van scur sterk ver- 
bleekt is, hoeft niet gezegd, maar het wil me toeschijnen 
dat we in dit geval de geleidelijke verzwakking van de 
beeldspraak in de epische formules duidelijk voor onze 
oogen zien geschieden. Een verdere graad van verblee- 
king van de aanschouwelijkheid levert ons den m. i. 
het scarpên scurim van het Hildebrandslied dat gelijk- 
staat met os. scarpun scurun Hel. 5136, Naar de boven 
uiteengezette zienswijze kan deze uitdrukking niets anders 
beteekenen dan « bij scherpe stormen » of bepaalder 
«in striemende hagelbuien ». Dat zulke uitdrukking uit- 
nemend in de beschrijving van gevechten paste, waar 





(1) Ohd. scioro, aldaar aangehaald, is natuurlijk van sciaro met 


ia = e?, verwant met got. skeirs. 
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het pijlen regende of zwaardslagen hagelde, verstaat men 
van zelf. Maar van scherpen hagel of storm spreken als 
alleen twee speren in het spel zijn (zoo Hildebrandslied) 
schijnt wel eenigszins een misbruik, De Oudsaksische 
passus heeft scarpun scûürun misschien met evenmin 
grond, maar de voorstelling die hier den dichter voor- 
zweefde is niet zoo bepaald te omlijnen. De Joden leve- 
ren Jesus aan Pilatus, zeggende dat hij den dood verdiend 
heeft, that man ina witnodi wapnes eggiun | scarpun 
scurun «u dat men hem doodde met de scherpte des 
wapens, met geweldige hagelbuien ». Is de uitvoering 
van het vonnis zoo gedacht dat geheel het volk er aan 
deel neemt, dan past de uitdrukking wel : men herinnere 
zich het steenigen van misdadigers of de moderne wet 
van Lynch. Maar veeleer schijnt het ons toe dat in het 
Oudsaksisch gelijk in het Hildebrandslied de formule 
eenvoudig gebruikt wordt als een allitereerende stoplap, 
met de waarde van het adverbium « geweldig » (z). 


6. Notker Ps. 3, 6 slâf râuuota mir dârána. 


Zoo leest men bij Prirer II, 8, 11 vlg. (== III, 7, 24) 
en zoo las men blijkens den apparatus criticus reeds in 


den archetypus van onze handschriften. De samenhang 


(1) Deze regels waren neergeschreven eer ik kennis kreeg van 
de studie van H. PsiLANDER over het onderwerp Schauer in de 
Festschrift Walther, die mij alleen bekend is door het Jahresbericht 
ü. d. Ersch. auf d. Gebiet der germ. Philologie rgri, XI, nr 24. 
Zooveel ik kan oordeelen naar de zeer beknopte samenvatting aldaar, 
staan PsiLANDER's uitkomsten met de mijne niet in tegenspraak. — 
Volgens v. GRIENBERGER, Das Hildebrandslied, blz. 78 (Sitzungsbe- 
richte van de Weener Academie, phil.-hist. klasse 158 [1go7]) zou 
skur overal in de beteekenis « slag, stoot » voorkomen. Maar hoe 
ontwikkelt zich daaruit «storm, bui, vlaag, regen »? 
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is duidelijk. Norker bespreekt de woorden ego dormivi 
et soporatus sum, die volgens hem beteekenen « ik sliep 
den slaap des doods en vond mijne rust daarin ». De 
beteekenis der laatste zinsnede is op te maken uit de 
tegenstelling die onmiddellijk volgt : daz ‘diê súndigen 
netuônt. uuanda {ro tôt slâf leîtet siê ze únrâuuon. 
Voor den rechtvaardige is de doodslaap rust, den zon- 
daar leidt hij tot onrust. Hoe nu komt slâf râuuota 
mir dârana aan de beteekenis « die slaap strekte mij 
tot rust », of « ik vond rust in dezen slaap ». De ver- 
binding van dârána met raw&n (buiten dezen passus 
meest met &, rawën) is volkomen normaal en is in 
letterlijken zin op te vatten met de oorspronkelijke be- 
teekenis van ana «u op ». Soortgelijke constructies van 
woorden die liggen, rusten, slapen beteekenen met ana 
en den datief of (minder talrijk) den accusatief (mhd. 
râwen an daz gras Fuozesbr. 94, 65 naar GRIMM) komen 
veelvuldig voor in het Middelhoogduitsch blijkens de voor- 
beelden aangehaald door Grimm (D. Gr. IV*, blz. 987 
vlg.) en voor het Ohd. zijn er bij Notker zelven een 
aantal te vinden, b.v. : an démo [bette] er uuólta 
râuuen, an démo…. (Pirer IÌ, 150, 24); an diën 
[stuolen] râÂuuet er (II, 551, ro). Van daar de figuur- 
lijke beteekenis : op iets rusten, zijne hoop op iets stellen, 
aan iets zijn houvast hebben, b.v. Nork. Ps. 18, 12 
(Pirer II, 5g, 29) an démo lône râuuet er (Die de 
raadsbesluiten [judicia] des Heeren onderhoudt ontvangt 
groot loon) en in dit loon rust hij (de dienaar des 
Heeren), d. w. z. hij vindt zijn genoegen daarin, rust 
daarop als op een bed. Eveneens Ps. 4, 9 (Prirer II, 
II, 14) an ímo hábo ih êuuiga râuua (« Andere 
dingen zijn veranderlijk, Hij [God] is altijd een, altijd 
hetzelfde) : aan Hem heb ik eeuwige rust ». Ik meen 
dus Ps. 3, 6 râuuota dârána met « rustte daarin » 
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« vond rust daarin » te mogen vertalen, Naar het latijn 
verwacht men als onderwerp ih (soporatus sum), en 
evenzoo naar alle andere voorbeelden van raweën, dat 
zonder uitzondering met den naam van den rustenden 
persoon in den nominatief gebruikt wordt. Wij lezen in- 
tegendeel unde slâf rauuota mir dârána letterlijk « de 
slaap rustte mij daaraan ». Eigenaardig is hier het ge- 
bruik van mir met rawêën. Een ander voorbeeld daar- 
van is mij niet bekend, hoewel de bijvoeging van een 
dativus ethicus ons niet moet verbazen. Men kan geneigd 
zijn SlAf als accusatief op te vatten; maar niet mee- 
gerekend dat dit evenveel moeilijkheden meebrengt, is 
deze interpretatie door het parallelisme van de volgende 
zinsnee uitgesloten : uuanda íro tôt slâf leîtet siê ze 
únrâuuon. Bijgevolg moet slâf râuuota mir zijn — 
slaf leitta mih ze rauuon. Dus « daarin », in den 
dood, «strekt de slaap mij tot rust». Geene andere 
uitlegging is dan mogelijk, dan râuuota mir — verkwikte 
mij. Ik sliep den slaap des doods en in den dood 
(dârána) verkwikte mij die slaap. lets dergelijks heeft 
\VirLIRAM 24, 2 (uitg. SEEMÜLLER QQ. IF, 28) so ih… 
gerùüvutet bin a persecutione «als ik na de vervolging 
verkwikt zal zijn », eene constructie die eveneens een ac- 
tief ruowe&n « doen uitrusten, verkwikken » veronderstelt. 
Wat er ook van zij, gelijk in het geval stuorren, zoo 
ook hier bewaart ons de passus van NorkER een over- 
blijfsel uit ouder taalgebruik waarvan wij uit het overige 
bekende materiaal onmogelijk het bestaan konden ver- 
moeden. Dat Norker hier zijn taal geweld zou aange- 
daan hebben, is uiterst onwaarschijnlijk. Veeleer is het 
een rest van een ouder constructie van het werkwoord 
rawon, welke ten tijde van NorkEeRr nog niet volkomen 
vervangen was geworden door de nieuwere die ons voor 
ruhen bekend zijn. Veel van de eigenaardige wendingen 
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van het Ohd. zijn in het Mhd. voor goed verdwenen. 
Reden te meer om onze aandacht te wijden aan de enkele 
waarvan sporen te ontdekken zijn. Misschien is de con- 
structie slaf raweta mir een tusschenstadium tusschen 
een vroeger (iz) raweéta mir en het latere ih raweta 
gelijk es träumte mir den bijvorm ein traum träumte 
mir hadde kunnen ontwikkelen eer ich trä&umte regel 
werd. De onpersoonlijke vorm met werkwoorden die be- 
teekenen «lust, behagen, ‘bevrediging vinden » is veel 
verbreid (Grimm, D. Gr. IV? blz. 271 vlg). 


7. Got. A pareids en Hro pis pius. 


Den naam van den Gotenvorst ’Afipiwòos die in de 
Acta van S. Sabas genoemd wordt (Acta SS. 12 April 
blz. 966-968, Analecta Bollandiana 31 [igra], blz. 216-221), 
heb ik vroeger uitgelegd als A pa-röds, met een vorm 
van den wortel die in ga-r&dan « maatregelen nemen » 
voorkomt als tweede lid der samenstelling (vlg. Han- 
delingen van het VII® Filologen-kongres te Groningen 
1913, blz. 124). Hiertegen heeft Dr. ScHöNFeLDp mij (per 
brief) doen opmerken dat het weergeven van Got. & 
door de Grieksche t in de 4e eeuw na Christus — de 
Acta zijn kort na de martelie, 12 April 372, opgemaakt 
— door geen ander voorbeeld gestaafd is; wil men 
dus -gwos als got. -rêds opvatten, dan zal men de « 
(voor 1) op rekening van de afschrijvers moeten bren- 
gen. De opwerping is gegrond. Nochtans is het naar 
mijn bescheiden meening niet onwaarschijnlijk dat de 
uitgang -tos, die eenigszins op =Ôrie. -ztÔns van het Grieksch 
leek, voor de copiisten boven -nôos verkieslijk toescheen, 
daar dit een zeer on-Grieksch uiterlijk ('A®éenèos) aan 
het woord verleende. Overigens kan men voor een oor- 
spronkelijk A pareids doen gelden, dat namen op -rid- 
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in het Noord- en Westgermaansch vast staan; dat de 
wortel van rijden evenals die van raden in het Gotisch 
bestaat : raidjan « schikken », spreekt voor het bestaan 
van *reidan rijden. Bijgevolg zal het moeilijk wezen 
te beslissen of de Goten zelven altijd een onderscheid 
gevoeld hebben in de beteekenis van namen als Bal- 
daréds en Baldareids evenals in de talrijke andere 
namen waar de spelling tusschen & en 1 weifelt. Het 
voorzichtigste zal dus zijn het voorbeeld van Dr. SCHÖNFELD 
te volgen, waar hij in zijn etymologisch register de 
beide stammen in ééne étymologische lijst opneemt, 
De naam ‘l’oôzotios, dien wij als got. Hrö pis pius had- 
den gelezen (Congres te Groningen, blz. 124), is ‘FPwbzabéov, 
(gen) gespeld in één van de handschriften van de Acta 
(DELEHAYE, Analecta Bollendiana, 31, blz. 219, n. g). 


Deze spelling spreekt natuurlijk voor onze interpretatie. 


8. Eenige Gotische namen. 


De namen der martelaars die de Grieksche kerk op 
26 Maart viert en die in den Gotischen kalender op 
den 29 October geplaatst zijn, leveren ondanks hun dui- 
delijk Gernaansch uiterlijk veel moeilijkheden op (1). Uit 
Got Batwins (acc. Batwin in den kalender) is grie. 
Baboöons en zelf 'Aaboöans [sic] geworden. Als we uitgaan 
van Batwins dan wordt eene greciseering op -n< naar 
het model Valens — Obdihns begrijpelijk en de oorspron- 
kelijke vorm zou Bartovrs zijn. Voor Wereka (acc. Werekan, 
kalender) hebben wij Oöfgxzs en Oömpixas. De laatste va- 


riante is volkomen correct, als Werika de wulfilaansch- 





__ (1) Hierover AcHeris, Zeitschrift fùr die neutestamentl. Wissen- 
shaft 1, 308-335 [1igoo], DereHave, Analecta Bollandiana 31 [1or2] 
blz. 279 vlg. 
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Gotische vorm was van hetgeen de kalender onder Oost- 
gotische (?) gedaante als Wereka vertoont (1). Behalve 
Batwins en Wereka, zijn de namen der martelaars ons 
enkel onder Griekschen vorm bekend (zie AcHeLIs, t. a. p., 
blz. 323). Tamelijk duidelijk zijn ’'Apnúhas (var. ‘Apnudas) 
== germ. * Arpila (vgl. Arpus bij ScHÖNFELD; misschien 
ook * Harpila, maar een ander voorbeeld van harp in 
een eigennaam is mij niet bekend); Keveras, natuurlijk 
niet Germaansch; 'Ayvis (var. ‘Aytas) — got. Agia of Agja, 
korte vorm van een met Agi- samengestelden naam 
vgl. Ago, korte vorm van Agilulfus, verder Agila, Agilo, 
Agilimundus (ScHöNreLp) en de onder Agio geciteerde 
vormen bij FÖRSTEMANN (blz. 15); ’Agtuúptos behoort tot 
twee overbekende stammen (zie Arigernus en Ballomarius 
bij ScHÖNFELD);, Oöedas — got, Oùfkas Gepidiër bij ScHöN- 
FELD (s. v. Vela). ®ùyas kan voor Pryas staan gelijk 
Oöfpxac naast Oùfptxas; nu Filica, Filimer, Filimuth bij 
ScHÖNFELD getuigen van het bestaan van een stam Fili-, 
terwijl als uitgangspunt van de -ga verkleining een naam 
als Filegagus (d. i. Filu-gangs?) zou kunnen geweest 
zijn (zie ScHÖNFELD, S. v.). 

Naast deze tamelijk doorzichtige formaties zijn andere 
namen ver van duidelijk. Wat zijn 'Agtrras, @ésbas, Zavaadas 
(Acta S., Sabae), de vrouwennamen Béow (var. Hápxa), 
Avnaïe? Mogelijk schuilen hieronder Dacische of Cap- 
padocische namen; daar ook Goten Ieveras of A ovÀxika 
konden heeten, dus Romeinsche namen dragen, en Sabas 
evengoed Cappadbcisch als Germaansch kan zijn, zoo is 
a priori het bestaan van niet-Germaansche namen onder 
de Goten niet te loochenen. Maar het meerendeel ziet 


(1) WRrepeE, Sprache der Ostgoten, blz. 123, gevolgd door ScHöN- 
FELD, Wörterbuch der altgerman. Personen- u. Völkernamen, blz 261 
s. v. Vera). 
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er nochtans Germaansch uit. ‘Póts met var. Oise, ‘Pias 
zal wel Wias moeten gelezen worden en het laat zich 
met Viax (CIL., V, 8760, vgl. ScHÖNFELD s. v.) verge- 
lijken, waarover laatst IieniNGER P. Br, B. 37, blz. 128 
gehandeld heeft. De uitlegging van ScHönreLD * Vîha-ax 
« strijdbijl » schijnt ons eenigszins gewrongen toe. In elk 
geval kan de Gotische naam zeer goed in verband staan 
met het eerste element van Viax, wat dit laatste ook 
moge geweest zijn, en de « koseform » er van vertegen- 
woordigen. Iets als Weiha, Weihja, moest in het Grieksch 
door Odstas Odlas weergegeven worden, en als onze ver- 
klaring juist is, dan verkrijgen we een Gotisch equivalent 
van westg. Wiho (FöRSTEMANN, I, 1590 : de vormen 
sonder A geven ons de zekerheid dat wih- hier eene 
wgerm,, niet eene hd. A heeft), afgeleid van weihan 
strijden (vgl. vok Chlodavichus, bij ScHöNrFeLp). 

In het tweede lid van ’Ilyiôpas (var. 'Ilyd0aë) ligt mis- 
schien de wortel van got prasabalpei u twistzucht » 
verborgen (vgl. Zhrasa-mundus ScHÖNFELD); wat het eerste 
mag zijn is veel twijfelachtiger. Is de naam * /ga-prass, 
waarvan het voorste lid Zga- zou zijn en /gila (got. oor- 
konde van Napels) het diminutivum? Hiervoor spreekt 
Igulfus (cf. Scuörrrrp s. v. Igillus) dat echter ook 
voor keltisch gehouden wordt (Horper, bij SCHÖNFELD) 
en misschien van te laten datum is om eenige bewijs- 
kracht te bezitten Voor Éga- of Hega- in een eigennaam 
is geen parallel aan te voeren. 

De naam ’Hoxons ('lexons, ’Haxwnes) is zeer duister. Is 
ns als in Baboüsne op te vatten, dan eindigde de samen- 
stelling op -wins als Bat-wins, Alboin, Gud-win enz 
Zulke namen waren bij de Oostgoten althans goed be- 
kend, daar de Frankische eigennamen op -wih- (Chloda- 
vichus, zie dat woord bij ScHönNreLp) door hen tot -win 
(Luduin, Lodoin Wrepe, Sprache der Ostg., blz. 112) terug- 
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gebracht werden. Een Eska-, Iska-wins schijnt niet goed 
mogelijk. Als wij echter van * Aska-wins uitgaan (vgl. 
Ascaricus bij ScHÖNFELD) — ags. Aescwine (SEARLE, 
Onomasticon anglo-saxonicum), dan wordt alles duide- 
lijk (ask eschboom, speer uit esschenhout, b.v. Hilde- 
brandslied v. 63, boven blz. 254). In een tekst waar 
schrijffouten als ’Aaboüors voor Barnúns voorkomen zal de 
emendatie 'Aoxons niet al te geweldig schijnen. 

Of Xtas een Gotische naam is ofwel een christene 
doopnaam ontleend aan de H. Schrift (Handel, 15, 27 
enz.) waag ik niet te beslissen (vgl. onder Sil- bij För- 
STEMANN 1336). Daarentegen is Xtyu5as \var. Zlèwrbec) dui- 
delijk te voegen bij de verwanten van got. sigis zege. 
De spelling zl kan onmogelijk teruggaan tot den tijd 
der martelaren en is dus als schrijffout te beschouwen. 
Bijgevolg hebben wij het recht te veronderstellen dat de 
vorm oorspronkelijk * Zuyutas luidde of iets dergelijks, in 
elk geval sigis- als voorste lid had Wat kan de « Kose- 
form» geweest zijn van b.v. * Sigis-pius? Men vergelijke 
Dagistheus en de andere namen op -theus bij SCHÖNFELD, 
got. Hropis-pius in ’Pwbecbtos (Acta S. Sabae, zie boven). 
ohd. ‘Sigi-dio, Sigi-deus (FÖRSTEMANN 1331-1332), Naar 
Uldida, Nevitta, Tzitta te oordeelen zou * Sigista, * Sigisda 
niet onmogelijk zijn. Wat er ook van zij, laat de onze- 
kere spelling ons niet toe den echten vorm van het 
woord terug te vinden, maar de stam sigis- is er duide- 
lijk te herkennen. 

Zounplhas — got. Swerila, van een met swers Zrrugoc 
samengestelden naam, vgl. swarja- bij FÖRSTEMANN 1378, 
waar echter weinige en niet zeer doorzichtige voorbeelden 
aangehaald worden. Maar swers geëerd, gesweran ver- 
heerlijken, wijzen voor dezen wortel naar een heel an- 
dere beteekenissfeer dan die van « zwaar », die voor dit 
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woord in het Wgerm. de heerschende is. Het adjectief 
past dus uitstekend in een eigennaam. 

ZoonyDas Xovtrhas (var. SovtBdae) is moeilijk te beoor- 
deelen. Men is geneigd -IIA\AC in -HAAC == got. -ila te 
verbeteren, maar dit geeft slechts Swemila, Swimila. wat 
niet veel klaarder is. De namen met swe of swi gevormd 
(onder Sueridus bij SCHÖNFELD) zijn in hunne etymologie 
niet opgehelderd, maar zij bewijzen ons dat de anlaut 
sive-, swem- voor Gotische namen niet onwaarschijnlijk 
is en dus dat in die richting voor Zovúg3has moet gezocht 
en misschien kan gevonden worden. 

Bij de vrouwennamen ‘Adac ('Adas, ‘AÀas) Mapixâs is 
merkwaardig de omstandigheid dat zij op -à« eindigen 
waar men voor het Gotisch -o tof -a) verwacht, te meer 
daar voor een Griek a veel natuurlijker moest klinken 
dan -as. Maar een nauwkeuriger inzien van den tekst 
zal ons overtuigen dat dit niets anders is dan een fout 
teweeggebracht door den genitief yovauxtv die voorafgaat : 
zat òx tv yovarrdy 'AÀAas... Map xas, Zoo schrijft de tweede 
tekst van AcHeris, waar blijkbaar al de namen als in 
den genitief staande opgevat zijn. De eerste heeft "Ava, 
"Alde... Meoixó, Magixa, Ovixö.., met de fout alleen voor 
Alas. Ik meen dus het recht te hebben om Anna, Alla, 
Mamika als nominatieven op -a, Mwixw en Wiko (gr. Oörxö, 
Od) als fem. -n stammen te beschouwen. Dat Anna, 
Alla (vgl. ScnönreLp onder deze woorden) vrouwen wa- 
ren, daarvan ben ik niet zoo overtuigd als de schrij- 
vers van onze teksten; Mamika is evenals Mammo (bij 
ScHÖNFELD) weinig doorzichtig. Wiko is een alleenstaand 
voorbeeld van wik- (? of Y?) in een eigennaam. Dezelfde 
stam komt voor in ndl. Lodewijk, in de talrijke latijnsche 
spellingen van dezen naam op c (Hludovicus, Lodoicus, 
enz.). Zeer waarschijnlijk is -wik- hier substitutie voor 
-wîh- (zie SCHÖNFELD s. v., WREDE Spr. d. Ostgot., blz. 
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rog, 112) gelijk bij de Oostgoten -win- voor -wîh-, Maar 
indien we Oònxö als Wiko mogen lezen, dan kunnen 
we niet anders dan aan den korten vorm van een met 
wik- aanvangenden of eindigenden naam denken. Zulke 
namen zijn ags. Wicheald, Wicbeorht (Searle, Onomasticon 
anglo-sax.). En zij herinneren aan wicing zeeroover, waar- 
van de oorsprong nog niet vaststaat. In Mwixw is niet 
hetzelfde (w)iko te zoeken, maar eerder een diminutief 
-iko, vgl. mannelijk ika : Adica Edica, Alica, Gevica, 
enz. (ScHÖNFELp). Wat dan het eerste deel van het woord 
mag zijn, moet in het midden gelaten worden. 

Ten slotte nog Oötyyovpiyos, var. Oónyyovptyos en ’louiyyouptgos. 
Got. * Wiggu-reiks zou het best aan deze vormen beant- 
woorden, waarbij het opvalt dat het eerste lid een u-stam 
schijnt te zijn; als wij echter Winguhaid (FöÖRSTEMANN), 
Winganham (plaatsnaam) en Wingbeald (Searle) in acht 
nemen en met Aidoingus (ScHöÖNrELp) vergelijken, dan 
kan het bestaan van got. wiggu- niet onwaarschijnlijk 
genoemd worden. Sporen van dezen stam buiten de 
eigennamen zijn mij niet bekend en de zin blijft dus 
duister. 


g. Ndl. opdat hij zou. 


In een zin als hi stelde alles in het werk opdat de 
keizer ongedeerd zou ontkomen, zal niemand aan het 
gebruik van den conditionalis zou aanstoot nemen. Staat 
echter het werkwoord van den hoofdzin in het praesens, 
(hij stelt alles in het werk…), dan zal een Noordneder- 
lander ongetwijfeld de consecutio temporum in den on- 
dergeschikten zin toepassen en zeggen : opdat de keizer 
ongedeerd ontkomen zal. Wat nu in het Zuidneder- 
landsch? Voor velen zal dit zal met opdat verbonden 
vreemd klinken, want hun dialect kent niets dergelijks : 
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de equivalenten van opdat (omdat, voordat al naar het 
plaatselijk gebruik) worden wel in verbinding met zou 
of met den indicatief (praesens of imperfect), nooit met 
sal gebruikt, Waar men de behoefte gevoelt om de kleur 
van den potentialis aan de rede te geven, bezigt men 
sou als equivalent van de uitgestorven aanvoegende wijs. 
Zulks althans is, naar mijn persoonlijk voelen, de toe- 
stand in het Antwerpsch en ik zou deze opvatting kun- 
nen staven door voorbeelden getrokken uit plaatselijke 
bladen. 

In zijn Antwerpsch Dialect (blz. 112-113) behandelt 
Dr, H. Smour op nagenoeg ééne bladzij de heele syn- 
taxis van Zijn tongval, natuurlijk zeer beknopt, maar 
hij wijst op zou als substituut voor den verloren con- 
junctief (blz. 113), en de algemeene wending die hij 
gebruikt laat zien dat hij aan andere gevallen dan die met 
opdat gedacht heeft, waar eveneens het Antwerpsch ge- 
bruik van den conditionalis afwijkt van den Noordne- 
derlandschen regel. Ik bezit geen voldoend materiaal om 
de zaak verder te onderzoeken en moet volstaan met 
het stellen van eene vraag die anderen misschien tot 
verder navorsching zal aansporen. De vraag is deze : 
welke is de uitbreidingssfeer in tijd en ruimte van de 
boven aangestipte eigenaardigheid? M. a, w. bestaat zij 
nog in andere dialecten? hoe oud is zij? zijn er sporen 
van aan te wijzen bij Antwerpsche schrijvers, zooals 
CoNsciENCE of anderen? De bijdrage van Prof, Durrou 
tot de studie van CoNsCIENCE's syntaxis en stylistiek in 
den Levuw van Vlaanderen (Philologencongres te Gent 
1913) heeft aangetoond hoe dankbaar zulke stoffen voor 
zoekers op syntactisch gebied kunnen worden. 


Josern MANSION. 
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Hoe oud is onze Beatryslegende ? 


In zijn eerste uitgave van Beatrys (1) dacht JoNcKBLOET 
de sproke «u tot het einde van de 13° eeuw te mogen 
opvoeren ». Tien jaar later is hij, denkelijker wijze, nog 
niet van meening veranderd, vermits hij Beatrys bespreekt 
in het eerste deel van zijn Geschiedenis (2), aanstonds 
na « Van den Levene ons Heeren », dat hij « in de 
eerste helft der XIIIe eeuw, zoo niet vroeger, [geneigd 
was te] plaatsen ». 

Ik zeg « vermoedelijk », want uitdrukkelijk wordt daar 
niets gezegd omtrent den ouderdom der sproke. Enkele 
jaren echter daarop, in zijn tweede uitgave der legende (3), 
meent JONCKBLOET, op grond van « den zeer vrij, zoo 
niet slordig, behandelden rythmus » van de assonancen, 
van de gewoonte, om verzen met drie en vier toonver- 
heffingen door het rijm samen te verbinden (dus 4 : 3; 3: 4), 
« dat het vermoeden er door wordt opgewekt, dat de mnl. 
sproke niet geheel zoo oud is als ik vroeger aannam… 
Ik meen haar thans tot het eerste vierendeel der veer- 
tiende eeuw te moeten brengen, zoo als pE Vries reeds 
bij zijn aankondiging van de eerste uitgaaf aannam » (4). 

Over de waarde van dit « rythmisch » argument om 
de sproke jonger te dateeren, hoeven we geen inkt te 





(1) ’s Gravenhage, 1841, bl. VI. 
(2) Amsterdam, 1851, bl. 265-271. 
(3) Amsterdam, 1859, bl. 43. 

(4) De Gids, 1841, bl. 334 vlg. 
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spillen, zelfs ware de verstheorie van JoNCKBLOET niet 
lang reeds « verscoven », uit die slordigheid (?) die asso- 
nancen(?) die gewoonte, valt nu volstrekt niets te bewij- 
zen, aangaande den ouderdom van ons gedicht. 

Maar JoNCKBLOET voegde er een « bewijs » aan toe. 
« De vermelding van « der minnen strael »n (v. 115) in 
verband met de huldiging van de macht van « vrouwe 
Venus » wijst duidelijk op bekendheid met de Rose, » 
En nog wel, voegt hij erbij, met de Rose als in ’t Ne- 
derlandsch vertaald, iets wat geschied zou zijn tusschen 
1291-1317. 

Een tweede « bewijs » is het volgende : « Hierbij 
voege men de toespeling op den Theophilus (v. 519), 
waaruit onze dichter zelf een paar verzen bijna woordelijk 
overneemt, v. 387 : 


Dat hi den duvel hadde opghegheven 
Sine ziele ende syn leven. 


Verg. ook vs. 793-794, waar dezelfde uitdrukking voor- 
komt. Daar de Theophilus blijkbaar tot de eerste jaren 
der veertiende eeuw behoort, kan onze sproke ten minste 
niet ouder zijn dan het eerste vierendeel dier eeuw, waar- 
schijnlijk echter niet veel jonger dan het laatstgenoemde 
gedicht ». 

We zullen die twee « bewijzen » later uitvoerig be- 
spreken, middelerwijl echter onderzoeken, of die zienswijze 
door andere geschiedschrijvers onzer Letterkunde werd 
aangekleefd of tegengesproken, en op welke gronden. 

JAN TE WINKEL in zijn, spijtig genoeg, onafgewerkte 
Geschiedenis (1), zegt hieromtrent : « Deze sproke kan 
niet ouder zijn dan de XIVe eeuw, omdat Theophilus 


(zr) Haarlem, 1887, bl. 274. 
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er in vermeld wordt en er twee verzen im voorkomen (1), 
die bijna letterlijk, zelfs tweemaal, worden teruggevonden 
in de, stellig uit de XIVe eeuw dagteekenende, legende 
van Theophilus... » 

Geen nieuwe argumenten : de sproke kan... omdat 
Theophilus... (blijkbaar) stellig... Het bewijs echter uit 
de Rose wordt weggelaten, eveneens JoNCKBLOET's « waar- 
schijnlijk echter niet veel jonger dan de eerste jaren 
der XIVe eeuw ». Volgens Te WinkeL is de Beatrys uit 
de XIVe eeuw zonder verder bepaling. 

JoNcKBLOET- HonNieH in hun Geschiedenis (2) zeggen 
omtrent den ouderdom van ons gedicht niets meer, blijk- 
baar echter hoort het voor hen te huis in de XIVe eeuw. 

JAN TEN BRINK in zijn Geschiedenis (3) : « Deze sproke 
geschreven tusschen 13oo en 1325 » zonder verdere be- 
wijzen. « De Theophilus valt in dezelfde periode als 
Beatrys n (4). 

KaLrF brengt de Beatrys tot de XVe eeuw (5), zon- 
der die zienswijze te verdedigen, als ware het ’n uit- 
gemaakte zaak, 

« Uit de veertiende eeuw dagteekenen waarschijnlijk 
twee gedichten : Theophilus en Beatrys, die beide een 
Marialegende tot kern hebben » (6), zoo heeft pe Vooys 
het voor. 

M. R. pe BROUWER in zijn uitgave van Beatrys, na 
over JoNcKBLOET en A. Trym te hebben gesproken, die 








(1) Beatrys vs. 521 vlg. —= Theophilus vs. 387 vgl. (of 38: vlg.) 
en vs. 793 vgl. (of 71r vlg.), dat is naar BLOMMAERT's of VERDAM's 
uitgave. 

(2) Groningen, 1888, bl. 447-451. 

(3) Amsterdam, 1897, bl. 158. 

(4) Ibid., bl. 160. 

(5) Geschiedenis, I, bl. 360. 

(6) pr Vooys, Schets, bl. 16. 
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het gedicht tot de XIIIe eeuw bracht, gaat voort : « Een 
vaster grond voor ’t vaststellen van den tijd is echter 
de gelijkenis met eenige verzen uit Theophilus. Ze zijn 
bijna woordelijk overgenomen De mnl. vertaling van 
Theophilus wordt in de eerste jaren der XIVe eeuw 
(ook nog wel in de XIIIe) gesteld. Theophilus v. 386 
Beatrys 520-22, Vers 115 : « Der minnen strael stect mi 
int herte » doet de bekendheid met den Roman de la 
Rose vermoeden, tusschen 1260-70 voltooid, in ’t mnl. 
vertaald door HEIN vaN AKEN. De sproke dagteekent dan 
waarschijnlijk uit de XIVe eeuw, over ’t algemeen wordt 
ze gesteld in ’t eerste vierde daarvan. » 

Eindelijk in : Van alle Tijden, ne 2, Beatrys (2), schrijft 
C. KAAKEBEEN en JAN LIGTHART : « De tijd van vervaar- 
diging wordt thans algemeen in de eerste helft der XIVe 
eeuw gesteld ». Het voornaamste bewijs wordt geleverd 
door de vermelding van de Theophilus-legende (v. 519), 
waarvan het vaststaat dat zij uit het begin der XIVe eeuw 
dagteekent. Vs. 521 vlg. van de Beatrys komen bijna 
woordelijk overeen met Theophilus v. 381 vlg. en 710 
vlg. (uitgave VERDAM). 

Het is voorzeker overbodig hier meer andere getuige- 
nissen op te sommen, beweringen kunnen niet helpen, 
wij zochten betoogen. Voor al wie wat weet, aangaande 
onze letterkundige geschiedenis uit de middeneeuwen, 
zijn de « misschiens » en de « vermoedelijks » meer dan 
eens « onmogelijk » geworden. 


Laat ons dus het « voorname bewijs » eerst bespre- 
ken. 


(rz) Letterkundige Bibliotheek voor Katholieken. Nummer I4, Til- 
burg, s. a, bl. X-XI, 
(2) Groningen, igro, bl. 6. 
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Beatrys heeft : 
v. 517 Fonteyne boven alle doghet! 

Ghi hebt den meneghen verhoghet 
Alse wel theophuluse sceen ; 

520 Hi was der quaetster sonderen een 
‘nde haddem den duvel op ghegheven 
Beide ziele ende leven, 
Ende was worden syn man; (cfr, Theophilus v. 588) 
Vrouwe, ghi verloesseten nochtan. 


Het eerste wat op te merken valt is, dat de Beatrys 
de Theophilus-legende in v. 5ig niet vermeldt, in dien 
zin, dat er gezinspeeld wordt, of melding gemaakt, van 
eene bestaande dietsche bewerking dier legende; er wordt 
enkel kennis vooropgezet van het Theophilusmirakel. 
Die kennis moet volstrekt niet teruggaan tot een geschre- 
ven bron, laat staan tot ’n dietsche. Beatrijs zelve spreekt 
er over (natuurlijk die woorden worden haar door den 
dichter ingegeven), maar ze zijn niet zóó te duiden, 
alsof deze laatste daardoor het bestaan en zijn kennis 
des dietschen Theophilus vooropzette. Het vers beteekent 
enkel : als het zoo duidelijk uitkwam in Theophilus zijn 
geval, levensbeschikking enz,; meer niet. 

Nu echter komen vers 520 en ‘volgende aan de beurt. 
Daartegenover luiden de verzen uit Theophilus. (De tekst 
is van VERDAM.) 


387 B. (1) (Een Jood) ende meneghe hadde brocht daerin; 
E 381 V. dat hi den duvel hadde opghegheven 
sine ziele ende syn leven. 
g | 793 B. Ay mi! twi wordic gheboren ! 
7og V. Dat ic dus hebbe verloren 
Mine ziele ende myn leven 
Dat ic dus hebbe opghegheven 
Den viant dus ghewillechlike! 





(1) -B. is de uitgave van BLOMMAERT. 
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Er kan van geene letterlijke overeenkomst spraak zijn. 
« Bijna woordelijk » is zelf de overeenkomst niet (1). 
En ware de overeenkomst der twee verzen letterlijk, dan 
zou ik dit volstrekt niet laten gelden als een bewijs dat 
onze Beatrysdichter de dietsche Theophiluslegende benut- 
tigd heeft. Immers het vers (Beatrys 523) « Ende was 
worden syn man » toont genoeg dat onze dichter per- 
soonlijk het Theophilus geval bespreekt; stond dát vers 
op een der aangeduide plaatsen van den Theophilus, 
dan zou ik twijfelen; nu heeft die gedeeltelijke over- 
eenkomst voor mij volstrekt geene waarde. Schreef de 
Beatrysdichter af, waarom dan niet woordelijk, en was 
het wel de moeite waard deze twee verzen uit den gan- 
schen Theophilus te lichten, nadat hij zelf zoo oorspron- 
kelijk gezegd had : Hi was der quaetster sonderen een, 
en eindigen zou met het karakteristieke : Ende was wor- 
den syn man? Het feit dat men toen, als ten huidigen 
dage, voor zulke gevallen, staande spreekwijzen had, zal 
wel niemand ontkennen. Nu zegt men : hij is met lijf 
en ziel aan den duivel verkocht. En zal ik, omdat ik 
die spreekwijze (dan nog niet letterlijk) in twee gedichten 
weervind, betreffende denzelfden persoon, gaan besluiten 
tot wederzijdsche ontleening? Dat die staande uitdruk- 
king in de middeneeuwen reeds bestond, bewijst de 
Theophilus dichter zelve, vermits ze twee keeren hem uit 
de pen vloeit in de aangehaalde verzen : op « zich den 
duvel — den viant — opgheven, volgt geleidelijk : ziele 
en leven. Daaruit valt te besluiten dat de Beatrys-dichter 
niet noodig had om zich uit te drukken, als hij doet, 





(1) Wel integendeel de merkwaardige constructie der Beatrys : 
Ende haddem.…. Beide siele (niet : « met siele ») sluit alle waar- 
schijnlijkheid van ontleening uit. De tweede tekst uit den Theophi- 
lus is nog minder van kracht. Men leest immers : Dat ic dus 
hebbe verloren mine ziele / ende myn leven, Dat ic enz. 
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omtrent Theophuluse (1), enkele verzen daaruit ten beste 
te geven, en dat hij dit feitelijk niet heeft gedaan be- 
wijzen de onderscheidene en wichtige varianten, die zijnen 
tekst afwijken doen van de beide plaatsen, waarop die 
ontleening zou terug slaan. 

En daarmee vervalt het « voorname bewijs » om de 
Beatrys ná den Theophilus te moeten dateeren. Moest 
men met zulke « bewijzen » tegenover andere gedichten 
in zake chronologie zich uit den slag willen trekken, 
het zou er mooi uitzien in onze « Geschiedenis » der 
Nederlandsche Letterkunde. Dit moge dan dienen als 
staaltje van het zoo dikwijls gewraakte afschrijvingssys- 
teem, dat de historici nog niet hebben verleerd (2). 

Hadden de vroegere aangehaalde schrijvers geen jaar- 
tal op hunne boeken gedrukt, men zou ze wellicht kun- 
nen dateeren door de manier, waarop zij het argument 
door JoNcKBLOET in het leven geroepen, getrouwelijk van 
hand tot hand hebben overgeleverd en volgens behoefte 
genuanceerd. 

Maar verder, was die overeenkomst nu zóó treffend, 
dat men besluiten moest tot eeu ontleening uit Theo- 
philus, was het dan daardoor ’n uitgemaakt iets, dat 
de Beatrys in de XIVe eeuw te huis hoort. Ja indien 
de Theophilus zelf uit de XIVe dagteekent. Is dat zóó? 

Daaromtrent heeft JoncKBroerT gezegd : « Daar de 
Theophilus blijkbaar tot de eerste jaren der veertiende 
eeuw behoort. » 


(1) Deze schrijfwijze : Theophuluse tegenover die van Theophi- 
lus(e) (de eenige in den Theophilus) is eveneens 'n bewijs tegen de 
ontleeningstheorie, 

(2) Een slagend bewijs daarvan brengt A. KrEMPENEERS in zijn 
juist verschenen : Hendrik van Veldeke, bl. 106. — Antwerpen, 
Courtin, 1913. Daarbij ze liggen voor 't grijpen. 
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Te WinNker : «in de, stellig uit de XIVe eeuw dag- 
teekenende, legende van Theophilus... » 
Blijkbaar is stellig geworden. 

TeN BRINK : « de Theophilus valt in de periode 
1300-1325 ». 

Waarom zegt dan pe Voors : « waarschijnlijk uit de 
XIVe eeuw »n. 

En hoe kwam het op bij M. R. pe Brouwer te schrij- 
ven : « De middelnederlandsche vertaling van Theophilus 
wordt in de eerste jaren der XIVe eeuw (ook nog wel 
in de XIII®) gesteld. Blijkbaar en stellig, schijnen nie- 
mand te hebben overtuigd, tenzij KAAKEBEEN en LIGTHART, 
die weer beweren : van de Theophilus legende, waar- 
van het vaststaat dat zij uit het begin der XIVe eeuw 
dagteekent, | 

De Theophilus legende komt voor in het Hulthemsche 
handschrift dat |- 1r4oo schijnt (1) geschreven, daaruit 
valt dus geen gevolgtrekking te halen. Geeft het gedicht 
zelve dien datum aan de hand? 

BLOMMAERT in zijn uitgave van 1836 heeft niets der- 
gelijks aangestipt, omdat het er niet in voorkomt. VERDAM 
in zijn belangrijke inleiding, waar hij de bronnen van 
ons gedicht uitvoerig bespreekt, laat déze vraag onbe- 
sproken. De titel echter luidt « Theophilus Middelne- 
derlandsch Gedicht der XIVe eeuw ». Bij Te WiINKEL 
heb ik nergens kunnen ontdekken waarom de Theophilus- 
legende stellig uit de X1Ve eeuw moest zijn, ook weet 





(1) Ik zeg schijnt, want of het nu 139go of 141o hoeft te zijn, 
is niet uitgemaakt. Dát uitmaken is wellicht niet mogelijk; toch 
zal iedereen de arme « Geschiedenis » der Nederlandsche Letter- 
kunde met recht beklagen, die door de Nederlandsche palaeogra- 
phie zóó erg in den steek wordt gelaten, dat hetzelfde handschrift 
door onderscheidene historici, dan eens tot de XIIIe, dan weer tot 
de XVe eeuw wordt teruggebracht. 
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ik niet, waar JoNcKBLOET bewijst, dat die legende blijk- 
baar uit de eerste jaren der veertiende eeuw dagteekent. 
De mogelijke of zekere bronnen van ons gedicht als 
Gauthier de Coinsy (+ 1236) dwingen ons daartoe vol- 
strekt niet. Wel integendeel, zou men meenen, als men 
andere feiten daartegenover plaatst, 

Maar stond het vast dat het zóó is, dan nog kan de 
Beatrys uit de XIIIe eeuw zijn, omdat ze van Theophilus 
onafhankelijk is, Vreemd zal het schijnen dat die bewe- 
ring omtrent Theophilus uit de lucht lijkt gegrepen. 

En hier dus ontmoeten wij het tweede « bewijs », dat 
JoncrBroeT het eerst heeft doen gelden : zijn beroep op 
den Roman de la Rose, als vertaald door HEIN vAN AKEN. 

Staat het vast, wanneer HEIN vAN AKEN die vertaling 
voleinde? Rond 13oo zegt TEN BRINK, eveneens zóó 
Karrr : « [terwijl hij (HEIN vaN AkKEN)] de bewerking van 
den « Limborch » eenigen tijd liet rusten ». Ik heb ner- 
gens bewijzen gevonden om die vertaling ouder of jon- 
ger te maken; heeft dus de Beatrys de dietsche Rose 
benuttigd, dan is zij waarschijnlijk uit de XIV® eeuw. 

Het argument van JoNcKBLOET, met betrekking op de 
Rose, kennen we reeds : « de vermelding van « der 
minnen strael » in verband met de huldiging van « vrouwe 
Venus » wijst duidelijk op bekendheid met de Rose ». 

Dat « bewijs » schijnt uiterst zwak, want wie beweert 
dat de Beatrysdichter dit niet had uit den franschen Ro- 
man de la Rose? indien hij het toch ergens uit hebben 
moest! Maar verder. Zijn zulke toespelingen op « vrouw 
Venus » en u der minnen strael » dan niet te verwach- 
ten in de Nederlandsche Letterkunde vóór HEIN vAN 
AKEN ze misschien gemaakt heeft tot gemeen goed? 
Ik meen dat het bespottelijk zou wezen zoo iets voorop 
te zetten, aangaande vrouw Venus. — « Der minnen 
strael » vaart niet beter. Juist omdat onze dichter, zon- 
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der dietschen voorlichter, heel wel gewagen kon van 
« vrouwe Venus », is « der minnen strael » geen onbe- 
kend gereedschap voor hem gebleven. — Die Venus | 
kent, kent Cupido, en die Cupido kent, kent « der min- 
nen strael ». Jawel, zegt misschien iemand, de zaak, maar 
de bewoording? Dat de Beatrysdichter tehuis was in 
hoofsche liefde, bewijzen maar al te wel de verzen 37-61 
en talrijke passus uit zijn gedicht; hoogst waarschijnlijk 
was hij zelf van goeden naam, indien niet van edel 
bloed; belezen en kundig was hij voorzeker, 'n meester 
in zijn vak. Of zoo iemand nu niet, van huis uit, over 
« der minnen strael » wist te spreken? Maar kom, de 
zaak én de woorden zijn veel ouder dan men meent. 
Niet HEIN VAN AKEN, maar zuster HapEwycH heeft ze 
misschien (1) het eerst in het dietsch gebezigd : in haar 
Strophisch Gedicht XIV (volgens van MierLo) strophe II, 


lezen wij 


Hoe mach die edel sin ghedueren? 
Ja, edelst alre creaturen 
Diet hoechste moet minnen bi natueren, 
Ende dan syn lief niene hevet, 
Alsenne der minne strale ruren 
So gruwelt hem dat hi levet. 


Em om te doen zien dat de uitdrukking niet zoo 


vreemd was, volgt daarop terstond 
In alle tiden als ruert die strale enz…. 


waar wij misschien den oorsprong der beeldspraak in 
terugvinden. Wat HapewycH hier van de hemelsche minne 


(1) Ik zeg misschien, want het zou vreemd heeten dat VELDEKE 


er buiten kon in zijn Eneit. 
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zegt, zal vóór haar wel alledaagsch geweest zijn in onze 
hoofsche lyriek en epiek uit het einde der XIIe eeuw (r). 

En zoo weet ik niet op welke bewijzen men zich 
beroepen zal, als men de stelling wil « bewijzen » om 
ze tot gemeen goed der « Geschiedenis » te maken, dat 
Beatrys in de XIVe eeuw, en niet vroeger, werd ge- 
schreven. 

Daarmee is het niet uitgemaakt, dat ze tot de XIIIe 
opklimt, maar dit was voorloopig mijn doel niet, ik wil 
wachten tot men dit punt, hier betoogd, aanneemt, om 
verder de zaak te bespreken. 


Dr D. A. STRACKE, S, J. 


Drongen, ro Januari 1914: 





(1) VERDAM geeft geen voorbeeld van deze spreekwijze, dat tot 
de eerste helft der XIIIe opklimt. 
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De Assonancen in Kadewychs dtrophische Gedichten 


Toen ik deze korte studie af had, herlas ik nog eens, 
in BuirEeNRUST HETTEMA's commentaar op Reinaert 1, 
blz. XXXIX, het volgende : « Dit onzuiver (assonerende 
rijm) vindt men bij alle dichters, — ook nu nog. Mis- 
schien zijn er goede dichters die al hun rijmen zuiver 
hebben, maar kenmerk van een goed dichter is ’t niet. 
Deze is toch niet allereerst 'n rijmer!» En in nota 
voegt hij erbij : « ’t Bewijs dat een best dichter altijd 
zuiver rijmde, is nooit geleverd; er is alleen beweerd 
dat hij ’t moest doen. En de onzuivere rijmen? Waren 
dus stommigheden van — de afschrijver! En dan korri- 
geerde men deze; en zoo — werd de auteur zuiver — 
rijmend ». 

Omdat ik het een en het ander daartegen meende te 
mogen inbrengen, wou ik de proef op de som nemen, 
en nu ik die woorden nóg eens herlees, weet ik niet 
of ze mij destijds hebben afgeschrikt of aangemoedigd. 
Wat het ook zij, ik koos de strophische gedichten van 
HADEWYCH tot onderzoekingsveld, omdat we nu met de 
uitgave van VAN MiEerLo ’n_ volledig tekstapparaat bezit- 
ten, en dat deze dichteres voorzeker een « goede dichter » 
is en volstrekt geen « rijmer », ja zelf « 'n best dichter » 
die geroepen schijnt vele der « goede » uit de XIIIe eeuw 
in de schaduw te stellen. 

M. Jöris in zijn studie over HapewycH (1) kwam tot 
het volgende besluit : « Was die Reinheit des Reimes 


(:) Untersuchungen über die Werken van Zuster HADEWYCH 


(1. Gedichten), Strassburg, Heitz, 1894. 
22 


Google 


— 280 — 


in Bezug auf die Vokale angeht, so ist darin die Dich- 
terin strenge » {r). Wordt dat oordeel ooit hérsproken, 
dan zal het woordje « strenge » wel veranderen in « ta- 
dellos ». Niettegenstaande hare kunststukken in zake 
rijmkunst, schijnt HapnEewvcr het zuiver rijm als een 
hoog vereischte te hebben aanschouwd, en weet ze onzen 
taalschat kwistig uit te strooien, om aan dat vereischte 
te voldoen. 

Ik liet dus maar liefst de-klinkers-in-t-rijm achterwege, 
vermits het geoefende oog van een knappen Duitscher 
er zou weinig valsche — klanken, zal ik maar zeggen, 
had in bespeurd. En wat hij ten beste geeft moet daaren- 
boven, aan de hand der uitgave van Van Mierro, S. J., 
nog sterk worden beperkt. 

« Etwas grössere Freiheit herrscht in Bezug auf die 
Konsonanten. Gerade in dem verhältnismässig häufigen 
Vorkommen der blossen Assonanz (2) bei der sonst sehr 
genauen Dichterin, die den Reim niet einer gewissen 
Virtuosität handhabt, ist vielleicht ein Beweis zu sehen, 
dass die Abfassungszeit unserer Lieder nicht allzulange 
nach HeiNr. vaN VELDEKE fällt » (3). 

Daaromtrent zegt Dr J. SNELLEN : « In menig opzicht 
mag zijn arbeid (die van M. Jörrs) geslaagd heeten, 
waar hij bijv uit het voorkomen van assonancen 
afleidt, dat hare gedichten zeker niet lang na die van 
H. v. VerpeKE kunnen zijn ontstaan » (4). 

In hoeverre talrijke assonancen een bewijs zijn voor 
de oudheid van Middelnederlandsche gedichten, weet ik 
althans niet te bepalen. Die zoo denken, brengen voor- 


zeker assonancen in verband met de klinkeralliteratie. 


(1) Ibid, bl. 15. 
(2) Ik cursiveer. 
(3) Ibid, bl. 17. 


(4) Liederen van HADEWyYcH, door Dr J. SNELLEN, Amsterdam, 
W. Versluys, 1907. 
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Of die opvatting juist is, weet ik al evenmin, juist omdat 
de alliteratie toch medeklinkeralliteratie was. Eens het 
stafrijm door het volle latijnsche rijm verdrongen, kan 
de assonance een toevlucht geweest zijn, voor hen die, 
oud of jong, niet vaardig genoeg waren in de techniek 
en hun taalkennis. Heeft het daarom geen dubbel be- 
zwaar in, uit assonancen tot den hoogen ouderdom te 
besluiten bij een dichteres, die « den Reim mit einer 
gewissen Virtuosität handhabt »? Dat hier het woordje 
« gewissen » volstrekt moet verdwijnen, staat buiten kijf. 
MAERLANT kan met zijn « men moet om de rime soucken 
misselike tonghe » het lang niet halen bij onze Ant- 
werpsche freule, die beter dan wie ook in de XIIIe eeuw 
uit haren overvloedshoren weet te schudden de tallooze 
zusterklanken onzer taal, en een ongeëvenaard beiaard- 
spel opklinken laat uit hare gebeeldhouwde verzen (1). 


(1) Een der treffendste voorbeelden daarvan zal wel wezen uit 
de « Ritmata II», zang 15 (volgens v. MrierLo). Met recht heeft 
v. M. dit lied genoemd «louter muziek ». Het is als hij zegt 
« het hartstochtelijke lied van den nachtegaal ». Duidelijker zou dat 
nog blijken, had hij het gedrukt als het rijmschema het vergt. Het 
derde gedeelte van af v. 29 toont genoeg aan door de vers-einden 
van ieder derde vers, dat bij v. M. op niets rijmen komt, dat het 
schema anders is; namelijk het volgende : 

Ay! ic woede 
In moede 
Met spoede 
Na 't goede : 
Dat ic der minnen volsi, 
Ay! in woet 
Zijn vroet, 
Dats spoet, 
Ja in woet 
Van minnen vri, 

De daaropvolgende strophe is ook zóó gebouwd, maar nu zijn 

al de rijmen slepend, de derde strophe insgelijks en weer met 
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Maar het « verhältnismässig häufiges Vorkommen der 
blossen Assonanz » heb ik willen nagaan, om voor 
HapewycH ook dáárin de loftuiging « strenge » of a ta- 
dellos » te bepleiten. 

Jöóris bespreekt 24 assonancen (1). Het zijn de vol- 
gende 


1. ror. smake : orsate. 

IV. 1. droeven : behoeven : voeghen : ghenoegen. 
13. ghevet : levet : gheseghet : hevet. 

VII. 57. wenen : leven : henen. 

XIV. 45. opclemt : volvent. 
5o. begherten : werde. 

57. ghesciet : niet : fyn : syn. 

XVI. 19. ghesweghen : verdreven. 


slepende rijmen, de vierde echter herneemt het schema der eerste 
met twee staande rijmen, de vijfde heeft niets anders dan staande, 
de zesde, i, e. laatste, niets anders dan slepende rijmen — Voorzeker 
dit alleen getuigt reeds van een kunstige techniek, nog meer, als we 
bemerken, dat er in iedere strophe slechts enkele betoonde klanken 
voorkomen, in de eerste twee, in de tweede drie, in de derde twee, 
in de vierde drie, in de vijfde én de zesde slechts één. Deze twee 
laatste strofen hebben ook ‘eene ietwat gewijzigde struktuur; in de 
4 eerste viel de rust achter vers 5 en ro; hier echter in strophe 5 
schijnt de gedachte volgende indeeling te vergen : 3/2/2/3, strophe 7 
dan weer volgende : 2/3/3/4, en telt dus eigenlijk rr verzen. Gewis 
een verregaande kunstvaardigheid. Maar een laatste ontdekking wacht 
ons, als we nagaan, hoe de rijmklanken op elkander volgen, dan 
zien we dat de eerste strophe aanvangt met oe, de tweede met a, 
de derde met o, de vierde met e,‚ de vijfde met ie, de zesde met í. 
Dat is voorzeker niet toevallig, HApEwvycu heeft de klanken in eene 
natuurlijke scala gebruikt (de i was Brabantsch, dus waarschijnlijk : 
zuiver) die opstijgt als een kwelende vogelenzang, om het gevoel 
te verklanken op echt symbolische wijze. Symbolisme der klanken n 
in de XIlle eeuw! ’n echt nachtegalenzang, die met GEZELLE mag 
worden vergeleken. 
(1) Ibid, bl. 17-18, 
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XVII. 22, diende : liede. 
XIX. 40. smaken : orsaten. 
XX. 39. droeft : ghenoegh(e\t. 
XXII. rg. blyscape : hake. 
29. ghescapen : haken. 
43. verkrighen : ontbliven. 
71. bliven : vercrighen. 
XXIII. 82. versinne : costumen. 
XXIV. ar. gheraken : verladen. 
37. hevet : ontseghet. 
79. verkrighen : ontbliven. 
XXVI. 36. ghegheven : weghen. 
XXVIII. 46. comt : ghesont : ghewont. 
XXIX. 84. wive : prise. 
XXXII. g. minnen : onderwinden. 
XXXVIII. 33. benediden : vrien. 


Opmerkenswaardig, dat zoovele gedichten geen enkele 
assonance voorleggen, terwijl zekere, als XIV, XXII, 
XXIV er elk drie hebben. Anders zou men wellicht 
geneigd zijn aan eene ontwikkeling van kunstvaardigheid 
te denken bij onze dichteres; dit wordt echter én door 
den aard der eerste strophische zangen zonder assonance. 
én door het feit aangaande XIV en XXII en XXIV on- 
waarschijnlijk gemaakt. Of Jöris toch aan zoo iets gedacht 
heeft in den volgenden zin : « ferner ergiebt sich, dass 
die Assonanz, am Anfang der Sammlung ziemlich häufig, 
immer mehr schwindet, sn dass sie in den letzten drei- 
zehn unserer 45 Lieder gar nicht mehr vorkommt », 
weet ik niet te beslissen. Maar juist het feit dat er in 
XXIV nog drie zijn en van af XXVIII geen enkele meer, 
alhoewel het rijmschema niet eenvoudiger wordt, be- 
vreemdde mij nog meer, en deed me besluiten tot een 


nader onderzoek, 
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Bij deze 24 assonancen door Jöris vermeld, moet er 
nog een enkele aan toegevoegd 

XXXV. 34. ontseghet : gelevet, 

Enkel 25 assonancen dus op 3507 verzen, trots de 
zoo verscheiden en ingewikkelde versschemas, is voor- 
zeker een klein getal, en daaruit blijkt helder genoeg, 
dat Hapewrcu zich bevlijtigd heeft zuivere rijmen te 
gebruiken. En toch moet hun getal nog verminderd, 
voornamelijk op het gezag van hsch. C. dat nog uit 
de eerste helft der XIVe eeuw afkomstig (1), verreweg 
het vertrouwbaarste is, en dan ook door vaN MIERLO 
als grondslag voor zijn uitgave boven A en B werd 
verkozen. 

Om te beginnen met een eerste reeks 

i) VIT. 57. wenen : leven : henen. Dat men « leven » 
hoeft te lezen is, volgens de aanmerking van SNELLEN, 
niet duidelijk uit A (2). Zij zelve drukt « lenen »n wat 
daarenboven heel bevredigend is, zooniet beter dan 
«leven » (3). vaN Mrerro drukt « lenen »n op gezag van 
C en B, en spreekt zelfs niet over de mogelijkheid van 
«leven » uit A. De tekst luidt dus 

Want si moeten als nuwe hen wenen, 
Ende alse oude op minnen lenen, 
Daerse lief wilt leyden henen 

Met nuwen moede 

In nuwen woede. 


(1) Cfr. W. pr VrEESE in « Een catalogus der Handschriften in 








Nederlandsche kloosters uit het jaar 1487 », overdruk uit Verslagen 
en Mededeeling der K. V. Academie, 1913, bladz. 342. « Het 
Gentsche handschrift C is geschreven op perkament, naar het mij, 
na herhaald onderzoek, toeschijnt, omstreeks de jaren 1340-5o; áls 
het ouder is, kan het in géén geval veel zijn, » 

(2) Dat zij « als het oudste ten grondslag gelegd heeft aan 
den tekst der liederen ». Ibid, bl VI. 

(3) Wenen en ‘t volgende henenleyden is duidelijk genoeg ten 
voordeele van «lenen ». 
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2) XXIII. S2. versinnen : costumen. Dat staat enkel 
in handschrift A, we hebben eenvoudig : versumen 
constumen uit hsch. B en C (1). 

De tekst, bij van Mierro (XXIII. 83) : 

Dies wi die minne versumen 
Die rara claer 


Leeret al hare hochste constumen. 


3) XXIV. 21. gheraken : verladen. « Gheraken » is 
niet duidelijk in A volgens SNELLEN; VAN MIERLO zegt 
A heeft : gheraken, B gheraden uit gheraken (2), C heeft 
duidelijk gheraden. Trouwens, gheraden wordt door den 
tekst vereischt, gheraken heeft geen zin. 

Wat mach men hem gheraden 


Die minne dus hevet verladen? 


4) XXVIII. 46. comt: ghesont : ghewont (dient ech- 
ter te wezen : ghesont : ghewont : cont). Volgens SNELLEN 
heeft A « comt», volgens vaN Mierro (XXVIII. 42) 
heeft A evenzoo goed als B en C cont. Cunt is de 
eenige mogelijke tekst. 

Si (de minne} maect den staerken cranc 
Ende den sieken al ghesont.……. 
Si maect den onbekinden 


Die wide weghe cont. 


5) NXXVIIL. 33. benediden vrien. (Dit is ’n vergis- 
sing, het moet wezen XXXVII. 33.) 

Jöris zelf zegt : lees benedien. A heeft benediden, 
B ghebenedien, SNELLEN nam reeds benedien over uit C. 


(1) B heeft zelfs versumen uit versinnen. De verbetering was 
reeds door SNELLEN voorgestaan. 
(2) Daaruit ziet men dat B zijn voorschrift veranderde ter wille 


der rijmenzuiverheid; evenzoo uit het vorige geval. 
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De tekst is bij vaN MierLo 
God moet die minne benedien 
Die wilt, hi late hem al minne vrien. 


En daarmee blijven er enkel 20 assonancen over, die 
zich op de drie handschriften kunnen beroepen, en die 
dus, ofwel op den kerfstok van Zuster HapewycH (als 
BuiTENRUsST HETTEMA dit niet euvel duidt) moeten wor- 
den geschreven, ofwel door de afschrijvers in den tekst 
werden gesmokkeld. Dat dit laatste mijn meening is, 
zal de lezer wel raden. 

En vooreerst : 

1) XXIX. 84. wive : prise. Dit is eenvoudig geen 
vergissing van wege Jöris, als men uit vaN MIERLO zou 
opmaken, die in één vers drukt : 

Dien edelen wive van hoghen prise. 

Immers dan zou deze enkele strophe tegen de ir 
overige in, enkel g verzen en geen ro tellen, en dan 
zou « prise » zonder rijm blijven, wat eveneens tegen 
het rijmschema aandruischt. De verbetering echter is al 
te klaar, men hoeft enkel te lezen 

Dien edelen wive 

Van hoghen live 
om het rijm en het schema te herstellen. Dat de kopist 
zich hierin vergiste is al te natuurlijk : « van hoghen 
prise » is zóó alledaagsch in 't Middelnederlandsch, maar 
« van hoghen live » is eveneens bekend (1). Vers 4 en 5 
uit andere strofen zijn even zóó kort als deze (cfr. 
stroof I), dat maakt dus geen bezwaar. 


2) XIV. 5o. begherten : werde (v. Mierro XV. Sr. 
begherte : werde). 
Dat er hier enkel ’n schrijfverschil voor de hand ligt, 


(1) Cfr. VERDAM in verbo k. 602. 
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zal niemand betwisten. De vorm » begherde » wordt door 
VERDAM meermaals vermeld, zelfs het rympaar begherde : 
werde. De afschrijver had het rijm « werde », dat slechts 
in v. 54 voorkomt, niet opgemerkt, en de vorm « begherte » 


was zijn vorm. 


3) XXXII. g. minnen : onderwinden. 

De emendatie lijdt geen last. De geassimileerde vorm 

«onderwinnen » is ook in de Middeneeuwen in gebruik, 
en nu nog in ’t Oosten der provincie Antwerpen de ge- 
woonlijke, als in : vinnen, opwinnen, enz, 
En daarmee is het getal assonancen op 17 gedaald. 
Zeventien op 3507 verzen is voorzeker niet « verhältnis- 
mässig häufig », des te meer zoo, indien men opmerkt 
dat vele verzen nog binnenrijm hebben, 

Maar kan de gezonde tekstkritiek deze 17 nog doen 
slinken em HADEwYycH's « virtuosität » van « eine gewisse » 
tot een «onovertroffen» te maken, in welke middelneder- 
landsche letterkunde dan ook men huiszoeking doe? Ik 


geloof : ja. Laat ons dit beproeven. 


i) IV. 1. droeven : behoeven : voeghen : ghenoeghen. 
De overige strofen toonen aan, dat het werkelijk vier 
rijmen hoeven te wezen. Ik zie geen kans op een mo- 
gelijke emendatie van den volgenden tekst (volgens vaN 
MierLo) : 
Nu sal die tyt ende die voghele droeven,; 
Dies en sal hi niet behoeven 
Die hem met waerheiden wilt voeghen (1) 
Te werkene in hogher trouwen raet : 


Hi sal sinen lieve met trouwen ghenoeghen; 


(1) Toch kon misschien voorgeslagen worden : toeven : ghe- 


loeven. 


Google 


— 288 — 


Maar hier kan wel spraak zijn van een fout tegen 
het schema, niet echter van assonance : droeven : be- 


hoeven, voeghen : ghenoeghen zijn zuivere rijmen. 


XIV. 57 (drukfout voor XV. 75.) (vaN Mierro XVI. 75). 

ghesciet : niet : fyn syn. 

Het rijmschema vergt feitelijk dat deze 4 woorden 
zouden rijmen, namelijk vers 5 en 6 met 8 en g. Dat 
dit hier niet gebeurt, is misschien daaraan te wijten dat 
vers 7 en ro : sin : ghewin in den klank half overeen- 
stemmen (wat niet hoefde) met fyn en syn. Wat er ook 
van zij, hier is weer geen assonance in ’t spel, hoogstens 
een rijmschemafout. 

We staan dus nog enkel voor 15 werkelijke assonancen, 
die ik hier volgenderwijze indeel : 
I. ror. smake : orsate. 
XIX. 40. smaken : orsaten. 


XXII. rg. blyscape : hake. 
XXII. 29. ghescapen : haken. 


IV. 15. gheseghet : hevet. 

XVI. rg. ghesweghen : verdreven. 
XXII. 43. verkrighen : ontbliven. 
XXII 71. bliven : vercrighen. 
XXIV. 37. hevet : ontseghet. 
XXIV. 79. verkrighen : ontbliven. 
XXVI. 36. ghegheven : weghen. 
XXXV. 34. ontseghet : ghelevet. 

XX. 39. droeft : ghenoegh’e)t. 


XIV. 45. opclemt : volvent. 
XVII. 22. diende : liede. 


Het groot aantal (9 op 15) der assonances : g en v 
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zal iedereen verbazen, en men zal zich afvragen of g 
en v in het Brabantsch, uit den aanvang der XIIIe eeuw, 
geen naar elkaar toeneigende uitspraak hadden? Langs 
dien weg kon men wellicht het huidige Brabantsch 
het en z&t voor : heeft uit hevet, zegt uit z&ghet ver- 
klaren. Dan vervielen er aanstonds g assonancen en 
bleven er enkel 6 over. Intusschen geloof ik, dat die 
eensluidendheid niet bestond, en vermits hier ook aan 
geen a verschrijving » van v tot g(h) of g(h) tot v kan 
gedacht worden, wil ik beproeven of alles niet in den 
haak komt met emendaties (1). 

Opmerkelijk mag het heeten, dat we twee keer hebben 
de assonance van k : t, en alhoewel ze niet kan terug- 
gaan (2) op ’n verkeerd afschrijven van c tot t of vice- 
versa, indien we nu twee keer dezelfde emendatie kun- 
nen voorleggen, is dat een reden te meer om ze niet te 
versmaden. | 

1) De eerste tekst (1. ror) luidt 

Dat ons die minne benedie 

Ende nuwe make met nuwen smake 
Die si can nuwe volgheven; 

Die minne es nuwe gheweldeghe orsate 
Dien, die der minne al nuwe volleven. 

De verbetering van « orsate » tot « orsake »n herstelt 
het rijm en geeft alleen ’n bevredigenden zin. De minne 
maakt ons « nuwe » met « nuwen smake» vermits ze is 
« nuwe orsake » voor hen die zich opnieuw aan het 
voluit leven der: minne wijden. Wat hier « orsate » en 
nog wel « nuwe, gheweldeghe orsate » kan beduiden, 
is niet te verstaan. 


(1) Toch geloof ik dat goede dichters rijmen met g(h) : v, als 
volrijmen beschouwden. Dit na te gaan ligt buiten mijn bestek. 
(2) Is dat wél heelemaal zeker? 
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2) De tweede tekst XIX. 40 (vaN Mrerro XX. 40) 

Ay, edele vol redenen, waer mogdi dueren? 
(HapEwYyYcH spreekt tot een geestverwante ) 

Ja, edelste alre creatueren 
Vercoren ter minnen natueren 
In ghebrukenne van weldeghen smaken 
Nuwe materie, bliscap, bloyen alle uren 
Sal gheweldeghe minnen orsaten. 


Als in ’t vorige geval, hier is « orsaken » door den 
contextus vereischt, Gheweldege minne sal « orsaken » 
nuwe materie, bliscap, bloyen, voor u, die zijt verkoren 
enz. Aan zoo iemand heeft de minne niets te « orsaten », 
en nog veel minder te « orsaten (als vaN Mierro meent) 
nuwe materie, bliscap » enz. 


3) XIV. 45 (vaN Mrerro XV. 46) clemt : volvent 
Maer redene claer (in tegenstelling met het gemoed) 
hevet ommaer (genot te zoeken vóór men de hoogste 

minne bereikt heeft) 

[Iet dunct hare een keren (achteruitgang, afwijking) 
Eer si op clemt 
Daer si volvent 


Hare lief ter hoechster eren. 


Die tekst is bevredigend, Volvinden is heelemaal vin- 
den, dus bezitten, maar de emendatie volnemt die het 
rijm herstelt, geeft misschien nog een beteren zin aan 
de hand, en wij weten dat HapewycH deze composita, 
met vol-, in dien zin, met voorliefde gebruikt. Volvinden 
ter hoechster eren, is begrijpelijk, volnemen ter hoechster 
eren duidelijk. Daarenboven de graphieën staan dicht 
bij mekaar. Maar voor hen zelf, die deze emendatie ver- 
werpen, kan clemt, volent, slechts een zwakke assonance- 
fout wezen. 
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4) XVII. 22. diende : liede (van Mrerro XVIII. 22) 
Die nuwen tide in minnen diende 
Dat scene nu harde sake. 
Want men vint nu lettel liede 


Die staen na rechter minnen smake. 


Als vroeger gezegd, de handschriften zijn het eens. 
Maar diende geeft in het vers geen goeden zin. Die (hij die) 
nuwen tide (opnieuw, in verhoogde maat, met het nieuwe 
jaar dat inzet en daartoe noopt, cfr. v. 6, a, ro) in 
minnen [diende], dat scene nu harde sake. Dat er iemand 
opnieuw in minnen [diende], dat ware een zeer won- 
dervolle gebeurtenis, « want men vint nu lettel liede » 
die leven volgens den wensch der oprechte minne, (dat 
is : immer meer en meer minnen, om de minne in haar 
diepste wezen te leeren kennen, cfr. 3e strofe), waaruit 
het blijkt dat in minnen diende (indien deze constructie 
gewettigd is) onbevredigend is, en moet vervangen wor- 
den door : 

Die nuwen tide (immer opnieuw) in minnen diede 
(subj. van dien, dihen — groeien; cfr. scene). 

Daarmee is de tekst hersteld en valt de assonance 
weg. De afschrijver verstond dien vorm niet meer, of 


het kapke op de « ie » werd er binnengesmokkeld. 


5) XXII. rg. blyscape : hake 
Hets materie miere blyscape 
Daer ic in alre tyt na hake. 
Ik stel voor : Daer ic in alre tyt na hape, wat voor 


den zin even bevredigend is, tegen de grammatica niet 


indruischt, en tevens een voorbeeld is voor Hild. 224. 
58. var. waarnaar VERDAM te vergeefs tot nog toe uitzag. 
Dáár komt de variant « hape» voor niettegenstaande dat 
het rijm « hake » vergt; hier « hake » als rijm voor 


« blyscape ». 
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6) XXII. 29. ghescapen : maken. 
Het rijmschema toont aan dat ditmaal de fout ligt in 
« ghescapen ». Is het ongerijmd hier « ghescaken » te 
lezen? van het oude « scaken », dat volgens de betee- 
kenis van « scaker » (moordenaar, dief} vroeger wel ’n 
algemeene beteekenis gehad heeft van : geweld plegen, 
aanvallen, moorden, plunderen, enz. Juist als volgens 
VERDAM (VAN Mrerro is het niet ééns daarmee) HADEWYcH 
het oude « scaken?»n (cfr. : to shake) heeft bewaard in 
een tekst waar al de rijmen op -aken aan de beurt zijn 
(v. Mrierro XLIII. 7o) (r) kunnen we hier onderstellen 
dat « scaken { », i.e. verwoesten, hier voortleeft, en dus 
kan « scaker » tot zijn werkwoord (tot nogtoe niet ge- 
vonden) worden teruggebracht. De tekst noodigt ons alles- 
zins daartoe uit : 
Soe wrede wuestine wert nie ghescapen 
So die minne in haer lantscap kan maken. 

Soe wrede wuestine wert nie ghescaken (de stijlfiguur 
in wuestine, heeft bij HapewycH niets bevreemdends) is 
bevredigend, en klopt zelf beter met den tekst : Zoo ’n 
gioote verwoesting tot een woestenij werd nergens aan- 


gericht, als de minne dat doen kan in haar gebied. 


En zoo staan we nu nog enkel voor de g assonancen 
tusschen gh en v, die doordien, dat de andere, met 
zoo weinig moeite, uit den weg zijn geruimd, en door 
hun aantal zelve, reeds verdacht mogen schijnen, indien 
ze werkelijk assonances zijn (2). Ik begin met degenen, 
waar ik raad toe weet. 


(1) Ik weet niet of de zin van dit scaken uit XLIII, 7o, geen 
tweede bewijs is voor het voortleven van dit werkwoord scaken : 
buit maken, want de verklaring van VERDAM bevredigt mij ook 
niet, noch die van VAN MIERLO. 

(2) Cfr. nota op bladz. 289. 
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1) XVI. rg. ghesweghen : verdreven. (vAN MIERLO 

XVII, rg). 
Dat ghetal diere rouwen moet syn gesweghen, 
Die grote sware waghen bliven ongheweghen : 
Daer nu geet geen ghelike ieghen; 
So eest best dat mens begheve. 
Al es myn deel clene, ic hebber verdreven, 
Mi gruwelt dat ic leve. 

SNELLEN bekent bij het voorlaatste vers : «a is mij niet 
duidelijk », vaN Mrerro verklaart : « Al is mijn deel 
(aan de waghen : het lijden) clene, ic hebber verdreven : 
toch heb ik er wel veel doorgebracht, beleefd. » Hoe 
« verdriven » dien zin van : doorbrengen. beleven, krijgt 
weet ik niet, de emendatie ligt bij de hand, ze herstelt 
het rijm en den zin 

Al es myn deel clene, ic hebber verdreghen. 
De schrijffout kan misschien uitgelegd worden door 


begheve en leve waar verdreven tusschenin staat. 


2) XXIV. 37. hevet : ontseghet. 
Dat hi (de minnaar) hem gheve in hare (der minne) 


hande 
Ende altoes si onderdaen 


Alden bedwanghe dat minne hevet. 
Die enige pine van minne ontseghet, 
Dats openbaer in scyn 
Dat hi langhe der minnen sal sonder syn. 
De tekst is duidelijk, toch is de correctie niet ver te 
zoeken 
Die enige pine van minne ontghevet (i. e. weigert, 
van zich afstoot). 
De afschrijver heeft ’n synonymon in de plaats gesteld, 
omdat hij misschien dien juridischen zin van het woord 
niet snapte. HaprewycH gebruikt hetzelfde woord met 
denzelfden zin in XXXV. 3r, waar het rijmt op «leven ». 
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3) XXXV. 34. ontseghet : ghelevet. 
Waer henen es minne? in vinder niet. 
Minne heeft mi alle minne ontseghet. 
Waer mi dat ye bi minnen ghesciet 
Dat ic een ure hadde ghelevet 
In hare hulde, | 
De tekst wijst het uit dat de fout ligt in ontseghet : 
het vers : Dat ic een ure hadde ghelevet laat geen 
emendatie toe Lezen we dus 
Minne heeft mi alle mine ontwevet d. i. heeft mij 
alle minne ontnomen, van alle andere liefde naar zich 


toegetrokken. Het woord is zeldzaam. 


4) XXII. 43. vercrigen : ontbliven, 

5) XXII. 71. bliven : vercrighen, en 

6) XXIV. 79. (vAN Mrerro Sr) vercrighen : ontbliven. 

Ik stel voor deze drie assonances uit den weg te 
ruimen met hetzelfde woordje « becliven », dat, zooals 
men weet, door de minnedichters vaak genoeg gebruikt 
wordt in de mystische opvatting van : een algeheele toe- 
wijding aan een zaak of persoon, en daardoor vermeer- 
dering in bezit of kennis. Overigens was deze beteekenis 
aan het proza niet vreemd. De tekst heeft daar niets 
tegen. Immers 

4) XXII, 43, 

Mi swaert dat ic mi niet en can vercrighen 
Int bekinnen, ic en moet mi selven ontbliven. 

SNELLEN merkt op : hem vercrighen —= ? Hem vercri- 
ghen schijnt inderdaad vreemd, en hier in de tekst weet 
ik er geen raad mee. vaN MierLo is niet zoo angstval- 
lig. Hij verklaart : « mij bezwaart dat ic de minne niet 
kan kennen, zonder mij zelve te ontzinken », daarmee is 
« mi vercerighen » niet helder. Of nog : « Mij bezwaart 


hoe ik er niet toe komen kan de minne te kennen of ik 
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moet mij zelven ontvallen, » Dus mi (datief) vercrighen 
— bekomen, voor zich bekomen, er toekomen (?). Maar 
wat dan met : int becinnen? Ik stel dus voor 
Mi swaert dat ic mi niet en can be (of ver) cliven 
Int bekinnen, enz ‚ wat voorzeker te verkiezen 
valt en met kleine moeite het rijm weer herstelt, Hem 
be (ver) cliven is alledaagsch (r). 
Int bekinnen, klopt volledig, en « ik en moet mi sel- 


ven ontbliven (verloochenen) » is allerduidelijkst. 


5) XXII. 71. 
Want mine nature sal al bliven 
Dat si es, ende dat hare vercrighen 
Al maken die mensche haren wech so inghe, 
Ik stel voor : Want... 
ded: … (ver) becliven of ook nog : gheriven (2). 
Becliven echter schijnt mij verkieslijker, uit hoofde 
van het laatste vers met : wech so inghe, cliven im- 
mers is : stijgen enz. 


6) XXIV. 79 (vaN Mierro 81). 

Die minne wilt vercrighen 

Hine late hem niet ontbliven, 

Hine gheve hem selven der minnen altoes. 
Lees : Die minne wilt becliven…. 


Hoe kwam de afschrijver er toe « becliven » overal te 
weren, was hem dit woord onbekend, in dien zin? Het 


werkwoord « cleven » komt in HapeEewvycH's Liederen in 


(1) Zelfs wordt het simplex cliven bij VERDAM vermeld met 
den zin : komen tot. 


(2) Cfr XXVI 57. 
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eh Hebe 


het rijm nog dikwijls voor, (be)cliven heb ik er nergens 
meer gevonden (1). 

Daarmee blijven er nog enkel drie assonancen over, 
die last lijden. 

i) XX. 39. droeft : ghenoegh({et). vaN Mierro VIII. 39. 

Si (de minne) troest den ghenen die hem bedroeft; 
(rijmt op behoeft) 

Es sine sake in hare allene 

Ende wilt hi anderen troest engene, 

Dats een teken dat hi hare ghenoeghet. 

« Ghenoeghet » is tweemaal corrupt f : gh en ft : ghet. 
De zin is niet zeer bevredigend, « dat hi hare ghenoe- 
ghet » beteekent : dat hij haar voldoening schenkt; men 
zou veeleer een uitspraak omtrent de gevoelens van den 
minnaar zelven verwachten. 

Cfr. 35 het slot der voorgaande stroof : Verlate hem 
voert op minnen sach. 

Ik stel voor te lezen : « gheloeft », wat het rijm niet 
onzuiver maakt. 

Of heeft hier gestaan : « ghetoeft », van « getoeven », 
in den zin van : liefkoozen, wat bij VEerDAM wel voor 
toeven, niet voor « getoeven » wordt opgegeven, alhoe- 
wel « getoeft » deelwoord van toeven, in dien zin, ver- 


meld wordt. 


2) XXVI. 36. ghegheven : weghen (vAN MIERLO 
XXVI. 37). 
Hets recht si hadde hem al ghegheven. 
Hadse iet vermert in vremden weghen 
Onder dat arme diede, 
So ware hare dat hoghe wonder ontbleven. 





(1) Wel in de overige gedichten, namelijk (vAN MiErLo, Ryt- 
mata II, XVIII, 98) « becliven » in den zin van « bijblijven ». 
In den zin van bijblijven kan het er hier, ì. e. in nr 6, eveneens 
door, en valt misschien nog te verkiezen. 
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Er is spraak van de koningin van Saba die de won- 
deren van Salomo's wijsheid aanhoorde. « Het is wel 
dat zij hem alles gaf, want had zij zich opgehouden 
onder het arme volk (om daar hare gaven uit te deelen), 
ze zou verstoken zijn gebleven van het « hoghe wonder ». 

Ik stel voor, vermits « in vremden weghen » het rijm 
stoort, alhoewel de zin bevredigend is : « In vremden 
weven », de beteekenis van : heen en weer gaan, wordt 
bij VERDAM aangestipt en past hier goed met : onder 


dat arme diede (om hare giften uit te deelen). 


3) IV. 15. 
Die hem met trouwen in waerheit ghevet 
Ende met waerheden dan trouwe levet, 
Dat verhoelne word wordt hem gheseghet, 
Dat niemand vremders en mach verstaen. 
Dan diet van smake ghevoelt al hevet 
Ende in hoech gheruchte scilentie ontfaen. 
Gheseghet is zóó in eenklank met « verhoelne word » 
dat ik niet aandurf het te veranderen (1), en deze 
laatste assonance is dus wellicht de eenige die er van 


de 25 overschiet, 


Kort. Er werden 25 assonancen in HapewvcHs liederen 
tot nogtoe aangenomen. De handschriften (C inzonder- 
heid) hebben dit getal op 20 gebracht; eenige graphische 
veranderingen brengen dit getal tot 17, de wel gewet- 
tigde distinctie tusschen schemafout en rijmfout tot 15, 


zeer gewenschte en voor de hand liggende emendaties 


(1) Er stond toch misschien : onthevet, ghehevet, van heffen 





{heven), een sanch heffen enz. beteekent beginnen, een woord, dat 
verholen ligt, ont (op) heffen, is misschien : een woord verklaren, 
ontsluieren. Volgens VERDAM is «heven oostmiddelnederlandsch, 
daarom misschien heeft de kopist het verwijderd. 
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tot de g assonances (?) op v : gh, waarvan op hunne 
beurt verreweg de meeste, laat ons zeggen alle, als tekst- 
korrupties moeten worden aanschouwd, en daarom ook 
alle (?), drie met dezelfde emendatie, gemakkelijk (?) kun- 
nen worden verbeterd. 

En daarmee meen ik de proef te hebben geleverd, 
dat een zeer goede dichteres, oogenschijnlijk de beste, 
die wij in de XIIIe eeuw in Dietschland bezaten, in 
hare zeer ingewikkelde verzenkunst, zich wél heeft be- 
ijverd zeer zuiver te rijmen. 

Daarmee is, geloof ik, ook bewezen, dat HADEWYCH 
zich niet tot zoo een hooge techniek van het rijm zou 
hebben weten te verheffen, indien zij in Brabant de eerste 
ware geweest om hare gevoelens in rythmenvlucht te 
laten uitwieken; dat zij dus niet alleen een dietsche 
epische, maar ook een dietsche lyrische dichtkunst doet 
onderstellen, die nog wat anders hadden geleverd dan 
« slechte » vertalingen uit het fransch. 


Dr D. A. STRACKE, S. J. 


Drongen, ro Februari 1914. 
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BOEKEN NIEUWS. 


R. ScHrijvers. Op den wandel met Taalgidsen. iste 
reeks, 2de stuk. Te Kortenberg, bij J. H. ScHRIJVERs- 
De Bir, Igra. 


Wij hebben hier reeds (Xe jg., iste afl.) de aandacht 
gevestigd op de « wandeling » van den H. ScHrIJvERs 
in de werken van de HH. MUuyYLDERMANS, VERCOULLIE, 
De Boeck, enz. Onze « wandelaar » zet nu zijn « wan- 
deling » voort, eerst met den H. Meerrr en verder met 
de HH. De VREESE, CooPMaN, enz. A tout seigneur 
tout honneur, aan den opsteller van Gallivismen in het 
Zuidnederlandsch worden niet minder dan 162 blz. (van 
156 tot 317) gewijd. Voorwaar, de H. Scrrijvers heeft 
eene ontzaglijke belezenheid. Ik laat hier eenige staaltjes 
zijner methode volgen : 

De Vr. schrijft in Gallicismen : « beschikbaar wordt 
in onze taal alleen van zaken gezegd ». Schr. haalt 
aan : « advocaten zullen zich tot dit doel niet beschik- 
baar stellen » (N. R. Courant, 3-3-1910), « ingeval meer 
dan éen ondervoorzitter beschikbaar is » (Ned. Beroepsw., 
art. 49), « het getal der beschikbare gemeenteraadsleden » 
(Ned. Kieswet., art. 62). 

De Vr. schrijft : « bestendig kan alleen in toepassing 
op werkingen en toestanden gebruikt worden ». Schr. 
haalt aan : «een bestendige commissie n (De Vrres en 
Te WinkeL), « het Manxsche Hoogerhuis, waarvan de 
Britsche landvoogd de bestendige voorzitter is» (N. R. 
Courant, 21-9-1911). 
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De Vr. heet betooging een gallicisme. Schr. treft het 
woord, behalve in den N. R. Courant, ook nog elders 
aan : « het houden van betoogingen en het zenden van 
verzoekschriften » (Bijdragen tot de Statistiek van Ne- 
derland, IV, blz. XXXII). 

De Vr. keurt in beroep gaan als gallicisme af, Schr. 
‘leest in het Tijdschr. voor Strafr, (1gir, blz. 114) « be- 
klaagde ging in hooger beroep ». 

Zoo treft Scrr. bij zijn enorme Nederlandsche lectuur 
aan : « in briefwisseling treden » (Ned. Prov. Wet), 
«in werking treden n (Ned. Kieswet), « vloeren »n (pas- 
sim), « handschriftelijk » in den zin van manuscrit 
(Techn. Weekblad), «eene vergadering opheffen n (The- 
mis), » op verlof » (N. R. Ct), « eerste klas merk, 
-spel, -zaak » (N. R. Ct), in het net schrijven (De Vries 
en Te Winker), candidaat enz, noemen (passim), u be- 
zwaren onderstrepen » (Vosmaer en N. R. Ct), « patiënten 
onderzoeken » Verslag omtrent den staat der Rijksverze- 
keringsbank, 1905), «een weg openen » (Almine, 319), 
« rekenschap houden met iets» (Logeman v. d, Willigen, 
blz, 149), «in schrift stellen « (Nd. Wd. van Burg. 
Rechtsv.), «op de hoogte stellen » (passim), « orde in 
iets stellen » « toelaten » met eene zaak als onderwerp 
(Heemskerk), « buiten het bereik vallen » (passim), « ver- 
dediging » in den zin van advocaat (passim), « zich in 
gissingen verliezen, geen woord van een gesprek verlie- 
zen» (Van Dale's Gr, Wb.), « voortgang maken » (Onze 
Eeuw), « werkend lid » (passim), enz. enz. Op die wijze 
nog roo blz. met nauwkeurige verwijzigingen. 

Zeer belangrijke artikels zijn gewijd aan de woorden : 
stemmen; zich in de wederk, wkw.; bronzen, ijzers, 
lijnwaden, marmers, vleezen; archieven, besturen, win- 
sten; jaren, maanden, uren; meer en meer; voornaam; 
aan ’t gebruik der voorzetsels. 
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Zelden heeft men gelegenheid met een zoo rijk ge- 
documenteerden gids te midden der moeilijkheden en 
struikelblokken onzer taal te wandelen, Aan al wie zich 
met Nederlandsch-spreken of -schrijven bemoeit, raad ik 
ten zeerste deze lectuur aan. Het werkje mag vooral 
niet ontbreken in de boekenkast van onderwijzers en 
leeraars naast de werken van De VREESE, MEERT, 
MuyYLDERMANS en andere taalzuiveraars. Want, in menig 
geval, dient het vonnis dier rechters herzien te worden. 
Een voorbeeld : Dr VAN GINNEKEN is wel een van onze 
beste taalkundigen; wie zijn werken heeft gelezen, beseft 
hoe verbazend zijn wetenschap is, en dat niet alleen 
op het gebied van ’t Nederlandsch. Welnu, in zijn 
Handboek der Nederlandsche Taal komt er een vrij 
uitvoerige lijst voor van woorden en uitdrukkingen, 
waaromtrent wordt gezegd, dat ze in het algemeen Ne- 
derlandsch niet voorkomen. Indien Dr V. G. het werk 
van ScHr. gelezen had, dan zou bedoelde lijst heel wat 
minder plaats hebben ingenomen. 

Et nunc erudimini qui judicatis.…. linguam. 


L. G. 
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Van Dale's Groot Woordenboek der Nederlandsche 
taal. Vijfde, vermeerderde en verbeterde druk. Her- 
zien naar de laatste bevindingen in het Nederlandsch 
taalgebied. Voor Zuid-Nederland met medewerking van 
Prof. Dr C. LrcourerE; voor Indië met medehulp 
van Dr Prick Van Wery, De Nederlandsche Boek- 
handel. Antwerpen, 1913. Afl. 1-4. 


« Het geheele werk zal bevatten 15 afleveringen, elk 
van 8 vel of 128 bladz. Prijs per aflevering fr. 1.50. 
De inteekenaren ontvangen aan het einde van het werk 
geheel kosteloos een halflederen band, zoodat het ge- 
heele werk, met den band er bij, slechts fr. 22.50 kos- 
ten zal. Zoodra het werk volledig is, dat is ongeveer 
in den zomer van 1gr4, zal het ingebonden voor fr. 25 
worden verkocht. » 

Tot hier het prospectus van de uitgevers. 

Dit woordenboek hoeft hier niet te worden aangepre- 
zen, het is sedert zoo lange jaren het handwoordenboek 
geworden : hoe menigmaal wordt op eenen avond de 
pen niet neergelegd en de hand naar het kloeke boek- 
deel uitgestrekt. 

Bij degenen die hier in Zuid-Nederland Nederlandsch 
studeeren of onderwijzen, zal het wel een goede oude 
kennis zijn; het moet echter ook indringen in andere 
middens, waar niet aan taalstudie wordt ‘gedaan, In 
Zuid-Nederland is sedert ettelijke jaren veel verandering 
gekomen in de taal van de ontwikkelde Vlamingen : 
deze zullen weldra gaan begrijpen (alle Vlaamschgezinden 
schijnen het nog niet te beseffen) dat alleen eene zui- 
vere taal, van dialectischen invloed en van « vreemde 
smetten vrij», een beschavingsmiddel is, Wanneer de 
Vlaming uit het middelbaar of hooger onderwijs komt, 
kent hij noch Nederlandsch noch Fransch, daarenboven 
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is door het gebruik eener vreemde taal als onderwijstaal 
zijn Nederlandsch taalgevoel zoo goed als dood : hij ge- 
bruikt dan ook in het gewone leven zijn dialect, dat 
hij nu echter met allerlei pseudo-Fransche taalmonsters 
ontsiert; zijne taal is feitelijk minder waard dan het 
dialect van den boerenjongen, die een paar winters is 
gaan leeren spellen. Aan eene systematische studie van 
de taal kan de jonge geneesheer, ingenieur of koopman 
niet meer denken : « primum vivere » is voor de mees- 
ten de leus. Hij komt echter voortdurend in de gelegen- 
heid zijne taal te gebruiken (indien hij het Fransch 
niet voortrekt, natuurlijk), zoo kan hij ze langzamer- 
hand opnieuw meester worden, indien hij vast besloten 
is nooit aan zijne schrijftafel te gaan neerzitten, zonder 
een goed woordenboek in het bereik van hand en oog 
gereed te leggen. En dit woordenboek moet VAN Dare 
zijn ; aan een kleiner werk hebben wij, Vlamingen, niet 
genoeg; wij zijn onbeholpen als kinderen en moeten 
aan den leiband loopen : daarom moeten wij de volle- 
dige Nederlandsche uitdrukkingen en zegswijzen pasklaar 
vinden en dat is alleen mogelijk bij Van Dare, die ons 
overal en altijd zal uitkomst geven. 

Den reeds zoo uitstekenden 4den druk hebben de re- 
dacteuren nu weer uitgebreid en verbeterd. 

De nieuw aangeworven medewerkers, Prof. Dr C. 
LEcouTERE en Dr Prick vaN Wery, zullen er zorg voor 
dragen, dat de Zuidnederlandsche resp. de Indische be- 
standdeelen van onze taal nog meer geregeld tot hun 
recht komen : de namen beider geleerden staan ons borg 
voor de strenge wetenschappelijkheid van hunne bijdragen. 

Daar het werk met eene kleinere, nog zeer duidelijke 


letter wordt gedrukt, zal het veel meer stof bevatten (1); 





(1): Iedere kolom telt rr regels meer : voor 4ooo kol. maakt 
dat 44000 regels. De gqde druk besloeg XI-1970 blz; deze zal 
ongetwijfeld de 2000 verre overschrijden; zoo komt b. v. het woord 
ervaren, dat op blz. 450 stond, thans op blz. 512 voor. 
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om ons daarvan te overtuigen, is het voldoende een 
paar blz. door te lezen : in de lijst van de afkortingen 
van Nederl... of Lat. woorden met A beginnende, vinden 
wij nu ongeveer dertig voorbeelden in plaats van een 
tiental in den qdee druk; i. v. Aagt is bijgevoegd de 
beteekenis : verkorting van Agatha; i, v. Aai is toege- 
voegd (iron.) gevoelige kneep of duw; deze iron. bet. 
van Aaien wordt juister verklaard met : in ’t geniep… 
dan met onderduims zeer doen; i. v. Aakster wordt 
terecht gew, en veroud. opgemerkt; laten wij nu nog 
een blz, in de D nemen, b.v. blz. 439 : i. v. Dokter 
is bijgevoegd (Ind.) dokter djawa, inlandsche genees- 
kundige, Hongaarsche dokter, oliekoop, kwakzalver; ook 
‚ Dokteres is nu opgenomen; bij Doktersrekening staat 
nu de verklaring; verder zijn nu opgenomen Dokument, 
Dokimwvagen en Dokwerker en Dokzaal (n. doksaal); in 
plaats van twee artikels 1, v. Dol, zijn er nu vijf; ver- 
der zijn nog bijgekomen : Dolblij, Dolbroek, Doleriet, 
Dolfijnvisschen, Dolhamer, enz. enz. Op deze blz. treft 
men een aantal nieuwe Zuidned, uitdrukkingen aan. Het 
is den lezer gebleken dat deze druk een totaal om- 
gewerkte is, 

Ook de inrichting der artikels is verbeterd : de ver- 
schillende artikels over gelijkluidende woorden zijn nu 
genummerd; de verschillende uitdrukkingen worden door 
een streepje, de beteekenissen van dezelfde zegswijze door 
(ook) gescheiden (in den gden druk konden deze soms 
als synonymisch opgevat worden): door het beginnen 
van eenen nieuwen regel worden ook vaak de menig- 
vuldige beteekenissen van veel gebruikte woorden goed 
uit malkaar gehouden (zie b. v. de behandeling van 
Aan en Bij). 

Dit woordenboek verdient dus, meer nog dan vroeger, 
de gunst van alle ontwikkelden : alle beschaafde Vla- 
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mingen, alle Vlaamsche studenten moeten het zich aan- 
schaffen, vooral nu dat zij de dringende noodzakelijkheid 
hebben ingezien van eene wetenschappelijke ontwikkeling 
in de moedertaal (1). 


Dictionnaire systématique frangais-allemand. — Fran- 
zósisch-deutsches Wörterbuch nach Stoffen geordnet. 
Von HureRrT Grrror und Prof. Dr Gust. KRücer. 
1. Band. Dresden. A. 14. C. A. Kocus Verlagsbuchhand- 
lung (H. Enters). XXXII-1336 S. Pr. geh. 20,60 M. 
geb. 24 M. 


Al wie met tweetalige woordenboeken omgaat, weet 
hoe ontoereikend het beste en het grootste nog is. Hoe 
dikwijls vraagt men zich niet af, als men de vertaling 
van eene uitdrukking heeft gevonden : is dat nu wel 
de zegswijze die hier past? zou een Duitscher in dit 
geval zoo spreken? 

Na lang wikken en wegen ‘hetgeen het bekomen van 
eenige zekerheid niet bevordert, integendeel) zijn wij 
nog genoodzaakt die vraag een vraag te laten blijven. 
Dat we zoo menigmaal in den steek worden gelaten, is 
gemakkelijk te begrijpen : de inrichting van onze woor- 
denboeken draagt daar de schuld van; kan men iets 
minder wetenschappelijks uitdenken dan de alphabetische 
volgorde? Het gemak dat ze ons bij het naslaan verschaft, 
moeten wij dan ook duur betalen door de vergissingen 
waaraan Wij voortdurend zijn blootgesteld. En dat is nu 


eenmaal niet te verhelpen : ieder woord staat daar in ’t 


(1) Voor hen worde hier nog opgemerkt, dat aan alle namen 
uit de plant- en dierkunde de Lat. wetenschappelijke term is toe- 
gevoegd. 
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gelid, losgerukt uit zijn natuurlijk verband, waar het 
bijna nooit zonder kan gebruikt worden. Nu is het 
immers niet mogelijk alle uitdrukkingen op te geven 
uit technische talen van allerlei aard : kunst, literatuur, 
landbouw, handel, ambachten, journalistiek, enz. enz, 
ja, zelfs niet eens uit de omgangstaal der beschaafden. 

Reeds voor vele jaren werden pogingen aangewend 
om de woorden van eene taal naar hunne beteekenis 
te rangschikken en niet naar de plaats van hunne begin- 
letter in het abc. De hier bedoelde woordenboeken (1) 
zijn echter eentalig en zijn nogal moeilijk te raadplegen, 
daar de schrijvers de alphabetische volgorde nog maar 
gedeeltelijk door de systematische hebben durven ver- 
vangen. Hoe onvolkomen zij dan ook wezen, is het 
voldoende eene bladzijde er van door te lezen om zich 
een denkbeeld te vormen van den ontzaglijken rijkdom 
der taal en van de schamele armoede van alle (inz. twee- 
talige) alphabetische taalmusea. 

Niet alleen kunnen systematische woordenboeken veel 
meer bevatten : zij hebben nog een ander zeer groot 
voordeel. De gewone woordenboeken kunnen ons wel 
inlichten over de dingen, waarvan wij den naam kennen, 
maar hoeveel erger is het met ons gesteld, als wij den 
naam van een voorwerp niet kennen, maar alleen het 
voorwerp zelve. En hoe dikwijls moeten wij ons niet 
met eene omschrijving tevreden stellen, omdat wij het 
juiste woord niet vinden : we kunnen de eenvoudigste 
en meest alledaagsche dingen, die wij om ons zien, niet 
eens met den rechten naam noemen. Daarom moet iedere 


poging om den woordenschat der moderne talen naar 





(1) De jongste werken op dit gebied zijn, m. i. BorssiËRzs : 
Dictionnaire analogique de la langue francaise, en voor schoolge- 
bruik Rovaix : Dictionnaire des idées suggêérées par les mots. 
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een systematisch plan vast te.leggen, ten zeerste ge- 
waardeerd worden. Het boek van de heeren Giror en 
KrücEeR mag in dezen als baanbrekend aangezien wor- 
den : de stof wordt op zeer logische wijze ingedeeld, 
De eerste band behandelt achtereenvolgens den mensch, 
(lichaam, verstand, maatschappij), het huis, de familie, 
stad en dorp. De tweede band (1) wordt bijna zoo groot als 
de eerste en zal bevatten : de menschelijke bedrijvigheid, 
de staat, het heelal en een uitvoerig register. 

Het is ons niet mogelijk ook maar een flauw denk- 
beeld te geven van den enormen inhoud van deze 1336 
blz. groot 8°. Deze ontzaglijke stof hebben de schrijvers 
uiterst klaar onderverdeeld, zoodat ieder woord, iedere 
uitdrukking gemakkelijk te vinden is met behulp van 
de zeer uitvoerige inhoudstafel. De twee groote hoe- 
danigheden die de schrijvers dus in hun werk hebben 
weten te vereenigen, zijn : volledigheid voor zoover deze 
in eenen arbeid als dezen te verkrijgen is en uiterst 
duidelijke inrichting. Nader kunnen wij dat hier niet 
toelichten zonder de grenzen eener recensie te overschrij- 
den; wij willen enkel nog wijzen op de meesterlijke 
behandeling van de vijf hoofdstukken over « Das Geistige », 
die samen + 3oo blz. beslaan : de lezer zal beseffen 
welke ongehoorde moeilijkheden het moet opleveren de 
juiste vertaling te geven van de woorden en zegswijzen, 
waarin het veelzijdige leven der menschelijke psyche 
zich uit. | 

Dit werk verdient dus ten volle zijne plaats naast 
de gewone woordenboeken : uiteraard zullen deze nooit 
zooveel kunnen geven. Aan al degenen die aan de studie 
van het Duitsch doen, zal het de grootste diensten be- 


wijzen, voor de leeraars in het Duitsch is het niet te 








(1) Moet begin rgi4 verschijnen : wij hopen alsdan het tweede 
deel op deze plaats insgelijks kort te bespreken. 
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ontberen. Hier zullen zij niet de papieren taal vinden 
die de gewone woordenboeken zoo graag van malkaar 
overnemen en ook geene omschrijvingen die ze niet ver- 
der brengen : overal de taal « welche im Munde un- 
serer Zeitgenossen lebt ». Ook vindt men er weinig 
alleenstaande woorden : telkens hebben de schrijvers 
« trockne Aufzählungen nach Möglichkeit vermeidend, 
jedes Wort in den Zusammenhängen wiedergegeben, in 
denen es am gebräuchlichsten ist » (1). Dan zullen zij 
eenen betrouwbaren gids hebben, waarop ze kunnen re- 

‚kenen, iedermaal dat hun handwoordenboek ontoerei- 
kend is (2). 

Nog een paar opmerkingen die de schrijvers misschien 
in een tweeden druk kunnen gebruiken. 

P. 364 vgg. (XI. Kapittel. A. Die Sprachorgane). 
Evenals van les cordes vocales zou ik spreken van les 
cartilages aryténoïdes, die Stellknorpel (in ’t meervoud); 
vermits deze aangehaald worden, zou hier bij la glotte 
kunnen onderscheiden worden tusschen la glotte inter- 
ligamenteuse, die Bänderglottis en la glotte interaryté- 
noïdale, die Knorpelglottis, die Atemritze; in plaats van 
le muscle cricothyréoïde sert à tendre les cordes vo- 

„ecales, zou ik zetten les muscles crico-thyroïdiens…. 
(meer gebruikelijke vorm van het woord) (3); ik zou 
niet spreken van la position de repos de la gorge (der 
Kehle), maar du larynx (des Kehlkopfes). 

P. 368 is er spraak van la plusive laryngale : de 


(z) Vorrede. 

(2) Wie nader met de inrichting van het boek wil kennis maken, 
vrage een prospectus aan : dit bevat de inhoudstafel en een vel 
druks uit het boek zelf, 

(3) Vermits deze spieren vermeld worden, kon men ook de 
« muscles thyro-aryténoïdiens »n, die de stembanden ontspannen, 
aanhalen. 
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Frensche phonetici gebruiken tegenwoordig liever occlu- 
sive, en terecht (1). 

P. 369 : les harmoniques.…. sont les unes affaiblies, 
les autres fortifiées; dit moet zijn… sont les uns affaiblis 
les autres renforcés; harmonique (—= son harmunique) 
is hier een masc.; en un son est renfurcé, niet furtifië 
(cfr. Rouper, o. c., p. 25 en 87); résonnance moet zijn 
résonance (naast résonner), der hintere Vokal, der vor- 
dere Vokal kunnen letterlijk vertaald worden door vorelle 
postérieure, voyelle antérieure; er wordt onderscheiden 
tusschen les voyelles normales, die einfachen Vokale 
(la position des lèvres correspond à celle de la langue) 
en les voyelles anormales, die Mischvokale (l'action de 
la langue et celle des lèvres se contrarient) (2); met 
deze laatste worden waarschijnlijk de geronde voorklin- 
kers bedoeld : de Fransche phonetici spreken van drie 
séries (Vokalreihen) : la série antérieure, la série an- 
térieure labialisée et la série postérieure labialisée; in 
plaats van se lève (la langue, le voile du palais!, hebt 
sich zou ik se relève gebruiken; onder voyelles moyennes 
verstaat de Fransche phonetiek gewoonlijk de klinkers 
die tusschen ouvert en fermé liggen, en niet die halb- 
langen Vokale (= mi-longues). 

P. 370. Voor die stimmhaften Konsonanten wordt con-_ 
sonnes vocaligues toch niet gebruikt : sonores alleen is 
genoeg. voor plusives, zie hierboven; die Engelaute wordt 
thans door les constrictives vertaald; die Artikulationsstelle 
moet eerder door le point of juister la région d'articulation 





(1) Het beste boek dat hierover door niet-phonetici kan geraad- 
pleegd worden, is Rouper : Éléments de phonêtique générale Paris, 
WELTER, I9IO. 

(2) Se contrarie zal wel een drukfout zijn. 
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worden vertaald, in plaats van le lieu de formation of 
d'articulation. 

P. 373, Der Einsatz wordt niet arrivée gehesten, 
maar la tension; dus ook verder la tension sonore; soufflée 
en la détente sonore; soufflée in pl. van arrivée, … la 
détente vocalique soufflée (1). | 

In dit hoofdstuk hadden ook de woorden phonétique, 
Lautlehre en het thans algemeen gebruikte phonème als 
vertaling van Sprachlaut eene plaats kunnen vinden. 

P. 53g. Jl n'a pas eu le moindre regard pour moi 
(nicht die geringste Rücksicht) : is regard niet verouderd 
in die beteekenis en égard meer gebruikelijk? 

P. 59g. Is il est toujours assis à son travail geen 
germanisme voor il est toujours à.…. (er sitzt…)? 

P. 624. J'avais bien des maux de garder mon sérieux 
zal des maux wel een lapsus zijn voor du mal. 

Deze opmerkingen doen niets af aan de degelijkheid 
van het werk, Dat in zulken encyclopaedischen arbeid 
ontleend een paar uitdrukkingen aan de uiterst speciale, 
en nog niet vaststaande vakterminologie der phonetici 
niet heelemaal den stand der allermodernste wetenschap 
weergeven, zal niemand bevreemden. 

Zulk woordenboek moet ieder leeraar trachten te bc- 
zitten : wie het eens ingezien heeft, zal het niet meer 


graag willen imissen. 





(1) De zetter heeft tusschen deze laatste twee woorden de ; weg- 
gelaten, zoodat oningewijden daardoor kunnen misleid worden. 
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Handboek der Nederlandsche Taal, door Dr Jac. van 
GINNEKEN, S. J. Ten gebruike aan hoogescholen en 
voor taalleeraars. Deel 1. De sociologische structuur 
der Nederlandsche taal, 1. 552 p. L. C. G. MALMBERG, 
Nijmegen, 1913. Pr. f. 10.oo, geb. f. rr.oo (1). 


Al wie aan taalstudie doet, heeft in bewondering ge- 
staan voor Dr vaN GINNEKEN's Grondbeginselen (Leuv. 
Bijdr., VI-VII, en in t Fransch bij Cramriox, te Parijs) 
Nu wendt hij zich rechtstreeks tot al zijne Nederlandsche 
stamverwanten; dit heerlijk geschenk moet de Neder- 
landsche stam met diepe erkentelijkheid aanvaarden. Ook 
hier stralen de schitterende hoedanigheden uit van den 
genialen taalpsycholoog der Grondbeginselen. Een « Ge- 
lehrter » alleen is hij niet (met een goed geheugen en 
een goede bibliotheek kunnen velen dat worden), hij is 
een groot « Forscher n : het ontzaglijke materiaal dat hij 
van overal heeft bijgehaald domineert hij met adelaars- 
blik en bouwt daaruit één monument op, zoo grootsch 
en tevens zoo zuiver een lijn, dat wij elders, ook bij 
onze machtige Oosterburen, te vergeefs naar de weergn 
er van zouden zoeken. Dit « reuzenhund-boek » zal uit vijf 
of zes deelen in 4° bestaan en zal de contemporaine 
geschiedenis der Nederlandsche taal in haren ganschen 
omvang behandelen. 

Deel 1 en II zijn gewijd aan de sociologische structuur 
der taal; deel IIl zal de klank- en accentleer bevatten, 
alsook mimiek en gebaren, deel IV het woord en den 
enkelvoudigen zin (met een kritisch onderzoek der oude 
grammatische indeelingen), deel V (en eventuëel deel VI) 
den samengestelden zin en de letterkundige genres. 


(1) Verkoop voor België : Boekhandel Veritas (Ch T.H Courtin), 
26, Kipdorp, Antwerpen. 
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De studie der sociologische taalstructuur, wordt in drie 
afdeelingen gesplitst : ro de locale taalkringen : a. de 
autochtone dialecten (in Noord- en Zuid-Nederland ge- 
sproken), b. de heterochtone dialecten (de min of meer 
gecreoliseerde talen door de verschillende groepjes van 
Nederlanders gesproken, die van de 17de eeuw af over 
de wereld werden uitgezaaid); 2e de familiale taalkringen : 
familietaal, dreumestaal (1-6 jaar), kindertaal (6-12 jaar), 
jongens- en meisjestaal, studententaal, vrouwentaal, ou- 
dere-menschentaal (hier wordt het Iste deel afgesloten; 
het IIde zal bevatten :) 3e de sociale taalgroepen : Jo- 
dentaal, Bargoensch, Roomsche taal, Protestantentaal, 
handelstaal, ambachtstalen, enz. enz. en de samenwerking 
van alle Nederlandsche taalgroepeeringen tot het tot- 
standkomen van de Nederlandsche boekentaal en het al- 
gemeen beschaafd Nederlandsch. 

Het standpunt dat Dr vaN GINNEKEN in de taalweten- 
schap inneemt is uit zijn vroeger verschenen werk genoeg 
bekend : hij heeft dan ook hier tot motto gekozen 
De Ziel overwint. Dit motto wordt in het voorbericht 
op welsprekende wijze toegelicht : het is het program 
zijner taalwetenschappelijke methode, die vooropstelt dat 
alleen de volle zielkunde de verklaring kan brengen der 
linguistische vraagstukkeri; het is de strijdleuze van de- 
genen die de materialistische strekking in de wetenschap 
bevechten; het is eindelijk een juichtoon van nationale 
fierheid van den Nederlander die in het contemporaine 
Nederlandsch een merkbaren « vooruitgang in psychische 
nauwkeurigheid en volheid » meent te constateeren. 

Na een inleidend hoofdstuk over het Germaansch en 
inz. het Nederlandsch volkskarakter en over sociolo- 
gische taalgroepeering, wordt aan iedere dialectgroep een 
hoofdstuk gewijd, Iedermaal wordt van de dialectsprekers 


eene karakterschets gegeven, daarbij op eenige opvallende 
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eigenaardigheden van het dialect gewezen en vergelijkende 
klanktabellen opgemaakt, dan komen teksten in over- 
vloed. | 

Dialectkundigen moeten dus hier geen phonetisch of 
historisch onderzoek verwachten van iedere groep : indien 
het materiaal daarvoor bestond, zou het nog niet in tien 
zulke kloeke boekdeelen zijn onder te brengen. 

Voor den beschaafden leek die den rijkdom zijner taal 
wil leeren kennen, brengt het meer dan genoeg; de 
wetenschap zal er toch ovok bij gebaat zijn : voor de 
eerste maal krijgen wij hier een systematisch overzicht (1) 
van eene reusachtige hoeveelheid materiaal : menige ka- 
rakteristieke eigenaardigheid valt op deze wijze in het 
oog. Verder werkt zulk overzicht, inz, wanneer het door 
Dr vaN GINNEKEN wordt opgemaakt, buitengewoon « an- 
regend » : het wordt voor iedereen klaar hoeveel er nog 
te doen overblijft en welk eigenlijk het meest dringend 
werk is. 

Hieronder mag men in de eerste plaats noemen het 
opmaken van isoglossenkaarten, waarvan wij een model 
vinden op p. 106, nl. voor het N.W. Veluwsch. Daarna 
kunnen dan de taalatlassen komen met de juiste dialect- 
grenzen, niet als lijnen, maar als breede of smalle stro- 
ken aangegeven (2). ’ 

« Vooreerst brengt de stof het zelf al mee, dat zoo 
goed als iedereen, mij in het een of ander zal kunnen 
terechtwijzen; alien immers kennen de kleinere groep- 
taal, waartoe zij behooren, uit de praktijk veel beter, 
dan elke buitenstaander met al zijn theorie ». Zoo lezen 
wij in het Voorbericht : wij laten dan hier eenige op- 





(1) Dit overzicht wordt geïllustreerd met eene prachtige, fonkel- 
nieuwe dialectenkaart. 

(2) Cfr. N. Van Wijk : Over dialektgrenzen in De Nieuwe 
Taalgids, VI (1912), 113-126, 
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merkingen volgen, niet om het genoegen te hebben toch 
ook iets af te keuren, maar wel om den schrijver bij 
het bewerken van eenen tweeden druk eenigen dienst te 
doen, 

Ten eerste, wat de Limburgsche groep op de dialec- 
tenkaart betreft : Schr. heeft hiervoor de nauwgezette 
artikels gebruikt van ScHrIJNEN, Tijdschrift XXI en XXVI: 
bij het teekenen der Panninger-zijlinie (schoon/sjoon) 
moest deze de plaats Borgloon ten W. laten liggen in 
plaats van er door te loopen; de Benrather-linie of grens 
van het Middenfrankisch gebied betreedt volgens de kaart 
van SCHRIJNEN (Tijdschrift XXVI) ten W. van Vaals het 
Belgisch grondgebied, nl. de provincie Luik, verder dan 
dit punt was SCcHRIJNEN ze toen niet nagegaan. Dr vaN 
GINNEKEN heeft ze nu verder door een hoekje van België 
laten snijden en dan weer op Pruisischen grond ten 
Oosten van Eupen omgeleid. ScuHrIjNEN heeft dit deel 
der Benrather-linie nader onderzocht in Leuvensche Bij- 
dragen VIII, 259 vgg. en zijn artikel van het Tijdschr. 
aangevuld. Deze lijn loopt ten Zuiden van Vaals (oost- 
waarts in plaats van zuidwaarts) tusschen dit dorp en 
de landsgrens door : zij komt dus daar niet in België, 
maar wel in Pruisen terecht; hier loopt ze nu zuid- 
waarts, omsluit Eupen en bereikt ten Zuiden van deze 
stad de Belgische grens : nu loopt ze Noordwestwaarts 
langs het Romaansche gebied op. 

De Limburgsche plaatsen van de provincie Luik be- 
slaan dus een grooter grondgebied dan hun op de kaart 
wordt ingeruimd : ten eerste is het hoekje bezuiden 
Vaals, hierboven vermeld, Nederfrankisch en niet Mid- 
denfrankisch : hierin liggen Gemmenich en het neutrale 
gebied Moresnet-Altenberg, misschien zou op Dr vaN 
GINNEKEN’s kaart Montzen er ook nog in vallen; verder 


moet de grens van het Romaansch meer Zuidwaarts lig- 
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gen : deze kan aangezien worden als eene bijna rechte 
lijn, die zou beginnen ten Z. van Eupen en Membach 
en zou eindigen bij het kruispunt van landsgrens en 
Maas ten Z. van Moelingen : zooals ze op de dialect- 
kaart wordt getrokken, zouden ten minste Membach en 
Welkenraedt en misschien wel Aubel Romaansch zijn (1). 

Eupen wordt dus op de kaart ten onrechte als een 
Nederfrankisch eilandje geteekend in het midden van 
eene Romaansche omgeving. 

Overigens is de taalgrens (ook in Fransch-Vlaanderen) 
zeer juist opgegeven : de namen van een grooter aantal 
dorpen, ten Z. en ten N, er van, zouden op deze kaart 
uiterst welkom zijn, om de bochten van de lijn gemak- 
kelijker te volgen (2). 

Op p. 129 vgg. (Vde Hfst.) komt het zoogenaamd 
« algemeen Vlaamsch » ter sprake, Hiermede bedoelt de 
schrijver de taal van de meeste Vlamingen, taal waaruit 
zorgvuldig ieder Fransch woord wordt geweerd, maar 
die daarentegen ontsierd wordt door klakkeloos uit het 
Fransch vertaalde uitdrukkingen. Nu komt eene lange 
lijst van woorden en uitdrukkingen, waarvan de schrijver 
zegt dat ze « Noordnederlanders hinderlijk zijn en als 
fouten of grove Gallicismen opvallen. — Wie deze ver- 
zameling » gaat hij voort « met die van pr VREESE ver- 


gelijkt, zal zien, dat wij veel toegeeflijker zijn dan hij. 


(1) In deze gemeenten is het Fransch weliswaar de lingua franca, 
daar zorgen Kerk en Staat voor, maar tot nog toe is de volkstaal 
een Nederlandsch dialect, 

(2) Over de taalgrens (van Aubel tot Ploegsteert) werd on- 
langs een nauwkeurig „onderzoek ingesteld door de heeren Dr A. 
DEBEUCKELAERE, CL VERIEYEN, G. DE CLERCQ, Dr J. GOOSSENAERTS 
en Dr Pr. VAN ISACKER. Zie het uitgebreid verslag in de pas 
verschenen « Handelingen van het Congres van het Davidsfonds, 


gehouden te Antwerpen den 18 en 19 Oogst 1912. Brugge, 1913 ». 
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Het is toch een feit, dat uitdrukkingen als : onder dit 
opzicht, een plan opvatten, in ’t oog springen, een vraag 
stellen, een stichtend voorbeeld geven, enz. door weinig 
Nederlanders als Gallicismen gevoeld worden, nog daar- 
gelaten of het inderdaad bewezen is dat het Gallicismen 
zijn ». Prof. pre Vreese is zeker te ver gegaan en m. i. 
gaat Dr vAN GINNEKEN nog wat te ver waar hij uitdruk- 
kingen als de hieronder volgende als specifiek Vlaamsch 
opgeeft : opmerkingen doen (p. 132), gezagvoerend (p. 133), 
een weg openen (p. 135), op de hoogte stellen (p. 136), 
de verdediging zegt (p. 137), voor wat mij betreft, ik 
ben het daarover met U eens, iemands zienswijze deelen 
(p. 139), een uittreksel van (p. 140), leefbaar, inleiding 
op, zielstoestand, geestestoestand, benuttigen (p. 141), enz. 
Deze uitdrukkingen worden in Noordnederland immers 
ook gebruikt : zie hierover het boek van R. ScHRIJVERS. 
Op den wandel met taalgidsen, iste reeks. Kortenberg, 
IGt1 (1). 

Op p. 136 in dezelfde lijst Gallicismen vinden we nog 
eene kleine vergissing; daar lezen wij : Fr. carte postale, 
Vlaamsch postkaart, Algem. Nederlandsch briefkaart; 


_ (1) Besproken in Leuv. Bijdr. X, p. 161-162. Onze bedoeling 
is hier hoegenaamd niet de werking van DE VREESE, VERCOUILLIE, 
Meerrr, DE BoreckK en andere taalzuiveraars af te keuren : wij 
gaan hier van een zuiver theoretisch-wetenschappelijk standpunt uit. 
In de practijk moet ieder Vlaming deze boeken, inz. dat van 
Prof. pE VREESE, bestudeeren en tot richtsnoer nemen : het is 
immers beter voor hem dat hij zelfs enkele uitdrukkingen ten on- 
rechte voor Gallicismen houde, dan wel omgekeerd zich tevreden 
stelle met en zelfs fier ga op zijn «schoon Vlaamsch» of zooals 
Prof. DE VREESE het onlangs (helaas, terecht) noemde : « flamin- 
ganten-Nederlandsch ». Cfr, zijne voordracht gehouden voor de leden 
van de « Vereeniging voor beschaafde Nederlandsche Uitspraak » 
op Donderdag 6 Nov. 1913, in de Mededeelingen van de Veree- 


niging I, p. 41 Vvgg- 
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en daaronder Fr. (carte-correspondance), Vlaamsch 
briefkaart, Algem. Nederl. kaartbrief; de officiëele Belg. 
briefkaarten heeten inderdaad postkaarten, maar hetgeen 
dan komt, begrijp ik niet : carte-correspondance is de 
oude naam der Belgische carte postale, maar sedert 
+ 5o jaar wordt hij niet meer gebruikt, Schr. schijnt 
een onderscheid te maken tusschen beide; Vlaamsch 
briefkaart bestaat ook niet, en het Algem. Nederl. 
kaartbrief vind ik ook niet in de Woordenb.; hier zal 
wel bedoeld worden : Fr. carte-lettre, Vl, kaartbrief, 
Algem. Ned. postblad. 

P. 152 vgg. deelt schr. Conscience’s spookgeschiedenis 
mede in het Antwerpsch (naar SMmour), in het Aalstersch 
(naar CoriNer) en in ‘t Leuvensch (naar GOEMANS); 
dezelfde tekst in 't Tongersch (naar onze studie) ‘komt 
in ’t volgende hfst. (p. 19o vgg.) voor : deze teksten 
werden door den schr. in eene gemakkelijker klanknotatie 
omgespeld : dat hij -daarin niet altijd even goed geslaagd 
is, was wel te verwachten en kan men hem niet euvel 
duiden : ’t is een al te netelige zaak. Al degenen die 
aan dialectstudie doen, staan immers voor dezelfde moei- 
lijkheid, als zij uit een ander werk dialect moeten ci- 
teeren. 

Wordt het niet tijd naar middelen uit te zien om 
een spellingstelsel tot stand te brengen, dat voor de 
meeste Nederlandsche dialecten zou kunnen aangewend 
worden? Het zou natuurlijk slechts een compromis kun- 
nen zijn tusschen streng-phonetische klanknotatie en de 
gebruikelijke Nederlandsche spelling; de wetenschappe- 
lijke werken over dialectkunde zouden dan meer gelezen 
worden en de wetenschap zou er bij winnen (1). 


(1) Ik denk hier aan eene spelling als die der Zeitschr. f. deut- 
sche Mundarten. Fijne klanknuancen kan de buitenstaander toch 
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P. 163 vgg. worden de Brusselsche mengtalen kort 
behandeld en twee parallelteksten medegedeeld : in Ma- 
rollen-Vlaamsch en Marollen-Fransch. De Brusselsche 
mengtalen (want hier treffen wij eene gansche reeks 
ineenvloeiende sociale groeptalen aan) werden nog niet 
wetenschappelijk behandeld : daarom kon Dr vaN GINNEKEN, 
als Novordnederlander, daar niet veel over mededeelen. 
Toch wordt daardoor genoeg aangetoond dat de Vlaam- 
sche psyche nog leeft onder het Fransche vernisje en 
dat GezerLE's woord, waarmede dit hfst. sluit, nog lang 
waar zal blijven (1). 

P. 169 vgg. komen de Limburgsche taalgroepen aan 
de beurt. 

Bij de behandeling der autochtone dialecten heeft de 
schrijver telkens kunnen wijzen op menig verschijnsel, 
dat een niet-Indogermaansch karakter draagt en dus zou 
teruggaan op de oerinwoners van onze streken : latere 
dialectstudies zullen hier nog meer aan ’t licht brengen. 

De tweede afdeeling van de locale taalgroepen (heter- 
ochtone dialecten) behandelt achtereenvolgens : het Afri- 
kaansch, het Negerhollandsch, het West-lndisch, het Ame- 
rikaansch, het Ceylonsch en het Oost-Indisch. 

Het gaat onze bevoegdheid te buiten dit deel in bij- 


zonderheden te bespreken; dat uit de studie van deze 


niet goed vatten, en de boeken die door een groot aantal Neer- 
landici moeten gelezen worden, zooals Idiotica, historische studies, 
teksten, enz. zouden daardoor veel aan bruikbaarheid winnen : de 
omgespelde teksten van Dr VAN GINNEKKEN leveren daarvän een 
uitstekend negatief bewijs. Voor eenen tweeden druk van zijn hand- 
boek hoopt de Schr. phonogrammen te laten vervaardigen met dia- 
lectteksten : dat is natuurlijk het ideaal. 

(1) Het bloed des volks roept Vlaamsch! En gij, ge en hoort 


het niet! enz. 
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creoliseeringen veel te leeren valt, zal iedereen genoeg 
beseffen. 

Het tweede boek (de familiale taalkringen) is ten minste 
zoo verdienstelijk als het eerste : hier bestonden er zoo 
goed als geene voorstudies en moest de schrijver het 
materiaal zelf verzamelen en schiften. 

Op p. 435-483 wordt een reeks prachtige foto's mede- 
gedeeld, nl. de voordracht van Hemke's Kindeke van 
den Dood, door een zestienjarigen jongen (1) 

Voor leeraars en leeraressen zijn de p. 495 veg. van 
het grootste belang : hier wordt de jongens- en meisjes- 
taal behandeld in verband met de puberteitscrisis, die 
het gevoelsleven van ieder geslacht op verschillende wijze 
omwerkt. 

Dr vaN GINNEKEN biedt ons zijne uitgebreide taalkennis 
ditmaal aan in een vorm, toegankelijk voor alle leeraars 
en studenten in de philologie; wij hopen dat zij deze 
kostbare gift naar waarde zullen schatten‘en in dank- 
baarheid aanvaarden. 


L. GROOTAERS. 


(1) Wij deelen in de meening van Dr D. A. STRACKE, S. J. 
(Hooger Leven, 27 Dec. 1913). die betreurt dat deze foto's het 
boek zoo duur hebben gemaakt. 
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H. MicHaeris and D. Jones. A Phonetic Dictionary 
of the English Language. CARL Meyer, Hannover- 
Berlin, 1913. XXIV-445. M. 6. 


Met groote belangstelling werd dit woordenboek ver- 
wacht, om den lof waarmede de verschillende werken 
van M. Jones werden onthaald. Groot zal ook de te- 
leurstelling geweest zijn van menigen lezer bij het door- 
bladeren van zijn woordenboek in practisch opzicht, omdat 
de woorden hier niet gerangschikt zijn volgens de gewone 
spelling, maar wel naar de uitspraak, weergegeven in 
de spelling der Association phonétique internationale. 
Indien men de uitspraak van een woord wil opzoeken, 
dan moet men ze eerst ongeveer kennen, anders zoekt 
men soms te vergeefs een heele kolom af. 

Waarom de schrijvers dit stelsel hebben gevolgd instede 
van het andere, wordt ons verklaard in de inleiding. 
Het boek wil zijn een « phonetic dictionary, i. e. one 
in which the words appear as actually pronounced and 
are arranged according to their sounds, the current spel- 
ling being added after each word » (p. V). Het wil be- 
wijzen dat de studie van de gesproken taal van veel 
grooter belang is dan die van het geschreven woord, 
wat tot nu toe het geval niet was. Daaruit vloeien voort, 
zeggen de schr., talrijke « spelling-pronunciations » die 
op school worden onderwezen, omdat de spelling te zeer 
afwijkt van de uitspraak der woorden, zooals b.v. ma: geit 
instede van ma:git, enz. Zij hopen dat met de gesproken 
taal te bestudeeren, men in de toekomst « undesirable 
changes in ‚pronunciation » zal kunnen vermijden. Dit 
schijnt ons een vrome wensch, 

In de tweede plaats moet dit woordenboek nuttig zijn 
voor de « students of linguistic science in general » 
(p. VI). Men zal gemakkelijker de regels van de uit- 
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spraak kunnen afleiden, de verschillende wijzen van aflei- 
ding kunnen opmaken dan met de andere woordenboeken, 
waarin men gestoord wordt door de gewone spelling. 
Dit voordeel is o. ji, meer theoretisch dan practisch. 
Want vindt men dat ook niet in de overige woorden- 
boeken, kan men daar de samenstelling en de afleiding 
niet even gemakkelijk bestudeeren? 

In de derde plaats hebben de schrijvers op het oog 
« the practical study of English » (p. VII) en ze geven 
drie voorbeelden om dit op te helderen, die wij hier 
gemakshalve overschrijven : 

1, A person hearing a word for the first time, and 
being in doubt as to how it should be spelt, may 
ascertain the current spelling by looking it out in the 
phonetic dictionary. 

2. A person meeting with an unfamiliar word in a 
phonetic text may ascertain its current spelling by refer- 
ence to the phonetic dictionary. 

3, The dictionary may even be read with much profit. 
A foreigner, for instance, may learn much by simply 
reading down the lists of words beginning with, say, 
j- or rai-, 

Van re geven wij toe dat het wellicht gemakkelijker 
zal zijn, wel te verstaan, indien het woord, dat die 
persoon gehoord heeft, als goed Engelsch mag beschouwd 
worden, anders zal hij vruchteloos zoeken. 

Wat 20 en 3e betreft, zou men moeten veronderstel- 
len dat vele menschen phonetische teksten lezen, en 
hoe dikwijls geschiedt zulks? 

Wij meenen dat de enkele voordeelen, die de schr. 
opsommen om hunne schikking te rechtvaardigen, niet 
opwegen tegen de nadeelen, die zij met zich brengt. 
Dat er te veel gezworen wordt op het schriftbeeld, nog 
meer in ’t Engelsch dan in andere talen, geven wij 
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graag toe, vooral als men aan de kloof denkt, die de 
gesproken van de geschreven taal afscheidt. Maar én de 
Engelschen, én de vreemdelingen zouden veel meer ge- 
diend zijn, waren de woorden gerangschikt geworden 
volgens de huidige spelling. 

Anderszijds is het onloochenbaar dat dit woordenboek 
een goudmijn is voor al wie zoeken wil en zijne uit- 
spraak wil toetsen aan die van de « well-educated » 
Engelschen van Zuid-Engeland. Wij hebben hier een 
zekeren gids, en het ware te wenschen dat niet alleen 
de vreemdelingen, maar ook de Engelschen hem dikwijls 
raadplegen om te zien of hunne uitspraak wel behoort 
tot die der beschaafde lieden. 

Volledige gelijkheid in uitspraak is onmogelijk, maar 
meer toenadering is wenschelijk, en dit te bevorderen 
is de grootste verdienste van dit woordenboek. Laat ons 
hopen dat het English Pronouncing Dictionary, dat M. 
Jones aankondigt bij Dent, London, enkel de voordeelen 
zal behouden van dit Phonetisch woordenboek. 


Jur. KLEYNTJENS. 
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